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Abstract. This article is devoted to a comprehensive study of the factors influencing 
the formation of the regional media discourse in Kazakhstan. The research is based 
on the analysis of theoretical foundations, external and internal factors, as well 
as the current state of the media discourse in the region. Through quantitative 
and qualitative analysis of local media content, interviews with experts the 
authors identify key trends, problems and opportunities faced by regional media. 
Technological innovations, globalization, the political and economic environment, 
as well as socio-cultural features have a noticeable impact on the structure, content 
and orientation of media communications. In conclusion, the article offers a number 
of recommendations for strengthening the regional media environment, including 
improving the quality of content, strengthening media independence, increasing 
media literacy and preserving cultural diversity. The results of the study can 
serve as a basis for developing strategies for optimizing and developing regional 
media discourse in the context of globalization and technological progress. This 
study focuses on the importance of a multidisciplinary approach to the analysis 
of media discourse, integrating knowledge from the fields of sociology, political 
science, cultural studies and technology. 
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Introduction
The regional media discourse is actively being formed and developed in the modern 

information space. It acts not just as a mechanism for transmitting information, but also as a tool 
for shaping the cultural, social and political life of a certain region. In the context of globalization 
and intensive information exchange, regional media become a support for the preservation and 
development of local identity, they strengthen socio-cultural characteristics, contributing to the 
stability of the region in the face of global challenges [1, p.165]. The regional media discourse is 
formed under the influence of many factors, which can be both external and internal for a given 
region. The interaction of these factors determines the uniqueness, specificity and dynamics 
of the regional information space [2, p.615]. The key aspects influencing the formation of the 
regional media discourse were highlighted (Figure 1).
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Figure 1. Key aspects influencing the formation of the regional media discourse

Sociocultural factors. The regional media discourse is deeply rooted in local traditions, 
norms and values. It reflects the uniqueness of the culture of the region and forms a society 
based on common principles and beliefs. Language features also play an important role. They 
not only serve as a means of communication, but also carry a cultural and historical context [3, 
p.86].

Political factors. The degree of political stability and openness of the region affects freedom of 
expression and dissemination of information. Media laws and regulations define the framework 
and limitations for the regional media discourse [4, p.4].

Economic factors. The level of economic development affects the availability and quality of 
media resources, as well as advertising revenue and media financing. Infrastructure development 
promotes access to information technologies and resources [5, p.276].

Technological factors. Technological innovations and access to the Internet determine the 
formats and channels of communication of the media discourse. The process of digitalization 
affects the ways of creating, distributing and consuming media content [6, p.15].

Social factors. Age, gender, education, and other demographic characteristics influence 
audience preferences and generate demand for a certain type of content. Current social issues 
and problems of the region are reflected in the media discourse, forming public opinion and 
propaganda [7, p.45].

These factors are interrelated and interdependent, they jointly determine the nature, 
structure and dynamics of the regional media discourse [8, p.77]. Adequate understanding and 
consideration of these aspects make it possible to form a high-quality, diverse and balanced 
media discourse that contributes to the development of the region and its integration into the 
national and global information space [9, p.28].

Relevance. The relevance of the topic is due to the need to adapt the regional media discourse 
to the dynamically changing conditions of the modern world. On the one hand, digitalization 
and globalization are erasing borders, making the information space more and more integrated. 
On the other hand, there is an increasing need to preserve cultural and identical diversity, which 
becomes the basis of regional development and progress.

Problem. The problem is that in the conditions of intensive information dynamics and 
technological development, regional media face a number of challenges. This includes not only 
competition with national and global media, but also internal challenges, such as adaptation to 
digital technologies, the development of unique and high-quality content reflecting the specifics 
of the region.

Factors influencing the formation of a regional media discourse
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Novelty. The novelty of the research lies in an integrated approach to the analysis of factors 
affecting the regional media discourse. We consider both external (global and national trends, 
technological innovations) and internal factors (socio-cultural, economic, political features of the 
region), trying to assess their interaction and influence on the formation of the media landscape 
at the local level.

The purpose of the study is to identify and analyze the key factors that determine the nature 
and dynamics of the regional media discourse, as well as to develop recommendations for its 
optimization and development in the context of modern challenges.

Tasks:
- To study the theoretical foundations and principles of the formation of a regional media 

discourse;
- To analyze the state of the regional media discourse in the context of modern technological 

and socio-cultural trends;
- Identify external and internal factors affecting the regional media discourse;
- To develop recommendations for the optimization and development of the regional media 

discourse.
Thus, the study seeks not only to assess the current state of the regional media discourse, 

but also to suggest ways to develop and strengthen it in the context of modern information and 
cultural dynamics.

Methodology
The object of the study is the regional media discourse in the region of Kazakhstan. 

Kazakhstan is characterized by a unique socio-cultural environment, strong national traditions 
and active technological development, which makes it interesting to study in the context of this 
topic.

1. Study of the theoretical foundations:
Methods: Analysis of scientific literature, review of theoretical works on the topic of media 

discourse, as well as the study of reports and materials of international organizations.
Materials: Scientific articles, monographs, reports and other publications covering the 

problems and features of the formation of media discourse in a regional context.
2. Analysis of the state of the regional media discourse:
Methods: Analysis of regional media content, interviews with media experts.
Materials: Materials of regional print, television and online media of Kazakhstan, survey 

results.
3. Identification of factors influencing the media discourse:
Methods: Correlation analysis, SWOT analysis.
Materials: Satirical data on the state of the media industry in the region, materials of 

analytical reports.
4. Development of recommendations:
Methods: Synthesis of the obtained data, analytical modeling, forecasting and planning 

methods.
Materials: All the collected and analyzed data in the course of the study, the best world 

practices in the field of regional media discourse.
Research procedures. The research is carried out in several stages, including the 

preparatory stage (database formation, selection of analysis methods), the main stage (data 
collection and analysis, hypothesis testing) and the final stage (formulation of conclusions and 
recommendations).

Thus, the methodological approach is based on a comprehensive analysis using a variety of 
methods and techniques to achieve the greatest objectivity and accuracy of the results.

Analysis and Discussion
1. After a thorough analysis of the scientific literature, theoretical works and reports of 

international organizations, the key principles and foundations of the formation of a regional 
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media discourse were identified. The main topics and problems discussed in scientific papers 
are related to the role of media in the socio-cultural dynamics of the region, the impact on the 
formation of public opinion and identity.

The regional media discourse is characterized by its versatility and complexity, including 
not only information messages, but also a wide range of socio-cultural, political and economic 
aspects. The basis for the formation of a regional media discourse is socio-cultural factors, 
including the historical, ethnic and cultural heritage of the region, its traditions and value 
orientations. In the era of digitalization, the media discourse is becoming more interactive and 
dynamic, providing opportunities for active participation of the audience in the process of its 
formation. The analysis showed that the theoretical foundations of the formation of a regional 
media discourse integrate both classical and modern approaches to understanding the role of 
media in society. Regional media play an important role in the process of socialization, forming 
social perceptions, stereotypes and attitudes. Each region has its own unique specifics, which is 
determined by geographical location, historical development, demographic structure and other 
factors.Technological development has a significant impact on the forms and methods of media 
discourse dissemination.

The study of the theoretical foundations of the formation of the regional media discourse 
confirmed its complex, multilevel structure. The media discourse in the regional context is formed 
under the influence of many factors, among which the socio-cultural characteristics of the region, 
political realities, economic development and technological innovations are highlighted. It is also 
worth noting that the regional media discourse is not static; it is constantly being transformed and 
adapted to the changing conditions of the external and internal environment. Special attention in 
modern research is paid to the issues of interactivity and audience participation in the formation 
of media discourse, which becomes possible thanks to digital technologies.

In general, understanding the theoretical foundations and principles of the formation of 
a regional media discourse requires an integrative approach combining the analysis of socio-
cultural, political, economic and technological aspects.

2. In order to obtain a comprehensive understanding of the current state of the regional media 
discourse, the materials of the following regional mass media of Kazakhstan were analyzed:

Kazakhstan TV Channel:
- Content: News releases, thematic programs about regional culture and research reports.
- Topic: A program dedicated to the analysis of the impact of COVID-19 on the economy of 

the region, with an emphasis on local enterprises.
The newspaper “Egemen Kazakhstan”
- Content: Articles about political life, reviews of cultural events, research materials about 

social trends.
- Topic: An article analyzing the impact of globalization on the preservation of the national 

identity of the Kazakh people.
Website Tengrinews.kz
- Content: Online news, analytical materials, multimedia content about events in the region.
-Topic: Interactive infographics showing the dynamics of the development of the IT sector 

in Kazakhstan.
For a more specific analysis,  interviews were conducted with editors and media journalists. 

Goal: The main purpose of the interview is to gain a deep understanding of the dynamics and 
features of the regional media discourse from professionals and experts in this field. Interviews 
were conducted with editors and media journalists. The key questions and the choice of 
methodology were formulated.

Examples of questions asked during the interview:
- What are the main trends in the development of regional media discourse in Kazakhstan?
- How do technological innovations affect the formation and distribution of media content?
- What challenges and opportunities are associated with multilingualism and multiculturalism 

of the region?

Factors influencing the formation of a regional media discourse
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- How are regional media adapting to the globalization processes and international media 
trends?

The answers of the interviewees revealed the key aspects affecting the regional media 
discourse. Experts emphasized the role of technological development in enhancing the 
interactivity and accessibility of media content. They also pointed to the continuous interaction 
between global and local cultural and information flows, emphasizing the need for a balance 
between adapting to global trends and preserving national identity. These data, together with the 
analysis of regional media content, provide valuable information for understanding the current 
state and prospects for the development of regional media discourse in Kazakhstan. The analysis 
of the content of the regional mass media of Kazakhstan, as well as interviews with experts, 
allowed us to get a comprehensive idea of the current state of the regional media discourse. The 
following features were highlighted (Table 1).

Table 1. Features of the media discourse of Kazakhstan based on the results of the interview

№ Technological trends Sociocultural trends
1 Digitalization: The trend towards digitalization 

is increasing, most media content is consumed 
via the Internet.

Multilingualism: Media content is 
provided in several languages, reflecting 
the multilingualism and multiculturalism 
of the country.

2 Mobile platforms: The growing popularity of 
mobile platforms and applications for accessing 
news and information.

Socio-cultural topics: Emphasis on 
coverage of local topics, cultural events, 
traditions and history of the region.

3 Interactivity: Increasing the level of interactivity 
through social media and platforms for the 
exchange of opinions.

Globalization: The impact of global 
themes and trends on the regional media 
discourse

Kazakhstan’s regional media are actively integrating digital technologies. However, the 
issue of Internet quality and accessibility remains relevant, especially in remote regions.The 
regional media discourse reflects the unique socio-cultural features of the region, but is also 
affected by global media trends. The constant search for a balance between globalization and the 
preservation of national identity is becoming a key challenge. Regional media tend to be more 
interactive, but there are questions about the quality of content, media literacy of the population 
and critical thinking.

The state of the regional media discourse in Kazakhstan is characterized by active 
digitalization, increased interactivity and the desire to adapt global media trends to the local 
context. Nevertheless, challenges remain related to the quality of Internet connectivity, the level 
of media literacy of the population and the need for high-quality media content that would reflect 
the specifics and dynamics of regional culture and society. The analysis revealed that in order to 
further develop and strengthen the regional media discourse, an integrated approach is needed, 
including technological development, increasing media literacy of the population, as well as 
support for high-quality and diversified media content capable of reflecting and supporting the 
diversity of the cultural and social space of the region.

3. Using correlation analysis and SWOT analysis methods, the key external and internal 
factors influencing the regional media discourse in Kazakhstan were identified.

External factors:
Globalization. Influence: Penetration of global trends, standards and topics into the regional 

media discourse. Example: Adaptation of global news agencies by local media.
Political environment. Influence: The dependence of content on international relations and 

the political situation. Example: Reflection of international events and conflicts in local news.
Technological innovations. Impact: The impact of new technologies on the formats and 

quality of media content. Example: Integration of interactive and multimedia elements into news 
materials.

N.B. Agymedullayeva, K.K. Sadirova
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Internal factors:
Economic situation. Impact: The impact of economic stability on media financing and 

advertising revenue. Example: Fluctuations in the quality and volume of content depending on 
the economic situation.

Sociocultural features. Influence: Reflection of cultural, ethnic and social features of the 
region in the media discourse. Example: Focus on local traditions, customs and events in media 
content.

Legal regulation. Influence: The influence of legislation on the format, style and content of 
media content. Example: Restrictions and regulations governing the coverage of certain topics 
and issues in the media.

The correlation analysis showed a significant influence of both external and internal factors 
on the regional media discourse. On the one hand, globalization and technological innovations 
contribute to the expansion and diversification of content. On the other hand, they pose challenges 
to the preservation of national identity and cultural uniqueness of the regional media discourse.

Table 2. SWOT analysis of the regional media discourse in Kazakhstan

Strengths
- Media content is provided in different languages, 
reflecting the diversity of cultures of the region.
- The media are actively adapting to digital 
technologies, using online platforms and social 
media to distribute content.
- Regional media often focus on local news and 
events, which contributes to the formation of 
community and identity.

Weaknesses:
- Lack of financial and technical resources 
can reduce the quality and diversity of media 
content.
- The low level of media literacy of the 
population may limit the critical perception 
and analysis of information.
- Regulation and censorship by the state can 
restrict the freedom of the media.

Opportunities
- Continued integration of modern technologies 
can improve access, interactivity and quality of 
media content.
- Adaptation of global media trends and standards 
can increase the competitiveness of regional 
media.
- Investments in the training and development of 
professionals can improve the quality of reporting 
and analytics.

Threats:
- The influence of political factors can reduce 
the independence and objectivity of the 
regional media discourse.
- Intensive globalization can threaten the 
preservation of regional identity and cultural 
diversity.
- The growing influence of global media 
may limit the resources and attention paid to 
regional media.

Strengths show that regional media in Kazakhstan have the potential to develop and adapt 
to the changing media environment. However, weaknesses, such as limited resources and 
dependence on the political situation, require attention. Opportunities point to the potential for 
growth and development through the integration of technology and global trends. However, 
threats such as political interference and globalization can reduce the uniqueness and autonomy 
of the regional media discourse.

4. To optimize the regional media discourse in Kazakhstan, strategic planning and actions 
should be aimed at minimizing threats and weaknesses identified in the SWOT analysis, while 
maximizing opportunities and strengths.

Recommendations:
- Develop professional skills of journalists and editors to improve the quality of content;
- Invest in technological upgrades for better and more interactive content;
- Work to strengthen the independence of the media, reducing the influence of political and 

economic factors;
- Initiate programs and campaigns to increase the media literacy of the population for critical 

analysis and interpretation of media content;

Factors influencing the formation of a regional media discourse
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- Balancing between adapting global trends and preserving regional identity and cultural 
heritage;

- Continue to integrate new technologies and platforms for content delivery, improving 
accessibility and interactivity for the audience;

- Expand the thematic diversity of content, including issues related to local culture, art, 
science and education, to enrich the media discourse;

- Develop partnerships with global and local organizations to share experiences, knowledge 
and resources, contributing to the diversification and enrichment of media content.

Using the above-mentioned recommendations and strategic initiatives, Kazakhstan’s 
regional media can form a more sustainable, diverse and inclusive media discourse that reflects 
and enriches the socio-cultural diversity and dynamism of the region.

Discussion. The topic of factors influencing the formation of a regional media discourse 
is especially relevant in the context of globalization, technological progress and socio-cultural 
changes. In the context of Kazakhstan, as a multi-ethnic and multilingual state, this topic is 
of particular importance and complexity. The discussion begins with a theoretical analysis of 
the principles of the formation of a regional media discourse. Existing theories and concepts 
emphasize the dynamic nature of the media discourse, which is formed under the influence of 
various internal and external factors. The analysis of the state of the regional media discourse 
in Kazakhstan revealed its multidimensional nature. Technological innovations, globalization 
and socio-cultural features of the region have a noticeable impact on the content, structure and 
orientation of media communications. Correlation analysis and SWOT analysis have enriched 
the understanding of the relationship between external and internal factors. The political 
environment, technological trends, the economic situation, and socio-cultural features interact, 
creating a complex, multi-level media discourse.

Key discussion issues
- How can regional media adapt to rapidly changing technological and global trends while 

maintaining regional identity and cultural uniqueness?
- How to ensure a balance between the quality and accessibility of media content in conditions 

of limited resources and technological challenges?
- How to minimize the influence of the political environment on the independence and 

objectivity of the regional media discourse?
- How to preserve and increase cultural and linguistic diversity in media content in the era 

of globalization?
Combining the results of each individual study, we can come to a more integrated view 

of the regional media discourse. It is a complex interweaving of factors where technological, 
political, economic and cultural aspects interact, influencing each other.

During the discussion, the need for a multi-level and multidimensional approach to the 
study and development of regional media discourse becomes obvious. This includes not only 
adapting to technological innovations and global trends, but also strengthening local identity, 
improving the quality of content, strengthening media independence and increasing media 
literacy of the population. Thus, the factors influencing the formation of the regional media 
discourse are numerous and multi-layered, requiring a comprehensive and in-depth analysis for 
the optimal development of the media environment in the region.

Conclusion
In the course of our research, we examined in detail the factors influencing the formation of a 

regional media discourse on the example of Kazakhstan. Analysis of the theoretical foundations, 
the current state of the media discourse, external and internal factors of its formation, as well as 
SWOT analysis revealed a set of problems and opportunities faced by regional media.

Technological innovations and globalization have a significant impact on the media 
discourse, providing opportunities for expanding the audience and diversifying content, but 
also pose challenges to the preservation of cultural and linguistic identity. Political and economic 
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pressure, limited resources, as well as the insufficient level of media literacy of the population are 
additional obstacles to the development of an independent and high-quality media discourse.

In conclusion, the article emphasizes the need for a balanced approach that would combine 
technological development and innovation with the strengthening of regional identity, cultural 
diversity and media independence. To achieve this goal, joint efforts of the government, media 
organizations, educational institutions and civil society are needed.

The study provides a number of recommendations, including improving the quality of 
content, strengthening media independence, increasing media literacy of the population and 
preserving cultural diversity. This could contribute to the formation of a more dynamic, diverse 
and sustainable regional media discourse that would reflect and enrich the socio-cultural 
diversity and dynamism of the region. It should be noted that this study serves as a starting 
point for further analysis and discussion. A deep understanding of the dynamics of the regional 
media discourse requires a more detailed study, including a comparative analysis with other 
regions and countries, as well as an analysis of the impact of new media technologies and global 
communication trends.
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Н.Б. Ағымедуллаева, К.К. Садиров а
Қ.Жұбанов атындағы Ақтөбе өңірлік университеті, Ақтөбе, Қазақстан

Өңірлік медиадискурстың қалыптасуына әсер ететін факторлар

Аңдатпа. Бұл мақала Қазақстанда өңірлік медиадискурстың қалыптасуына әсер ететін 
факторларды кешенді зерттеуге арналған. Зерттеуде аталған мәселеге қатысты теориялық 
тұжырымдар, өңірлердегі медиадискурстың қазіргі жағдайы талданған. Авторлар жергілікті 
бұқаралық ақпарат құралдарына сапалық талдау жасау, сарапшылармен сұхбат жүргізу 
арқылы өңірлік медианың негізгі тенденцияларын, қиындықтары мен мүмкіндіктерін 
анықтайды. Өңірлік медиадискурстың ағымдағы жай-күйі туралы жан-жақты түсінік алу үшін 
Қазақстанның БАҚ материалдары талданды: «Қазақстан» телеарнасы, «Егемен Қазақстан» газеті,  
Tengrinews.kz сайты. Технологиялық инновациялар, жаһандану, саяси және экономикалық 
орта, сондай-ақ әлеуметтік-мәдени ерекшеліктер медиа коммуникациялардың құрылымына, 
мазмұны мен бағытына айтарлықтай әсер етеді. Мақала қорытындысында медиа сауаттылықты 
арттыру және мәдени әртүрлілікті сақтау сияқты өңірлік медиа ортаны нығайтуға арналған 
бірқатар ұсыныстар берілген. Зерттеу нәтижелері жаһандану және технологиялық прогресс 
жағдайында өңірлік медиадискурсты оңтайландыру және дамыту стратегияларын әзірлеуге 
негіз бола алады. Бұл зерттеу әлеуметтану, саясаттану, мәдениеттану және технология 
саласындағы білімдерді біріктіре отырып, медиадискурсты талдауға көпсалалы көзқарастың 
маңыздылығына назар аударады. Бұл медиадискурстың күрделі және көп деңгейлі табиғатын 
түсінуді байытады. Нәтижелер мәдени әртүрлілікке және өңірлердің әлеуметтік дамуына 
ықпал ете отырып, медиа саласындағы саясаттар мен тәжірибелерді қалыптастыру үшін 
пайдаланылуы мүмкін.

Түйін сөздер: өңірлік медиадискурс, технологиялық инновациялар, жаһандану, 
бұқаралық ақпарат құралдары, мәдени әртүрлілік, саяси орта, медиа сауаттылық.

Н.Б. Агымедуллаева, К.К. Садирова
Актюбинский региональный университет имени К.Жубанова, Актобе, Казахстан

Факторы, влияющие на формирование регионального медиадискурса

Аннотация. Данная статья посвящена комплексному исследованию факторов, 
влияющих на формирование регионального медиадискурса в Казахстане. Исследование 
основывается на анализе теоретических основ, внешних и внутренних факторов, а также 
текущего состояния медиадискурса в регионе. Через количественный и качественный анализ 
контента местных СМИ, интервью с экспертами авторы выявляют ключевые тенденции, 
проблемы и возможности, с которыми сталкиваются региональные медиа. Технологические 
инновации, глобализация, политическая и экономическая среда, а также социокультурные 
особенности оказывают заметное влияние на структуру, содержание и направленность 
медиакоммуникаций. В заключение предлагается ряд рекомендаций для укрепления 
региональной медиасреды, включая улучшение качества контента, укрепление независимости 
СМИ, повышение медиаграмотности и сохранение культурного разнообразия. Результаты 
исследования могут служить основой для разработки стратегий оптимизации и развития 
регионального медиадискурса в условиях глобализации и технологического прогресса. Данное 
исследование акцентирует внимание на важности мультидисциплинарного подхода к анализу 
медиадискурса, интегрируя познания из области социологии, политологии, культурологии и 
технологии. Это обогащает понимание сложной и многоуровневой природы медиадискурса. 
Результаты могут быть использованы для формирования более эффективных политик и 
практик в области медиа, способствуя конструктивному диалогу, культурному разнообразию 
и социальному развитию региона.

Ключевые слова: региональный медиадискурс, технологические инновации, 
глобализация, средства массовой информации, культурное разнообразие, политическая среда, 
медиаграмотность.
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Ғылыми мақала

А.О.Ақжігітова , Ж.А. Сәрсенбай*
Əл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті, Алматы, Қазақстан
(E-mail: akkibat.kaznu@mail.ru)

М.Қашқаридің «Диуани лұғат-ит-түрк» еңбегіндегі 
есімшелердің адъективтенген, заттанған тұлғалары

Аңдатпа. Қазақ тілінің қалыптасып, даму тарихын зерттеуде көне, орта 
түркі ескерткіштерінің алатын орны ерекше. М.Қашқаридің «Диуани лұғат-
ит-түрк» еңбегіндегі тілдік тұлғаларды зерттеу, зерделеу – бүгінгі таңдағы 
өзекті мәселелердің бірі. Бұл еңбек әдебиет, тарих төңірегінде кеңінен 
зерттелгенімен, лингвистикалық, қазақ тіл білімі теориясы тұрғысынан 
толық зерттеліп болған жоқ. Сондықтан бүгінгі мақаламызда М.Қашқари 
«Сөздігіндегі» есімшелер және олардың адъективтенген, заттанған тұлғалары 
талданды. Бұл тақырып қазақ тіл білімінде алғаш рет сөз болып отыр. 
Мақаланың негізгі мақсаты – орта түркі жазба ескерткіші саналатын 
М.Қашқаридің «Сөздігіндегі» есімшелерге тоқталып, олардың заттық, 
сындық мәнін, қолданыста берілу жолдарын анықтау. Осы мақсатқа жету 
жолында мақалада ХІ ғасырда қолданысқа түскен есімшелер тобы тарихи 
грамматика негізінде жүйеленіп, предикаттық және атрибуттық мәндері 
анықталды.
Мақалада М.Қашқаридің «Түрік сөздігі» (аудармашы А.Егеубаев) негізгі 
дереккөз ретінде пайдаланылып, отандық және шетелдік ғалымдардың 
теориялық тұжырымдары мен түсіндірмелері басшылыққа алынды. 
Мақаланың зерттеу нәтижелері орта түркі жазба ескерткіштері мен туған 
тіліміздің тарихын зерделеуге үлес қосады. Сондай-ақ, тарихи грамматика, 
қазақ сөзжасамы бағытындағы зерттеушілерге пайдалы болмақ.
Түйін сөздер: М.Қашқари, «Диуани лұғат-ит-түрк», етістік, есімше, 
аадъективация, субстантивация, сөзжасам. 
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Кіріспе
ХІ-ХІІ ғасырлардағы орта түркі ескерткіштерде етістіктің ірі сөз табы ретінде 

ерекшеленіп, тіл білімі ғалымдарының назарын аударғаны бәрімізге айқын. Оның себебі 
сол кездің өзінде етістіктің семантикалық және функционалдық қызметі, етістіктің шақ, 
рай, етіс, жақ категориялары мен ерекше түрлері белсенді қолданыста болды. Ғалым 
еңбегінде түрік тайпаларының тілдерін тұңғыш рет салыстырмалы талдау әдісімен 
түсіндіріп, араб тілін жетік білгендіктен, араб тілінің заңдылықтарына салып, келелі 
зерттеу жүргізеді. М. Қашқари өзінің кіріспе бөлімінде зерттеу еңбегін сегіз кітапқа 
жіктегенін, тек қолданылатын сөздер тізбегін назарға алғанын айтады. Түрік (түркі) 
тілінің заңдылықтарымен араб тілінің ұстанымдарын қатар қоя отырып, түрік тілінде род 
категориясы жоқ екенін алғаш жазады. Сондай-ақ, өзі жіктеген әр кітабында «есімдер»мен 
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М.Қашқаридің «Диуани лұғат-ит-түрк» еңбегіндегі есімшелердің адъективтенген, заттанған тұлғалары

«етістіктер» деп бөліп қарастырады. Осы тұстан ғалымның тілдегі етістіктердің рөлін, 
маңызын, ауқымдылығын аңғарып, терең зерттеу жүргізгеніне көз жеткіземіз.  Сондықтан 
орта ғасырдың көрнекті өкілі, лингвист ғалым М.Қашқаридің «Сөздігінде» етістіктердің 
жақтары, шақтары т.б. категориялары ғылыми түрде көрініс табуы заңды. 

Зерттеу материалдары мен әдістері
Мақаланың тақырыбын ашу мақсатында жинақтау, топтастыру, талдау әдістері 

қолданылды. Сондай-ақ, тіл біліміндегі ғалымдардың пікірлерін негізге алған тұста 
қорыту әдісі арқылы жүзеге асырдық. Ескерткіштегі есімшелерді, олардың заттық, 
сындық формаларын талдау барысында мағынасы  мен  қолданысындағы  ерекшеліктерін 
анықтауда семантикалық және контекстік талдау әдістерін қолдандық. 

Сонымен қатар, мақалада тарихи грамматика негізінде есімшелердің формаларын 
анықтау үшін ғылымдағы белгілі тұжырымдамалық талдау, теориялық материалдарды 
жүйелеу әдістері қолданылды. Субстантивация және адъективация терминдеріне қысқаша 
теориялық түсініктеме беріп, «Түрік сөздігінің» қолданыстық сипатын анықтадық.

Әдебиетке шолу
М. Қашқаридің «Диуани лұғат-ит-түрк» сөздігі дүние жүзі ғалымдарының назарын 

ертеден-ақ аударған. Атап айтқанда, неміс ғалымы К.Броккельман алғашқылардың бірі 
болып аталмыш еңбекті зерттеуде үлкен үлес қосса, түрік ғалымы Бесім Аталай түрік 
тіліндегі ғылыми аудармасын жасап, зерттеушілердің негізгі аударма ретінде ден қоятын 
бірден бір басылым нұсқасы ретінде танылды. Ал қазақ тілінде А.Егеубаев, Қ.Бекетаев, 
Ә.Ибатов аударып, М.Қашқаридің басқа да еңбектерін халыққа ұсынғаны белгілі. 

«Диуани лұғат-ит-түрк» еңбегін әртүрлі аспектіде зерттеушілер қатары көп. Ал тілдік 
тұрғыдан зерттеушілер қатарына В.В. Бартольд, В.А. Гордлевский, Т.А. Боровков, А.Н. 
Кононов, М.Ш. Шералиев, А.М. Демирчизаде, Т.М. Гарипов, В.И. Асланов, Ш. Шукуров, 
Х.Г. Нигматов, Ә.И. Фазылов т.б. ғалымдар, қазақ тіл білімінде Н.Т. Сауранбаев, С.А. 
Аманжолов, А.Н. Ысқақов, Ғ.Ғ. Мұсабаев, Ә. Құрысжанов, М. Томанов, А.Б. Салқынбай, 
Б.Д. Шағырова, М.Ә.Жүнісова еңбектерін атауға болады.

М.Қашқари түркі тіліндегі етістіктің өзіндік ерекшеліктеріне, белгілі түр-тұлғасына 
зер салып, алғаш сөз қозғаған. Соның ішінде етістіктің болымды, болымсыздығы, салт 
және сабақтылығы туралы кеңінен сөз еткен. Сондай-ақ, шақ категориясының жасалуы 
мен мезгілдік қатынасы, райы да ғалым сөздігінен айқын көрінеді. «Сөздікте» келтірілген 
етістіктердің басым көпшілігі жедел өткен шақтың жұрнақтары арқылы берілген. Мысалы, 
«Сәлім етістіктер кітабында» (ауд. «Екі әріптілер бөлімі») «tapdы – тапды: табынды, 
қызмет етті; тапды: тапты» немесе «шарdы – шапды: шапты, жүзді, ұрды, сылады» деген 
жедел өткен шақтың формасын көруге болады [1, 98]. М.Қашқаридің айтуы бойынша, 
кейбір тайпа, руларда -дуқ/-туқ жұрнақтары жақтық, көптік тұлғамен байланыссыз өткен 
шақтық тұлғаны білдірген. Ал келер шақтың басты көрсеткіші ретінде -р жұрнағы аталады. 
Ал етістіктің осы шағы мен нақ осы шағы туралы көп мәлімет берілмеген. Бірақ айта 
кететін мәселе, сол тұста шақтық қолданыс сирек болғандықтан, ғалым «шақ» терминін 
пайдаланбаған. Етістіктің шақ категориясы туралы мәліметтің толық болмауы  сондықтан 
болса керек.

Зерттеу нәтижелері мен талқылау
Мақаламыздың тақырыбына арқау болған етістіктің ерекше түрі болып саналатын 

есімшелер туралы «Түрік сөздігінде» азды-көпті ақпарат берілген.  Бірақ көсемше 
формаларына қатысты пікір жоқтың қасы. Ғалым есімше туралы сөз қозғағанда, оның осы 
бапта және өзге баптардың барлығында білдіретін мағынасына қарай бес түрге бөлінетінін 
айтады. Автор «шақ» терминін қолданбағандықтан, «бап» деп қолданғанын да айта кету 
керек. Өткен шақтық есімшенің «істің ұзаққа созылатын, дүркінділік мән» беретін сипатын, 
істің тындырылғанын білдіретін сипатын, келер шақтық есімшенің іс-әрекеттің мақсатты, 
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ниетті түрде орындалатынын айтқан. М.Қашқари атаған өткен шақ есімшесі қазіргі 
қазақ тілінде -ған, -ген, -қан, -кен жұрнақтары ретінде қолданылады. Еңбекте «Kүlgen er: 
Күлген ер» деген мысалмен беріледі [2, 75]. Осы тұста ғалым М.Томанов -ған жұрнағын 
этимологиялық жағынан құранды екенін айтады. Ғалымның айтуынша, жұрнақтың 
алғашқы компоненті -ға – қимыл есім тұлғасы екенін, ал -н ежелгі дәуірде өткен шақты 
білдірген қосымша екенін айтады [3, 59]. 

Сөздікте қолданылатын өткен шақ есімшесінің бір түрі -мыш, -міс жұрнақтары 
арқылы жасалады. Ол болжам немесе баяндау мәнін береді. Сөздікте «Қurmыш ja: 
Құрмыш иа – құрулы садақ» деген мысал келеді [4, 235]. Қазіргі қазақ әдеби тілінде бұл 
қосымша жоғалып кетпегенімен, сирек қолданысқа ие. Бұл турасында М.Томанов: «Қазақ 
тілін –мыш формантына тән барлық мән-мағына –ған формантына ауысқан кезде –мыш 
реликт есебінде қазіргідей позицияда қалып қойған деп қарауға әбден дәлел бар. Қалай 
болғанда да, қазақ тіліндегі –мыш тұлғасының осы қолданысы бір жағынан көне түркілік 
қолданыспен, екінші жағынан қазіргі чуваш тіліндегі қолданыспен тығыз ұштасып 
жатады. –мыш біздің қазіргі тілімізде жеке сөздер құрамында ғана сақталған: тұрмыс, 
жазмыш, озмыш, болмыс, тарамыс тәрізді сөздер құрамындағы осы тұлға. -мыш тұлғасы 
өзінің бұрынғы мағынасында қазіргі оңтүстік-батыс тілдерінде ғана сақталған», - деп пікір 
білдіреді [3, 125]. М.Қашқаридің еңбегі арқылы сол дәуірде -ған мен -мыш тұлғаларының 
арасында белгілі бір дәрежеде айырмашылық болғаны байқалады. 

М.Қашқари сөздігінде есімше түрі көп кездеседі. Өзбек ғалымы С.Муталлибов есімше 
формаларының алты түрін жіктеп көрсеткен:

 «1. =ған, =кан, =ган, =кан: бу эр атіні озітган – он всегда опережал в скачках его коня;
 2. =гу, =ку, =ағу, =агу: кэлгу – приходящий, тот который придет;
 3. =р, =ур,=ур, =ар, =ар: білер – значащий;
 4. =міш, =міш: барміш – пришедший;
 5. =увчі, =дачі: тургувчі – тот, кто встанет;
6. =дуқ: болмадуқ нәңа севінмән – не радуйтесь тому, чего не нашли» [5, 46]. 
Ал орыс ғалымы А.М. Щербак көнетүркі және ортағасырлық ескерткіштерде кездесетін 

есімшелерге мына формаларды жатқызады: «дүк,-дік,-мыш,-міш,-ғма,-течы,-ір,-ур,-ар,-
ажак,-ежек,-асы,-есі,-калак,-келек,-кур,-кыр,-ык,-ік,-ым,-ум,-как,-кек-,-қын,-кін,-қыш,-кіш,-
мақ,-мек,-қан,-кен т.б» [6, 166].

М.Қашқари мұрасын тілдік тұрғыдан зерттеген ғалым Б.Шағырова еңбекте кездесетін 
есімшелердің мынадай формаларын көрсетеді:

 «1. =ған, =ген, =қан, =кен: айытған – сұрайтұғын, йоғұрқан – қабылған, жөрмелген, 
иүгүрген – жүгірген;

2. =ғу, =гу, =ку, =ағу: йорығу – жүретін, иенігу – туатын, жеңілдейтін, тұтұрғу – тұтататын;
3. =р, =үр/=ур, =ер /=ар: пушмасар – зерікпеген, евмесер – саспаған;
4. =мыш/=міш: болмыш – болған, пітміш – біткен, қашмыш – қашқан;
5. =дачі/=тачы, =ғчы/=ғчі, =ғлы/=ғлі: бардашы – барушы, турдашы – тұрушы, қүрғушы 

– құрушы, сувғаруғшы – суарушы;
6. =дуқ» [7, 17]. 
Байқап отырғанымыздай, көне түркілік ескерткіштерде де, ортағысырға тән 

ескерткіштерде де есімше формалары қазіргі тіл біліміндегі есімшелермен салыстырғанда 
анағұрлым көп. Дегенмен, -ғу, -ку, -ағу, -дачы, -тачы, -ғчы, -ғчі, -ғлы, -глі қосымшаларын 
М.Қашқари мәсдар етістіктер қатарына қосады. Сондықтан есімшілердің ең өнімді деген 
қосымшаларына «Сөздіктен» мысал ала отырып, кесте арқылы беруді жөн көрдік. 



ВЕСТНИК Евразийского национального университета имени Л.Н. Гумилева. Серия Филология
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series 2121№ 3(148)/2024

1-кесте. Ескерткіштегі есімшелердің берілуі

Есімшенің өнімді 
қосымшалары

Мысалдың 
транслитерациясы

Мысалдың аудармасы

-ған, -ген, -қан, -кен «Ерді ашын татурған
Иавлақ иағығ қатарған
Бойнын тұтып қаздырған
Басты өлүм ағарту

Ер еді асын татырған,
Зұлым жауды қайтарған,
Мойнын тұтып қайырған,
Өлім басты аударып...» [2, 323].

-p, -үр, -ур, -ер, -ар «Сенден қашар сұндылаш
Менде тынар қарғылаш
Татлығ өтер сандуваш,
Еркек тіші ұшрашұр 

Сенден қашар сұндылаш
Менде тынар қарлығаш
Бұлбұл сайрар тартымды,
Еркек, әйел ұшырасар!» [4, 245].

-мыш, -міш «Озақы білге анша аймыш Өткен даналар солай айтқан» [1, 
118].

-дуқ, -тук/-туқ «Қадаш теміш қаймадұқ,
Қадзын теміш қаймыш.

Қарындас десе қарамадық,
Қайын десе қарадық» [1, 179].

«Сөздікті» зерттеу барысында байқағанымыздай, -ған/-ген формасы аса белсенді 
қолданылмаған. Дегенмен, кей тұста оның өткен шақтағы іс-әрекет қызметін байқауға 
болады. Дәлел ретінде, бірінші кестеге үңілсек, бұл жұрнақ сол тұста, қимыл атауын, 
заттың сапалық сипатын да білдірген. Сондықтан -ған формасы зат есімге анықтауыштық 
мағынада жиі жұмсалады, ал себеп-салдарлық, субъект-объектілік мағынада жұмсалуы 
сирек. М.Қашқари оғыздар мен қыпшақтар бұл қосымшаның ғ,г,к дыбыстарын түсіріп 
айтатынын ескертеді. 

Ал есімшенің -р жұрнағы кей жағдайда осы шақтың, кей жағдайда келер шақтың 
қызметін атқарғанын аңғаруға болады. Бұл туралы М.Қашқари: «Бірінші жақтан barыгman: 
барырман – барармын болады» деп көрсетеді де, оғыз және түрік қолданысындағы 
ерекшеліктерге тоқталады [1, 76]. 

Сондай-ақ, «Сөздікте» -ғай, -гей, -қай, -кей жұрнақтары келер шақ тұлғасында 
жұмсалған. Бұл тұлғалар қазіргі қазақ тілінде белсенді қолданыста болмаса да, әлі күнге 
дейін сақталған. Ескерткіш тілінде «Ol ja қurғaj: Ол иа құрғай – Ол садақ құрады; Ol sut 
sarқaj: Ол сүт сағқай – Ол сүт сауады» деген сияқты бірнеше мысалдарды көруге болады 
[1,78]. 

Есімше формалары – сын есімдерден кейін жиі заттанатын категориялардың 
бірі. Оның себебі, есімше формаларының өн бойында етістікке тән сипаттың барлығы 
ұшырасқанымен, түп тамыры етістіктен пайда болмаған деген пікірлерді де кездестіреміз. 
Оған дәлел – А.А.Потебняның «Не нужно себе представлять причастия непременно 
словом от глагольным: оно не происходит от глагола, а появляется вместе с ним» деген 
пікірі [8, 95]. Одан бөлек, П.М. Мелиоранский де өз зерттеулерінде есімшелерді жеке сөз 
табы ретінде қарастырғанын айта кету керек [9]. Сондықтан есімше формаларының заттық, 
сындық сипатта қолданылуы ертеден-ақ көрініс бере бастаған. Дәлел ретінде, көнетүркі 
жазба ескерткіштері Орхон-Енисей тас жазуларында қолданылған -мыс, -міш формасы 
арқылы тілімізде әлі күнге дейін болмыс, қылмыс, тарамыс, жазмыш сынды заттанған тілдік 
бірліктер кездеседі. Сондай-ақ, есімшелер адъективация құбылысына да етене жақын. 
Себебі тілдегі сын есімдердің көп бөлігі есімше формаларының сындық мәнді иеленіп, тілде 
тұрақталуынан пайда болған. Енді субстантивация және адъективация құбылыстарына 
қысқаша тоқталып кетейік.

Заттану немесе субстантивация – басқа сөз таптарының зат есімдер тобына ауысуын 
білдіретін құбылыс. Заттану конверсиялық процестің бір түріне жатады. Қазіргі қазақ 
тіл білімінде барлық сөз табы заттану құбылысына ұшырайды деуге болады. Себебі зат 
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есімдердің тілдегі қызметі, лексикалық аясы өте кең болғандықтан, басқа да сөз таптары 
функционалды, семантикалық, коммуникативті аспектіде заттық мәнді иеленіп отырады. 
Сондықтан тілдегі заттану құбылысының зерттеу аясы – кең әрі күрделі мәселе. 

Адъективация – басқа сөз таптарының сын есімдер тобына ауысуын білдіретін құбылыс. 
«Қазіргі түркі тілдерінде, соның ішінде қазақ тілінде де сын есімнің өз алдына бөлек, дербес 
лексика-грамматикалық категория болып қалыптасуында адъективация процесінің 
атқарған рөлі орасан зор. Себебі негізгі өзегі болып саналатын «негізгі» не «байырғы» сын 
есім деп аталатын сөздердің барлығы да о баста басқа сөз таптарының ауысып, атрибутивтік 
мәнде қалыптасқан сөздер болып саналады» [10, 98]. Тілдік талдауларға сүйенсек, басқа сөз 
таптарының сын есімге айналуы ескі кезеңдерде басталған. Сол кезеңдерден бастап сын 
есімдер де адъективация құбылысының нәтижесінде басқа сөз таптарынан ауысып келген 
сөздермен толыққан. 

Ғалым Б.Д. Шағырова «Сөздіктегі -ған формасы зат есімге анықтауыштық мағынада 
жиі жұмсалады, себеп-салдарлық, субъект-объектілік қызметте жұмсалуы сирек» дейді 
де «-мыш, -міш атрибуттық позицияда объектілік-субъектілік мағынадағы сөздерге 
анықтауыштық қызмет атқарады. Субстантивтік қызметте жиі жұмсалады» деп пікір 
білдіреді [7, 96]. Ал ғалым М. Томанов өз еңбегінде есімшелер мен көсемшелердің етістік 
мәнді де, есім мәнді де қабылдайтынын айта келе, былай дейді: «Қимыл есімдерінің кейбір 
түрлері қолданылу процесінде субстантивтер мен адъективтерге айналып кетті, біразы 
вербализацияға ұшырады. Вербализацияға ұшырағандар біздің бүгінгі тілімізде есімше 
деп ұғынылатын топтар; -ғалы тәрізді бірен-саран тұлғалар ғана көсемшеге айналды. 
Ал субстантив пен турур (тұр етістігінің есімше тұлғасы) етістігінің тіркесі жаңа дәуірде 
осы процеске ұшыраса, жатыс жалғаулы қимыл есімдерінің вербализациясы біздің 
заманымызда қалыптасқан құбылыс: жеңудеміз, жетудеміз т.б.» [3, 65]. 

М.Қашқаридің сөздігінде заттанған есімше формалары сирек кездеседі. Дегенмен, 
сөздікте «Ол іккі тауар сатышған алышғанлар ол – Ол екеуі тауар алысып-сатысқандар ол». 
Бұл жерде алысып-сатысқандар етістіктері қосарланып, заттық мәнде жұмсалып тұрғанын 
байқаймыз. Ескерткіш тілінде есімшенің -ған, -ген формалары ХІ ғасырда қимыл атауын 
білдірумен қатар заттық, сапалық сипатты білдіретін атрибуттық қызмет атқарған. Осы 
ерекшілікті байқаған ғалым М.Қашқари есімшені етістіктен бөлек беріп, «істелген істер 
аса көп, үзіліссіз болып жатқандығын білдіретін айрықша сөздер» деп атайды [1, 481]. 

Алдымен,  есімшенің -ған формасы мен оның фонетикалық варианттарының 
заттануына қатысты «Сөздіктен» бірнеше мысал келтіруді жөн көрдік:

«Ілтіп тарығ қодзмады
Сышған тақы сықырқан.
Кізлеп нелүк күтерсен
Емді аны қысырқан –
Қоймады тары тасынып,
Тышқан менен саршұнақ
Сақтарсың несін жасырып
Енді оны қызғанғын» [1, 495].
Бұл мысалдан сышған, сықырқан секілді екі сөздің есімше формасы арқылы жасалып, 

заттық мәнге түбегейлі ауысқанын байқаймыз. Сышқан сөзі қазіргі таңда тышқан деп 
қолданылса, сықырқан сөзі қазақ тілінде сақталмай, саршұнақ ретінде пайдаланылатынын 
көруге болады. Сондай-ақ, еңбектен «Тавұшқан өгүз – Табұшқан өзені. Үш шахарына 
ағатын бір өзеннің аты» деген өзен атауын, «Таркен» – Шаш шахарының атын кездестіруге 
болады [1, 496]. Заттану құбылысының аясы кең болғандықтан, тілдегі топонимдік, 
антропонимдік, эргонимдік т.б. атаулар мен түрлі деңгейдегі аталым жасауға белсене 
араласады. Ал қазіргі топырақ сөзі еңбекте «Топұрған» деп беріледі де, оған «шаңдақ, 
борпылдақ. Топұрған иер – борпылдақ жер» деген анықтама келтіреді [1, 496]. Ал келесі 
өлең жолдарында былай делінеді:

А.О.Ақжігітова,Ж.А. Сәрсенбай
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«Құш иафұзы сағзыған,
Иығаш иафұзы азған,
Иер иафұзы қазған,
Бұдұн иафұзы барсған:

Құс жаманы – сауысқан,
Ағаш жаманы – азған,
Жер жаманы – қазған,
Ел жаманы – барсған» [1, 497]. 
Бұл жерде де сауысқан, азған, қазған, барсған есімше формалы сөздерінің заттық мәнде 

жұмсалғанын көреміз. Бұл жерде автордың айтуынша, сауысқан – құс атауы болса, азған 
– ақ, сары гүлі бар, алқаға ұқсайтын, жағуға жарамсыз өсімдік атауы. Ал жердің нашары 
қазған – ойлы, қырлы батпақты жер болса, барсған – құлқы бұзық, жаман, қызғаншақ, 
сараң адамдар [1, 497].

Сонымен қатар, заттанған тілдің аталымдарға сөздікте кездесетін құмған – құман, 
тұрқұн – тұрғын, шалқан – шалқан (жайылған жара), қал қан – қалқан, теркен – теркен 
(құлшылық етуші, қызмет етуші) сөздерін кездестіреміз. Одан бөлек, еңбекте:

«Оғлұм өғүт алғыл біліксізлік кетер,
Талқан кімің болса, оған сірне қатар –
Ұлым, ақылымды алғын, біліксіздікті кетір,
Кімнің талқаны болса, оған сірне қатар» деген жыр жолдары бар [1, 498]. Бұл жерден 

де талқан сөзінің заттық мәнде жұмсалғанын көреміз. 
«Сөздікте» -мыш, -міш тұлғасының заттық мәнде де жұмсалғанын байқауға болады. 

Мәселен, «Тылын түгмішні тышын иазмас – Тілмен түйінген тіспен жазылмас» деген 
мысалдан «түгмішні» сөзінің заттанып тұрғанын байқаймыз. Бұл тұлғаның заттану 
құбылысына араласатынын басқа ғалымдар да сөз еткен. Бұл туралы М. Томанов: «Қазіргі 
тіліміздегі кейбір есімше тұлғаларының қызмет аясының өте кең болуы тілдің тарихи 
даму барысында болған осындай процеспен байланысып жатады» десе [3, 98], А.Есенқұлов 
«Орхон-енисей  жазбаларында етістік жасайтын -мыс, -міс, -мыш, -міш жұрнақтары тарих 
жағынан алғанда жалпы зат есімге тән жұрнақ. Қазіргі кейбір түркі тілдерінде ол зат есім 
жасайтын жұрнақ ретінде осы күнге дейін сақталған көне жұрнақтардың қалдығы. Бұл 
жұрнақ арқылы жасалған туынды сөздер (жазмыш, тұрмыш, тарамыс, болмыс т.б.) қазіргі 
түркі тілдерінің көпшілігінде, негізінен бір мағынада қолданылады. Ескерткіштерде –мыш 
жұрнағы арқылы жасалған туынды сөздер етістік және есімшенің өткен шағын жасайды» 
деген пікір білдіреді [11, 209-210]. 

Жоғарыда айтқанымыздай, есімшелер адъективация құбылысына да бейім. Ол 
туралы ғалым Ж. Сарбалаев «Есімше формаларының қимыл есімдері тәрізді жиі 
адъективациялануының тілдік себептері жоқ емес. Себебі есімше формалары қимыл 
есім тұлғаларынан тек жағынан да, синтаксистік қолданыс жағынан да тығыз ұштасып, 
өзара байланысып жатады» дейді [10, 169]. Есімшелердің бұл қасиетін ХІ ғасырдағы 
ескерткіш мәтіндерінен де анық байқауға болады. Мәселен, «Сөздікте» ған, ген есімше 
формаларының сындық мәнде жұмсалғанын мына мысалдар арқылы көруге болады: «Бұ 
ыт ол кішіге шапытған – Бұл кісіге шабатын ит ол». Бұл сөйлемде иттің сипаты есімше 
формасы арқылы берілген. Келесі сөйлемдерде де: «Оғұл мені евге қомытған ол – Маған 
үйді сағындыратын ұл ол», «Бұ кіші ол сөз батырған – бұл сөз жасыратын адам ол» деп 
берілген есімше формалары анықтауыштық мәнді иеленген [2, 65]. 

Қазіргі таңда есімше формасы деп танылмаса да, тарихи тұрғыдан бір кездегі 
есімше формалары адъективациялану арқылы сын есімдер қатарын толықтырғанын да 
айта кету керек. Мысалы, -қыр/-кір, -ашақ/-ешек, -аған/-еген, -қыш/-кіш қосымшалары 
арқылы жасалған сын есімдердің түп төркіні тарихи есімшелерден бастау алады. Осыған 
байланысты ғалым Ж.Сарбалаев есімшелердің адъективациялануын мерзім жағынан 
«тілдің көне дәуірінде адъективацияланған есімше формалары» және «тілдің әбден 
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кемеліне келген, сөздердің қолданылу сферасы кеңейтіп, грамматикалық жүйесі берік 
қалыптасқан кезде адъективацияланған есімше формалары» деп  екіге бөліп қарастырады 
[10, 171]. Төмендегі кестеде М.Қашқаридің талданып отырған «Сөздігіндегі» адъективтенген 
есімшелердің бірер формасына мысал келтірдік. 

Есімше тұлғаларының адъективтенген формалары

Есімше тұлғалары Адъективтенген форма

-ған/-ген, -қан/-кен,
-ұғ/-үг

«Үсытған құиаш қапсады,
Ұмұншлұғ адзаш иаисады,
Ертіш сувын кешседі,
Бұдұн анын үркүшүр – 

Ысытатын аптап қапсырды,
Үміт артқан адаш жауықты,
Ертіс суын кешпекші,
Содан халық сескенді» [2, 334]. 

-дуқ «Қардұны ийнжү сақынмаң
Тұзғұны манжұ сезінмең
Бұлмадұқ неңге севінмең
Білгелер аны иерер –

Қабыршақты інжу санама,
Тұз-дәмді ақы сезінбе.
Болмаған жайға сүйінбе,
Білгелер одан жерінер (оны жаратпас)» [1, 422].

-мыш/-міш «Көңлүм ішін өртеді,
Пітміш башығ қартады,
Кешміш үдзүк іртеді,
Түн күн кешүп іртелүр –

Көңілім ішті өртеді, 
Тырнады біткен жараны,
Өткен күнді (уақытты) іздеді,
Күн-түн кешіп сұрады» [3, 341]. 

Бұл кестеден байқағанымыздай, есімшенің үш түрлі формасы сындық мәнде басқа 
есімше формаларына қарағанда жиірек қолданылған. Асты сызылған сындық мәндегі 
есімше формалары «Қандай?» деген сұраққа жауап береді де вербалдық мәнінен 
алшақтайды. 

Сондай-ақ, есімшелердің -аған/-еген формасы да сындық мән білдіруге атсалысқан. 
Оған «Сөздіктегі» мына мысалдар дәлел болады: «Ол ебке бараған ол – ол үйге барғыш», 
«Ол кіші бізге келеген ол – ол кісі бізге келгіш» [3, 334]. Ғалым Ж.Сарбалаев өз еңбегінде 
белгілі түркологтардың пікірлерін негізге ала отырып, «Бұл тұлғаның қазақ тілінің кейбір 
оқулықтарында «етістіктен сын есім тудыратын» өнімсіз қосымша деп қарастырылуы, 
әншейін, шартты нәрсе. Ал негізінде бұл форманың адъективацияланған есімше тұлғасы 
ретінде қарастырылғаны мақұл» деген тоқтамға келеді [10, 170].

Есімшенің заттануға да, адъективтенуге де бейім тұратын формаларына -мыш, 
-міш тұлғасын жатқызамыз. Аталмыш тұлға екі жақты белгіге ие: предикаттық және 
атрибуттық. Бұл жұрнақтың екі түрлі мәнде жұмсала алатынын М.Қашқари өз еңбегінде 
мысалдармен дәлелдеген. Мәселен, есімдердің алдында келсе, анықтауыш болатыны, ал 
өткен шақ мәнінде жұмсалса, баяндауыш қызметін атқаратынын мысалдар арқылы көруге 
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болады. Мысалы, баяндауыш қызметінде «Озақы білге анша аймыш – Өткен даналар солай 
айтқан» деп өткен шақ мәнін білдірсе, «Пітміш башығ қартады (біткен жараны тырнады), 
кешміш үдзүк іртеді (өткен уақытты іздеді)» деген сөйлемде есім сөздің алдында келіп, 
анықтауыштық мәнде жұмсалған [3, 115]. 

Сондай-ақ еңбекте осындай анықтауыштық мәнде жұмсалған есімшелердің бірнеше 
мысалын кездестіруге болады:

«Седзреміш олғұн қойақ (Піскен қонақ сиреді),
Сармамыш сүттен қайақ (Сүттен қаймақ сүзілді)»;
«Алм Қалмыш табар адзынның (Басқанікі – қалған мал)
Кірсе қара орұнқа (Кірсең қара орынға)» [2, 267].
Бұл тұлғалардың заттануы мен сындануына қатысты ғалым Ж.Сарбалаев: «Қимыл есім 

тұлғаларын жасаған қосымшалардың тағы бір тобы субстантивация, прономинализация, 
абъективация процестеріне ұшырап, аталған сөз таптарында сөз жасағыш тұлғалар 
болып қалыптасты. Мысалы, қазақ тіліндегі баспақ, ілмек, оймақ, батпақ, қақпақ, жалпақ, 
имек, құймақ тәрізді есім сөздердің құрамындағы –мақ тұлғасы адъективтенген немесе 
субстантивтенген қимыл есім тұлғасы болып табылады» деп пікір білдіреді [10, 156].

Қорытынды
Көне және орта түркі жазба ескерткіштерін ғылыми-лингвистикалық тұрғыдан 

қарастырған зерттеулерді, қазіргі қазақ тілі теориясын басшылыққа ала отырып 
қорытындыласақ, мақалада М.Қашқари еңбектеріндегі есімшелердің тұлғаларына қатысты 
жазылған ғылыми еңбектерге шолу жасай отырып, есімшелердің қандай формалары 
кездесетінін анықтадық.

Сондай-ақ, М.Қашқиридің «Диуани лұғат-ит-түрк» еңбегіндегі өнімді есімше 
формаларына жеке тоқталып, еңбектен нақты мысалдар келтірдік. Сонымен қатар, 
есімшелердің заттық және сындық сипатта жұмсалуын мақаламызда алғаш рет сөз 
еттік. Атап айтқанда, есімшенің -ған/ген, -мыш/-міш, -p/-үр/-ур/-ер/-ар, -дуқ, -тук/-туқ  
формаларының заттық мәнде жұмсалуын сөздіктен нақты мысалдар арқылы дәлелдедік. 
Есімшелердің -ған/ген, -мыш/-міш, -дуқ формалары арқылы адъективтенген тұлғаларына 
да мысал келтіре отырып, талдау жасадық.

 «Сөздіктегі» есімшелерді және оның заттанған, адъективтенген тұлғалары туралы 
қорыта келе айтарымыз, есімшенің заттануы мен сындану процесі ерте ғасырлардан 
басталған. Біздің мақаламыздың зерттеу нысаны болған «Түрік сөздігінде» бұл сөздер 
әбден кемеліне жетпесе де, контекстік сипатта көрініс тапқан. Сонымен қатар, сол заманда-
ақ есімшелердің бірнеше формалық түрлері белсенді қолданыста болған және де ХІ ғасыр 
саңлағы М.Қашқари есімшелердің есім сөздерден бөлек екенін ажыратқан. 
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A.O.Akzhigitova, Zh.A. Sarsenbay*
Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan

Adjectivised, substantivised forms of participles in Diwani Lughat-at-Turk by M. Kashgari

Abstract. Ancient and Medieval Turkic monuments occupy a unique position in the study 
of the historical processes of the formation and development of the Kazakh language. The study 
and analysis of linguistic forms in M. Kashgari’s Diwani Lughat at-Turk represents a significant 
and pressing research objective in the present era. Despite extensive research into this work from 
literary and historical perspectives, there is still a paucity of linguistic and theoretical analysis of 
Kazakh linguistics. Accordingly, this article examines the participles, including their adjectivised and 
substantivised forms in M. Kashgari’s Dictionary. This topic is being considered for the first time in 
the field of Kazakh linguistics.

The principal objective of this article is to examine the participles in the Dictionary by M. 
Kashgari, regarded as a Medieval Turkic written monument, in order to ascertain their substantive 
and qualitative meanings, as well as the ways in which they are used. In order to achieve this aim, the 
article presents a systematic classification of the groups of participles used in the 11th century, based 
on historical grammar, and identifies their predicative and attributive meanings.

The article employs the Turkic Dictionary by M. Kashgari (translated by A. Yegeubai) as its 
principal source, while also considering the theoretical conclusions and interpretations of domestic 
and foreign scientists. The findings of the study contribute to the examination of Medieval Turkic 
written monuments and the history of the Kazakh language. Furthermore, these findings will prove 
invaluable to those engaged in historical grammar and Kazakh word formation research.

Keywords: M. Kashgari, Diwani Lughat-at-Turk, verb, participle, adjectivisation, 
substantivisation, word formation.
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А.О. Акжигитова, Ж.А. Сарсенбай*
Казахский национальный университет имени аль-Фараби, Алматы, Казахстан

Адъективированные, субстантивированные формы причастий в труде М.Кашгари 
«Дивани лугат-ит-тюрк»

Аннотация. В исследовании истории формирования и развития казахского языка особое 
место занимают древние и среднетюркские памятники. Изучение и анализ языковых форм в 
труде М. Кашгари «Диван лугат ат-турк» являются одной из актуальных задач на сегодняшний 
день. Хотя этот труд был широко исследован в литературном и историческом контексте, он 
еще не был полностью изучен с точки зрения лингвистики и теории казахского языкознания. 
Поэтому в данной статье проанализированы причастия в «Словаре» М. Кашгари, а также 
их адъективированные и субстантивированные формы. Эта тема впервые рассматривается в 
казахском языкознании.

Основная цель статьи – рассмотреть причастия в «Словаре» М. Кашгари, считающемся 
среднетюркским письменным памятником, и определить их субстантивное и качественное 
значения, а также пути их употребления. Для достижения этой цели в статье систематизированы 
группы причастий, использовавшихся в XI веке, на основе исторической грамматики, и 
выявлены их предикативные и атрибутивные значения.

В статье основным источником использован «Тюркский словарь» М. Кашгари (переводчик 
А. Егеубай), а также учтены теоретические выводы и интерпретации отечественных и 
зарубежных ученых. Результаты исследования вносят вклад в изучение среднетюркских 
письменных памятников и истории нашего родного языка. Кроме того, они будут полезны для 
исследователей в области исторической грамматики и казахского словообразования.

Ключевые слова: М. Кашгари, «Дивани лугат ат-тюрк», глагол, причастие, адъективация, 
субстантивация, словообразование.
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Ғылыми мақала
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Антропоцентрлік парадигма мәселелері мен тілдік 
универсалийлердің когнитивті аспектісі

Аңдатпа. Қазақ тіл білімінде тілдік жүйенің белгілі бір бөлігімен 
көрінетін идеяларды, стереотиптерді қайта құруға мүмкіндік беретін 
тілдің лингвомәдени құндылықтары біз үшін маңызды болып табылады. 
Аталмыш мақалада тілдерді немесе олардың көпшілігін сипаттайтын 
тілдік универсалиилердің когнитивті аспектісі талданады. Осылайша, 
антропоцентристік парадигма аясында жалпы және жеке тілдік 
сипаттамаларды белгілеу жүзеге асырылады, нәтижесінде қазіргі 
тіл білімі ғылыми бағыттардың конгломераты ретінде ұсынылып 
отыр. Әмбебап тілдік сипаттамалар лингвомәдени зерттеулер үшін 
ақпараттық материал ретінде қарастырылған. Олар сөздің басқа 
объектімен ұлттық анықталған интерпретациясын нақты немесе мәдени 
кодтарға негізделген бірліктер арқылы жеткізеді. Негізгі және әмбебап 
кодтар арқылы әр мәдениет қолданысындағы тілдік бірліктердің ара 
жігі ажыратылады. Олар лингвистикалық дүниетанымды анықтау және 
білдіру үшін қолданылады. Бұл зерттеу жұмысында мұндай кодтардың 
болуы тәжірибе мен білімді көрсететін стереотиптердің пайда болуын 
түсіндіруге мүмкіндік беретіні туралы талданады. Негізгі түйін, мәдени 
код ұғымы заманауи лингвистикадағы негізгі ұғымдардың бірі болып 
табылады. Мәдени кодтар арқылы мәдени маңызды ақпарат жиналады 
және беріледі, бұл мәдениетаралық коммуникация процесінде өте 
маңызды деп білеміз.
Түйін сөздер: таным, тілдік универсалиилер, лингвомәдениет, тілдік 
бейне, лингвистикалық типология.
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Кіріспе
Осыдан жарты ғасыр бұрын Дж.Гринберг бастаған тілдік универсалиилер туралы 

пікірталас әлі күнге дейін қызығушылық тудыруда. Аталмыш зерттеудің өзектілігі тілдік 
форманың ұқсастығы болып табылатын негізгі ойдан тұрады, осы орайда зерттеушілер 
бұл талаптардың дәйексіз екендігі туралы пікірді жоққа шығарады. Зерттей келе, тілдік 
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бірліктер мәдениетаралық түсіністікпен және бір тілден екінші тілге аудару мүмкіндігімен 
негізделеді. 

Бұл зерттеу лингвистикалық мәдени кодтардың көрінісі ретінде әртүрлі тілдердің 
лексикалық және семантикалық жүйелерінде бар ұқсас тілдік ерекшеліктерді ашуға 
бағытталған. Әдебиеттерге шолу Дж. А. Хокинс, Н.Хомский, В. Крофт, Э. Сепир, Ш.К. 
Жарқынбекова, Б.К. Жұмабекова, Б.А. Успенский, С.Г. Шафиков, О.Н. Шувалова, М.Ю. 
Мухин, Н.Ф. Алефиренко бұл мәселеге мұқият теориялық зерттеулер қажет екенін 
көрсетеді. Осы орайда, лексика - семантикалық типология аясында кез-келген тілге тән 
тілдік ұқсастықтар немесе айырмашылықтарды анықтауға мүмкіндік бере отырып, 
барлық тілдердің жалпы және жеке тілдік ерекшеліктерін белгілеуге негіз бола алады.

Біздің білуімізше, тіл білімі адамгершілік құндылықтарға әсер ететін әдіснамалық 
негіз ретінде қарастырылады. Мысалы адам әлемді тіл білімі арқылы түсінуі бірінші жағы 
болса, екіншіден оның жүйелері арқылы түсінеді. Негізінен, тілдік бірліктерге кешенді 
пікірлер олардың өзара қатынасын анықтайтын және осы процесті тілдік және мәдени 
сипаттағы біртұтас құрылым ретінде оның жаңа құндылығын баса көрсететін жүйелі 
әдістер арқылы көрсететін лингвомәдени парадигманы қалыптастырады.

Тақырыптың өзектілігі бірнеше факторлармен алдын-ала анықталады: а) танымдық 
тілдік универсалиилер мен тіл мен ақыл-ой процесінің өзара байланысы арасындағы 
байланыс; б) тілдің лингвистикалық-мәдени ерекшелігінің әсері.

Қазіргі тіл біліміндегі антропоцентризм мен антропоцентристік парадигма адам 
тілінің қажеттілігі мен пайда болуының негізгі сапалық негізімен, атап айтқанда 
концептуалды ойлаумен тікелей және жанама түрде байланысты, бұл өз кезегінде 
адамның басты ерекшелігін құрайды. Тіл біліміндегі антропоцентризм тілдің осы тілде 
сөйлейтін этностың лингвистикалық және лингвомәдени қызметінің жемісі болып 
табылатындығынан туындайды [1].

Тіл мен мәдениеттің арақатынасы туралы ғылымның дамуына үлкен мән берген 
А.Н. Афанасьев пен А. А. Потебня сияқты зерттеушілердің маңызды үлестеріне 
назар аударған жөн. Зерттеуші Ю.А. Белчиков қазіргі мәдени лингвистиканың өзекті 
мәселелерінің бірі тіл мен мәдениеттің өзара әрекеттесу механизмдерін іздеумен тең, 
өйткені тіл мен мәдениет өзара байланысты екенін атап өтеді. Айта кету керек, адамның 
практикалық қажеттіліктері тілдің мазмұнын ашады [2].

Зер салып қарасақ, тіл мәдениет үшін рухани құндылық ретінде де қарастырылады, 
сондықтан көп тілді, көп мәдениетті Қазақстандағы тілдердің этномәдени ерекшелігін 
зерттеу этносаралық қарым-қатынас үшін өзекті болып табылады. Қазақстандық 
лингвистикада қазақ, орыс, ағылшын, неміс және басқа тілдердің лингвистикалық және 
мәдени бірліктерін салыстырмалы түрде зерттеу дамуда. 

Зерттеудің мақсаты – лингвистикалық универсалиилерді тұжырымдау – барлық 
тілдерге немесе олардың көпшілігіне тән ерекше сипаттамалар мен қасиеттер ретінде, 
ұқсас формаларды, атап айтқанда тілдің құрылымы мен қызмет етуінің танымдық моделін 
құру. Әлемнің тілдік бейнесінің ұлттық ерекшеліктерін, сондай-ақ ұқсас тілдік бірліктерді 
көрсететін мәдени кодтарды анықтау, зерттеу және сипаттау. 

Зерттеу әдістері
Зерттеу әдістері осы зерттеудің мақсаты мен перспективалық мақсаттарымен 

анықталды. Берілген зерттеу жұмыста салыстырмалы талдау әдістері, семантикалық 
талдау, сонымен қатар компоненттік, құрылымдық және контексттік талдау әдістері 
қолданылды.

Әдебиетке шолу. Мақалада «Мәдени лингвистика» терминін зерттеушілердің негізгі 
өкілдері: К.С. Кеңесбаев, А. Қайдаров, Р.А. Авакова, М.Р. Есімжанова, Курманбекова 
З.Р., В.В. Воробьев, Н.Ф. Алефиренко, Н.Д. Арутюнова, Ю. А.С.Степанов, В. Клоков, 
В.А. Маслова, В. Карасик, В. Телия, В. Аврамова, В. Шаклейн, Е. Е. Юрков, Е. Зиновьева, 
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Г. Токарева. Сондай-ақ бұл термин Я. А.Коменскийдің ғылыми еңбектерінде де 
қолданылған, Вильгельм фон Гумбольдт және А. Потебня, Л. Винтгенштейн, Э. Сапир, 
Б. Ворф, Д. Фодор, П. О. Якобсон, И. А. Бодуэн де Куртенэнің ойынша  зерттеулердегі 
тұжырымдарға сүйендік.

Нәтижелер мен талқылау 
Қазіргі уақытта «тілдік универсалиилер» ұғымының көптеген анықтамалары бар, 

олардың айқын ұқсастығына қарамастан, бірқатар айырмашылықтары да бар.
XIX ғ. ғалымдары мәдениет, тіл, ұлттық сипаттағы әмбебаптарды іздеді. Осы кезеңде 

E. Husserl, A. Marty сынды зерттеушілер «әмбебап» терминін әлемді санаттау идеясымен 
байланыстырады, соның арқасында тілдік универсалиилердің мәні мен мазмұны туралы 
түрлі пікірлердің болуы айтарлықтай ауқымды.

Зерттеу жұмыстар нәтижесінде, дәлірек айтсақ 20 ғасырдың ортасында құрылымдық, 
генеративті және функционалдық лингвистикадағы жетістіктерге байланысты, тілдік 
универсалиилерге деген қызығушылық қайта жанданды. Нақтырақ айтқанда, тілдік 
универсалиилерді зерттеу негізінен тілдер типологиясымен қатар жүргізілді, ал 
типологиялық лингвистика мен әмбебаптардың лингвистикасының өзіндік мақсаттары 
бар екенін түсіну біртіндеп жетіле түсті. Біріншісі тілдердің құрылымындағы 
айырмашылықтарды, екіншісі - тілдер арасында ортақ белгіні зерттейді.

Вильгельм фон Гумбольдт адамның әлем туралы идеялары оның қолданатын тіліне 
байланысты екенін алға тартады. Гумбольдттың пікірінше, әрбір тілдің ол үшін белгілі бір 
ішкі формасы бар, ол дүниенің берілген тілдің сөздігін құрайтын сөздердің мағыналары 
бойынша, оның грамматикалық категориялары, оның ішінде бөлінуінде де, құрамында 
да көрінеді. Ол лингвистикалық зерттеулердің мәні мен түпкі мақсатын тіл өзінің ішкі 
формасымен ойлауға жүктейтін дүниетанымды орнатудан көрді. Гумбольдттың тілдік 
әлемді құру қабілеті, оның әлемнің тілдік бейнесін қабылдаудағы рөлі және осы тілде 
сөйлеушілердің көзқарасы туралы айтқан бұл пікірлері кейінгі ғылымда дамыды деп 
айтуға болады.

Тіл мен ойлаудың өзара байланысын зерттеу әдістерінің өзгеруі негізінен когнитивтік 
лингвистиканың пайда болуына, одан кейін адамның танымдық іс-әрекетін талдауға, 
сонымен қатар, адам іс-әрекетінің лингвистикалық көріністерін зерттеумен байланысты 
екені мәлім [3]. 

Көптеген ғалымдар, тілді адамның басқа когнитивтік механизмдерінің жүйесіне 
енгізуге деген ұмтылысымен ерекшеленеді деп тұжырымдайды, мәселен, А. Вежбицкаяның 
семантикалық примитивтер концепциясы, ол әмбебап семантикалық тіл бірліктерінің 
біртұтас жалпы адамдық табиғатынан туындайды деп мәлімдеді. Осылайша, бұл әмбебап 
тіл әртүрлі тілдерді салыстыру мен салыстырудың табиғи негізіне айналады [4].

Тілдерде мағынаның бірлігі мен ұлттық өрнектің өзіндік ерекшелігі қатар өмір 
сүреді. Осы орайда, тілдерде ұлттық идиоэтникалықтан гөрі жалпы, әмбебап нәрсе 
бар, сондықтан да когнитивтік көзқараспен ұлттар арасындағы рухани-психологиялық 
айырмашылықтардың соншалықты өткір және терең емес екеніне көз жеткізуге болады. 
Зерттеуші Э. Сапир былай деп жазды: «жағдай қандай да бір өткен дәуірде тайпаның 
жауапсыз ақыл-ойы өз тәжірибесін асығыс ойлап тауып, қайта қарауға мүмкіндік 
бермейтін осы асығыс классификацияға сеніп, олардың тілінің мұрагерлеріне ғылым 
сыйлаған сияқты. Олар толық сенуді тоқтатты, бірақ ол оны жоққа шығара алмайды» 
[5]. Шындығында, миллиондаған рет қайталанатын экстралингвистикалық құбылыстар 
мен жағдайлар түбегейлі бірдей. Адамдардың өткір көзі мен өткір ақыл-ойы осы 
құбылыстардың мәніне терең енеді. Демек, адамдардың заттар, құбылыстар туралы 
идеялары объективті шындықты көрсетеді.

Берілген зерттеу жұмысында тілдің кодтық жүйе ретіндегі жалпы қызметі, біріншіден, 
екі динамикалық жүйенің арасындағы қатынас және кодтау хабарламаларда көрсету 
қабілеті, екіншіден, таратушы жүйенің құрылымындағы өзгерістер (яғни, сөйлеушінің 
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санасында) қабылдау жүйесін (тыңдаушының санасын) ұқсас күйге келтіру үшін, онда 
сөйлеу затына қойылатын ең маңызды талап оның таратушы жүйе құрылымындағы 
айырмашылықты және өзгерісті сенімді түрде көрсету қабілеті болып табылады. [6].

Ұсынылған диаграмма әртүрлі мәдениеттер өкілдерінің өзара әрекеттесуін 
сипаттайтын дөңгелек байланыс жүйесін нақты растайды. Дөңгелек коммуникацияның осы 
тұжырымдамасының авторлары ондағы әртүрлі мәдениеттердің өкілдері арасында қарым-
қатынас процесі қалай жүретінін көрсетеді. Қарым – қатынастың негізгі қатысушылары 
– жіберуші – сол тіл мәдениетінің өкілі, ал алушы-басқа тіл мәдениетінің өкілі, қарым-
қатынас процесінде негізгі міндеттерге, яғни хабарламаны кодтауға, декодтауға және 
түсіндіруге тап болады.  Хабарламаны дұрыс түсіну жіберуші мен алушының тәжірибесі 
ұқсас және белгілі бір белгілерді дәл осылай түсінетін саланы болжайды

1-сурет. Чарльз Эгертон Осгуд – Уилбур Ланг Шраммның дөңгелек байланыс моделі. [7].

Бірқатар ғалымдар мәдени кодтау мәдени мағыналардың тасымалдаушысына 
айналатын материалдық және рухани дүниенің белгілер жүйесі немесе белгілер денелері 
ретінде анықтайды; адамның қоршаған әлемді ассимиляциялау барысында оларда мәдени 
мағыналар бейнеленеді, олар осы белгілерде «оқылады».  Мәдени кодтау адамның ең көне 
архетиптік идеяларымен байланысты және оларды мәлімдейді.  Мәдени кодтау құбылыс 
ретінде әмбебап сипатқа ие.

В.Н. Телияның пікірінше, мәдени код «негізгі лингвистикалық мағыналарынан басқа 
мәдени мағыналарды алып жүретін атаулар жиынтығы немесе олардың тіркесімдері, 
яғни мұндай лингвистикалық бірліктер мәдениет тілінің белгілері болып табылады және 
белгілі бір функцияларды орындайды» [8].

Мәдени кодтау белгілі бір тілдің мәдени кеңістігінде белгілі бір мәдениеттің 
тасымалдаушыларының материалдық және рухани әлемді сипаттау тәсілі, сондай-
ақ қоршаған әлемді түсіну тәсілі ретінде қарастырылатындығын атап өткіміз келеді.  
Сонымен, мәдени код - бұл ақпаратты сақтау және беру тәсілі, мәдени жадының бір түрі.

Б.И. Кононенко мәдениеттің осы түрін түсінудің кілті мәдени код екенін анықтайды; 
адамдар ата-бабаларынан мұраға қалдырған бірегей мәдени ерекшеліктер; бұл мәдениетті 
анықтауға мүмкіндік беретін қандай да бір түрде кодталған ақпарат [9].  Сөз ұғымын 
мәдени код ретінде қарастырамыз.

«Егер тәжірибелі универсалиилер бар болса, онда олар лингвистикалық бірліктер 
емес, концептуалды құрылымдар ретінде қарастырылады», - деген тұжырымдар да 
кездеседі [10].  

Негізінде, «Әлем бейнесі» терминін талдау жалпы тұжырымнан басталуы мүмкін, 
сондықтан да әлем бейнесі тіл арқылы белгілі бір лингвистикалық қауымдастыққа тән 
шындықтың көрінісі болып табылады. Адамның айналасындағы әлем, С.Г. Тер-Минасова 
үш формада ұсынылған: әлемнің нақты бейнесі (адамға тәуелді емес берілген мақсат), 
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әлемнің мәдени (концептуалды) бейнесі (белгілі бір этникалық топтың өкілдіктері 
негізінде қалыптасқан ұғымдар призмасы арқылы әлемнің нақты бейнесін бейнелеу), 
әлемнің лингвистикалық бейнесі (әлемнің нақты бейнесін мәдени арқылы көрсету) [11].

Шындығында, көптеген лингвистердің сан алуан алуан түрлілігіне қарамастан, 
тілдерде ортақ бір нәрсе бар деген сезімі бар. Бірнеше шет тілдерін меңгерген адам 
әрқашан белгілі бір лингвистикалық тұжырымдамалардың танылатындығын сезінеді, ал 
басқа лингвистикалық жағдайларға әр қырынан қарауға болады.

З.К. Сәбитова, әр түрлі ежелгі және қазіргі заманғы тілдер мен мәдениеттердің 
материалдары бойынша әлемнің тілдік көрінісіндегі әмбебаптылықты зерттеуге сүйене 
отырып, тілдік дүниетанымның ерекшеліктері атап өткендей: а) бұл шындықты көру 
схемасы, әлем туралы білім жиынтығы; б) ол адамдардың сан ғасырлық тәжірибесімен 
дамыған (бұл адамның әлем туралы білімінің нәтижесі); в) тілде көрініс тапқан; г) 
адамды әлемге деген белгілі бір көзқарасқа бағыттайды; д) ұлттық ерекшелікке [12]. 
Біздің ойымызша, дүниені лингвистикалық бейнелеу механизмдерін түсіну этномәдени 
көзқарастарды әлдеқайда толық зерттеуге мүмкіндік беретін сияқты. 

В.А. Маслова мен М.В. Пименова мәдени кодтарды бірнеше себептерге байланысты 
жіктеуге болады деп санайды:

1. таралу дәрежесі бойынша-кодтар жалпы немесе шектеулі болуы мүмкін;
2. келісімнің сипаты бойынша-екіжақты және біржақты;
3. тасымалдаушының сипаты және қолдану саласы бойынша-ауызша, дене, мінез-

құлық, бұқаралық ақпарат құралдарының кодтары, реттеуші және эстетикалық;
4. құрылымы бойынша-қарапайым және күрделі [13]
Зерттей келе, барлық ғалымдардың пікірлеріне сүйенсек, әлемнің тілдік бейнесінің 

ерекшелігін көрсететін мәдени кодтарды анықтау, зерттеу және сипаттау, сонымен қатар 
жаһандану жағдайында бұқаралық коммуникация саласында көрініс тапқан әмбебап 
тілдік бірліктерді сипаттау және сәйкестендіру бүгінгі таңда негізгі мәселердің бірі болып 
отыр. 

Бұл, өз кезегінде, коммуникативті сәтсіздіктер мен мәдениетаралық қарым-
қатынастағы қажетсіз қателіктердің алдын алуға көмектеседі, бұл фондық, мәдени және 
құндылық шындықтарын білмеуден туындайды. Бұқаралық ақпарат құралдары - адамның 
ойлауының бүкіл құрылымына, дүниені қабылдау стиліне, бүгінгі мәдениеттің түріне 
әсер етеді, бұл елдің мәдени ерекшеліктерін, менталитеті мен тарихын көрсететін мәдени 
маңызы бар ақпаратты жеткізетін мәдени мағыналардың тасымалдаушылары [14].

Зерттеуші Е.В. Довгалдың айтуынша, бұқаралық ақпарат құралдары қоғамның өмір 
сүруін қамтамасыз ететін, ежелден адамзаттың психоәлеуметтік ортасының құрамдас 
бөліктерінің бірі болып табылады. Олар қоғамға және жеке тұлғаға танымдық, тәрбиелік, 
ағартушылық мазмұнда ықпал ету саласындағы көшбасшылар [15].

Бүгінгі таңда бұқаралық ақпарат құралдарының мәтіндері тілді қолданудың кең 
таралған түрлерінің бірі болып табылады. Е.В. Довгал атап өткендей, бұқаралық ақпарат 
құралдары шығарған мәтіндер қоғамда мәтіндердің барлық басқа түрлерінен басым. 
Медиа мәтіндерде мәдени ерекшелік ақпараттық кеңістікті ұйымдастыруда, медиа 
мәтіндерді пішімдеуде, мағыналарды жобалаудың лингвистикалық әдістерінде көрінеді.

Демек, адамзат қоғамының өміріне нық қадам басып, бұқаралық ақпарат құралдары 
адамдардың дүниені қабылдауының менталитеті мен стиліне, қазіргі мәдениеттің түріне 
әсер ететініне күмән жоқ. Бұқаралық ақпарат құралдарының тілі лингвистикалық 
болмыстың негізгі формаларының біріне жататыны белгілі. Дәл осы бұқаралық 
коммуникация мәтіндерін талдау сөйлеушілердің лингвистикалық құзыреттілігіне және 
осы кезеңде байқалатын әдеби тілдердің даму тенденцияларына қатысты қорытынды 
жасауға мүмкіндік береді.

Бұқаралық ақпарат құралдарында тілдік универсалиилердің кездесуінің жарқын 
мысалдарының бірі – қазақ тіліндегі «зұлымдық», ағылшын тіліндегі «evil» лексемаларын 
салыстыру.

Антропоцентрлік парадигма мәселелері мен тілдік универсалийлердің когнитивті аспектісі
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Лингвистикалық сөздіктердің деректері «зұлымдық» және «evil» лексемаларының 
негізгі мағыналарын анықтауға мүмкіндік береді деп есептейміз. Тұжырымдаманы 
қарастыру кезінде Біз З.Д. Попова мен И. А. Стерниннің анықтамаларына сүйенеміз: 
«концепт - ұғымның немесе құбылыстың ең жалпы, маңызды белгілерін, олардың 
ұтымды рефлексиясы мен түсінуінің нәтижесін көрсететін ұғым. Концепт, әдетте, 
терминологиялық және өндірістік лексикамен, сондай-ақ рационалды семантиканың 
лексемаларымен вербализацияланады. Көптеген концептерді іс жүзінде лингвистер 
жасайды, олар аздаған дифференциалдық белгілерге сүйене отырып, түсіндірме сөздікте 
сөзді анықтау қажеттілігіне тап болады немесе мағынасы жағынан ұқсас сөздерді ажырату 
үшін сөздердің мағынасына компоненттік талдау жасау» [16].

Осы орайда, З.Д. Попова мен И. А. Стерниннің ұсынған концептуалды талдауының 
негізінде «зұлымдық» сөзінің қазақ және ағылшын тіліндегі мазмұны және құрылымы 
төмендегідей анықталды.

 «Лұғат сөздігіне» сүйенетін болсақ, «зұлымдық» келесі мағыналарды білдіреді: 
әділетсіздік, қанішерлік, қорқаулық, тас жүрек, қатігездік, қаталдық, аяусыздық, жабайлық, 
зұлымдық, жендеттік. Келесі «Kaзсловопедия.com» бойынша қарастыратын болсақ 
«зұлымдық» ол: жауыздық, сұрқиялық, сұмырайлық.

Келесі сөздікте мәселен «Sozdikkor.kz» Құранда айтылған қылмыс және жазалау 
мағынасында кездеседі. (Arabic. Zulym) – adamdar arasyndagy karym – katynas tartibin kasakana 
buzu, zorlyk – zombylyk zhasap, mazhbur etu, renish, korlau, zorlau, mal mulkin tartyp alu т.б. 

Ағылшын тіліндегі мағынасын айқындау мақсатында келесі сөздіктер қолданылды. 
Мәселен «Oxford Advanced Learner’s Dictionary of current English» «evil» келесі мағынаны 
білдіреді. 1. enjoying harming others, wicked and cruel. 2. morally bad. 3. connected with the Devil. 4. 
extremely unpleasant.

Солай, келесі сөздік «Merriam-Webster» бізге төмендегідей анықтама береді:
1 a: morally reprehensible: SINFUL, WICKED an evil impulse
   b: arising from actual or imputed bad character or conduct a person of evil reputation
2 a: archaic: INFERIOR
   b: causing discomfort or repulsion: OFFENSIVE an evil odor
   c: DISAGREEABLE woke late and in an evil temper
3 a: causing harm: PERNICIOUS the evil institution of slavery
   b: marked by misfortune: UNLUCKY

  In order to express the noun, of the concept «evil» are given in the following meanings:
1 a: the fact of suffering, misfortune, and wrongdoing
   b: a cosmic evil force
2 а: something that brings sorrow, distress, or calamity
Сонымен қатар, «Webster’s new world dictionary» сөздігіне көз жүгіртетін болсақ, 1. war is 

a great evil, солай, evil сөзі соғыс деген мағынаны білдіреді. 
Негізінен «A.S.Hornby, Dictionary of current English» «evil» сөзі келесідей анықталады:

wicked, adverse, baleful, baneful, damaging, dangerous, deleterious, detrimental, harmful, hurtful, malice, 
pernicious, prejudicial, injurious, mischievous, violence.

Сонымен қатар, «Educational dictionary of modern English» А.N. Hornbi «evil» сөзіне 
келесідей мазмұндайды - the Evil One, Satan, the Devil, және де unfortunate, sinful.

Мәселен «Longman Dictionary of Сontemporary English» келесідей мағынаны білдіреді: 
morally bad behavior in general.

Сөздіктер негізінде екі лингвомәдени, танымдық және концептуалды әлемнің келесі 
лингвистикалық түсініктері немесе олардың семантикалық - компоненттік модельдерінің 
ерекшеліктері анықталды. 

М.А. Ауганбаева, З.Р. Курманбекова, А.С. Исакова
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1-сурет. Қазақ тілдеріндегі «зұлымдық» ұғымының семантикалық өрісі

2-сурет. Ағылшын тілдеріндегі «зұлымдық» ұғымының семантикалық өрісі

Зерттеу барысында «зұлымдық» ұғымының жалпы және әр түрлі ұлттық-мәдени 
ерекшеліктерін анықтау мақсатында лексемаларға салыстырмалы талдау жасалды, 
бұл қазақ және ағылшын тілдерінің ассоциативті байланыстарындағы жалпы және 
лингвистикалық санадағы спецификалық белгілерді анықтауға мүмкіндік берді.

Антропоцентрлік парадигма мәселелері мен тілдік универсалийлердің когнитивті аспектісі
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1-кесте. Қазақ және ағылшын тілдеріндегі «зұлымдық» танымдық ұқсас ұғымдарындағы 
семантикалық көлемнің сәйкестігіне салыстырмалы талдау

Ядролық 
тұжырымдама – 

қазақ тілі

Ядролық 
тұжырымдама – 

ағылшын тілі

Дифференциалды семантикалық 
белгілерді салыстырмалы талдау

Көлемдердің 
арақатынасы 

(сәйкес / сәйкес 
емес)

1 2 3 4 6
зұлымдық iniquity әділетсіздік injustice compliance

Зорлық-зомбылық violence
сұрқиялық -
дұшпандық animosity
жауыздық cruelty
зиянкестік malice

қаскүнемдік -
өшпенділік loathing
тас жүрек -
аяусыздық ruthlessness
қатыгездік brutality

- Satan
- Devil

қорлау insult
Мал мүлкін тартып алу -

қылмыс crime
жендеттік -
қорқаулық -

Қазақ және ағылшын тілдерінің лексемаларын салыстырмалы талдау ұғымдардың 
әмбебап белгілерін анықтауға мүмкіндік берді - cruelty, murder, harm, және ұлттық ерекшелігі, 
екі елдің тарихи тәжірибесі мен қазіргі жағдайын көрсете отырып, жекелей қазақ тілінде 
«зұлымдық» zhendettik, surkiyalyk, tas zhurek,  ағылшын тілінде «evil» Satan, Devil.

Осылайша, лингвистикалық сөздіктердің деректері бойынша ұғымдардың мазмұнын 
салыстыру және қазақ және ағылшын лингвистикалық мәдениеті спикерлерінің 
сауалнамасы ұғымдардың ядролық ерекшеліктері іс жүзінде сәйкес келеді деген қорытынды 
жасауға мүмкіндік береді. Дегенмен, сөздіктерде тұжырымдаманың қызмет ету аясына 
қарамастан оның негізгі жалпы мәдени мазмұны жазылғанын атап өткен жөн. Қазақ 
және ағылшын лингвомәдениеттерінің спикерлеріне жүргізілген сауалнама зұлымдық 
сөзін аңғал санада қабылдау ерекшеліктерін ашуға мүмкіндік берді. Тұжырымдамалық 
талдаудан басқа, зерттеуде ассоциативті эксперимент немесе ассоциативті өріс әдісі 
қолданылды. Бұл әдісте тітіркендіргіштерді (ынталандыру сөздерін) қолдана отырып, 
адамның санасында ассоциацияларды оятатын және оларға жауап ретінде берілетін 
әртүрлі адам реакциялары алынады. Бүгінгі таңда ассоциативті өрістердің үш негізгі түрі 
бар екендігі атап өтілді: еркін, бағытталған және дәйекті ассоциативті эксперименттер.

Сонымен, «зұлымдық» ұғымын зерттеудің келесі кезеңі қазақ лингвистикалық 
әмбебаптарына сауалнама жүргізу, оның ішінде тұжырымдаманың жалпы этникалық 
концептуалды ұғымдарын анықтауға арналған еркін ассоциативті эксперимент және 
концептуалды компоненттің мазмұнын анықтауға арналған сұрақтар жиынтығы болды. 
Оған 20 жастан 45 жасқа дейінгі 60 адам сұралды. Респонденттердің негізгі құрамы-
университет студенттері (20-22 жас) және жастар (25-35 жас).

М.А. Ауганбаева, З.Р. Курманбекова, А.С. Исакова
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Мұнда респонденттердің қазақ және ағылшын тілдерінде сөйлеуі талап етілді. Себебі 
бұл эксперименттің негізгі мақсаты-екі тілдің ұлттық-мәдени ерекшеліктерін, мәдениеттің 
ұлттық санада көрінісін, әмбебап модельдерді, атап айтқанда тілдің құрылымы мен қызмет 
етуінің танымдық моделін сипаттайтын нәтиже алу. Сауалнама қазақ және ағылшын тілді 
тасымалдаушылар арасында онлайн режимінде жүргізілді.

Талдау нәтижелері 1-диаграммада келтірілген.

1-диаграмма. Қазақ тіліндегі сөздер мен жауаптардың қатынасы

Сауалнама «evil» ұғымының ықтимал мағыналарын анықтауға мүмкіндік берді. 18-
60 жас аралығындағы ақпарат берушілер ассоциативті экспериментке жасырын түрде 
жауап берді. Ағылшын тіліндегі «evil» жиі кездесетін бірліктер мыналар болды ауру (ill), 
қауіп (dangerous), азғындық (morally wrong or wicked), қатігездік (cruelty), зиян келтіру (harmful 
actions), адам өлтіру (murders), өшпенділік (hatred), және алалаушылық (prejudice).

Талдау нәтижелері 2-диаграммада көрсетілген.

2-диаграмма. Ағылшын тіліндегі сөздер мен жауаптардың қатынасы

Cауалнама бойынша респонденттердің қазақ және ағылшын тілділердің аңғал 
санасында «зұлымдық» және «evil» ұғымдарының кейбір ерекшеліктерін ашады. 
Энциклопедиялық белгілер тұжырымдаманың барлық үш құрылымдық компоненттерін 
(концептуалды, бейнелі және маңызды) ішінара бейнелейтін сияқты. Сауалнама сұрағына 
жауаптарды талдау барысында қазақ тіліндегі «зұлымдық» ұғымына келесі синонимдер 
берілді.

Ассоциативті-синонимдер (90%): қастық, зорлық, соғыс, қылмыс, сатқындық, 
әділетсіздік, ланкестік, алдау, қатыгездік, сатқындық, өлім, зомбылық, терроризм, имансыздық, 
қиянат, кесапат, озбырлық, өктемдік, зиянкестік, дұшпандық, жауыздық, зиянкестік, 
қаскүнемдік, өшпенділік.

Антропоцентрлік парадигма мәселелері мен тілдік универсалийлердің когнитивті аспектісі
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Ассоциативті тіркестер (10%): зиян келтіру, адам өлтіру, қиянат жасау, бүлік шығару, 
азғындық жасау, қан төгу, қара күш, қара уайым, қара ниетті.

«Еvil»  ұғымының ағылшын тілінде келесі синонимдері бар.
Ассоциативті-синонимдер (89%): ill, dangerous, wrong, sinful, wicked, vile, harm, bad, 

iniquity, harmful, vice, crime, wrongdoing, atrocity, hurt, corruption, villainy, cruelty prejudges,
damage, harm, injure, wound, distress, afflict, pain, murder, perilous, hazardous, risky, uncertain, unsafe, 
wickedness, immorality, turpitude, degeneracy, baseness, perversion, depravity, atrocity, malevolence. 
vicious, malign, malevolent, misfortune, mischief.

Ассоциативті тіркестер (11%): harmful actions, morally wrong, evil-minded, evil results.
Осылайша, алынған жауаптарға байланысты, қазақ тіліндегі ассоциация сөздері мен 

ағылшын тіліндегі сөздері мен жауаптары жалпы әмбебап болғанымен, қазақ пен ағылшын 
тілдерінің арасындағы айырмашылықты әр ұлттың мәдениетінің лингвистикалық көрінісі 
арқылы байқауға болады. Негізінен 17-18 ғасырларда әлемге дамыған түрде пайда болған 
қазақтың «жарғы» заңы әлі күнге дейін, бір ғасырдан кейін де сананы жаулап алып, халық 
жадында өзінің мәдени кодының тұрақты өмірлік құндылығы ретінде сақталып келеді. 
Мұның сыры тарихта сирек кездеседі, бұл құбылыстың сыры қазақтың «жарғы» заңының 
бірегейлігінде, негізінен қазіргі өркениет мұраттарының рухы мен принциптеріне сәйкес 
келеді. Құқықтың руханилығы мен ұлты, әсіресе ондағы сот жүйесі, сондай-ақ рыцарлық 
мораль ортағасырлық көшпелі қазақ қоғамындағы реттеу жүйесінің мазмұнының негізгі 
өзегі болды. Олар кез-келген деңгейдегі және кемелдіктегі кез-келген қоғамдастықтың 
дамуының барлық кезеңдерінде жалпыадамзаттық құндылықтар мен факторлар болды 
және болып қала береді және әлі күнге дейін «зұлымдық» тілін қабылдауда көрініс табады.

For example, according to the just remark of S. Z. Zimanov, the author of the scientific concept «Kazakh 
court of biis - a unique judicial system»: the Kazakh court of biis was the judiciary closest to the democratic 
mass, whose activities were based on «predominantly value-based moral principles and imperative norms 
expressing the nature and tendency of stability and nationality of the socio-political system in injustice. 
Moreover, the uniqueness of «Kazakh law», as noted by Salyk Zimanov, «was that it, born within the 
framework of a nomadic civilization, enemies of injustice, against unfair judgment, embodied many 
value features and optima of human dreams of this era. (http://kazgazeta.kz/news/31308)

Қазақтар үшін дәстүрлі билер әділдігі халықтың тарихи жадында заңдылық пен 
әділеттіліктің эталоны ретінде сақталуда. Әрі қарай салыстыру бұқаралық ақпарат 
құралдарындағы «зұлымдық» ұғымының мазмұны екі мега-тұжырымдаманың 
ұқсастықтары мен айырмашылықтарын табуға көмектеседі.

Жоғарыда айтылғандай, бұқаралық ақпарат құралдары қоғамның ақыл-ой кодексін 
қайта таратушы болып табылады. Қазіргі заманғы мәдениет өзінің әдеби центризмін 
жоғалтып, бұқаралық ақпарат құралдарының тілі, коммуникация және үгіт-насихат 
осы бұқаралық ақпарат құралдары жұмыс істейтін қоғамның мәдени ерекшеліктерін 
анықтайтын медиа-центрлік мәдениеттер санатына көшкенін білеміз. 

Сонымен, келесі кезең саяси дискурстағы «зұлымдық» және «evil» ұғымдарының 
мазмұндық компоненттерін салыстыру болды. Салыстыру зерттелген ұғымдардың 
мазмұны «зұлымдық» және «evil» мега-ұғымдарына кіретін жеке ұғымдарды салыстырудан 
басталады. Ұғымдардың мазмұны туралы ақпарат төмендегі кестеде келтірілген. 

М.А. Ауганбаева, З.Р. Курманбекова, А.С. Исакова
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2-кесте. «Зұлымдық» және «evil» мега-ұғымдарына кіретін жеке ұғымдарды салыстыру

«зұлымдық» «evil»
Терроризм – 28% Terrorism – 43 %
Үкімет – 8% War – 11%
Сыбайлас жемқорлық – 12% Political regime - 33%
Әлеуметтік қатынастар – 4,8% Human trafficking – 2,3%
Экономика  – 3,2% Economic relations – 2,1%
Сайлау жүйесі – 2,7% Social relations – 1,2%
Саяси партиялар -2,3% Extremism – 3,8%
Бизнес 1,2%
Қылмыс – 1,4%
Экстремизм – 4,8%

Кестеде келтірілген нәтижелер екі мега-тұжырымдаманың мазмұнындағы сәйкестіктер 
мен айырмашылықтарды анық көрсетеді. Терроризмді қолдайтын және демократиялық 
емес саяси режимдер қазіргі уақытта бүкіл әлемге қауіп төндіреді, бұл олардың 
салыстырылған тұжырымдамалардың мазмұнындағы жетекші маңыздылығын түсіндіреді. 
Бір ұғымдардың мағынасын бір-бірімен салыстыра отырып, осы компоненттердің екі 
лингвистикалық мәдениет үшін маңыздылығын ашамыз. 

Мемлекеттік басқару, сыбайлас жемқорлық, келеңсіз әлеуметтік-экономикалық 
процестер қазақ халқына үлкен қауіп төндіреді, бұл елдегі саяси және экономикалық 
жағдайға байланысты болуы мүмкін. Қазіргі уақытта экстремизм қазақ үшін де, ағылшын 
тілі үшін де проблема болып табылады. Террористер мен экстремистер-қазақстандықтарға 
да, ағылшындарға да зиян келтіруге белсенді қатысатын сөзсіз субъектілер. Осылайша, 
«зұлымдық» және «evil» ұғымдарының концептуалды компонентінің мазмұнын салыстыру 
жалпыға ортақ белгілер де, ұлттық сипаттағы ерекшеліктер мен елдегі саяси жағдайды 
көрсететін нақты белгілер де бар деген қорытынды жасауға мүмкіндік береді. 

Талдау барысында «зұлымдық» ұғымы соғыспен байланысты екені белгілі болды, 
Ол қазақстандық және ағылшындық саяси дискурсқа ең тән, ал «зұлымдық» әскери 
метафоралар арқылы әскери басқыншы ретінде көрінеді. Бұған бұқаралық ақпарат 
құралдарының келесі мысалдары дәлел бола алады: «Толешов Толқындат, ҚР Ұлттық 
қауіпсіздік комитеті Шекара қызметі бас штаб бастығының орынбасары, полковник: Соғыс 
бар жерде аштық, қайғы бар. Соғыс – қару – жарақ, адамның бір – біріне деген қарсылығы, 
зұлымдық.  Жас кезімізді еске алып, қобалжып отырмыз. Рақмет айтамыз». (Ауған ардагерлері 
марапатталды. 12.02.2014), https://qazaqstan.tv/new және «Past сrises are supposed to facie into the 
background аs the Bush administration pushes obdurately forward across the sands  of Kuwait in its 
grandiose plan to “liberate” Baghdad from evil, but yesterday’s bad guys can’t seem to leave the good 
guys alone». (Serbia’s turmoil isn’t fading away as we hoped. 14.03.05.)  

Жиналған және талданған материал метафоралық модельдерде «зұлымдық»  өсімдік 
ретінде бейнеленгенін айтуға мүмкіндік береді, ал төменде келтірілген мысалдар осы 
тұжырымды көрсетеді: «Мен педагог психологтардың, тәрбие ісі жөніндегі директорлардың, 
проректорлардың, оқытушылардың мәртебесін көтеруді ұсынамын. Біз тәрбие саласында 
жағымсыз салдарды болдырмау үшін жастарымызды бос қалдырмауға тиіспіз. Тəрбиесіз 
берілген білім – зұлымдықтың тамыры деп өз идеяларымен бөлісті». (21.09.2020), https://
www.uralskweek.kz/kz   (eger-men-nur-otanda-bolsam-oralda-prajmerizde-pikirsajys-https://www.
uralskweek.kz/kz/ 21.09.2020) және «Will a Stroke of Neuroscience eradicate evil? Ronald de Sousa». 
(10.08.2010), https://www.researchgate.net/directory/publications

Атап айтқанда, Бұл Америка президентінен алғаш рет естілген сөз тіркестеріне 
қатысты «еvil empire» және «axis of evil». Бұл клишелер метафоралық модельдің негізіне 
айналды «еvil is a country», ағылшын және қазақ тілдеріндегі саяси дискурсқа тән. Келесі 
мысалды қарастырайық: «Азаматтық қоғам мемлекетке қарсы тұрады, мемлекет ол ұлы 
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- зұлымдық». (Құқықтық мемлекет және қоғам. 27.05.20), www.ulagat.com   және «The evil 
empire whose break-up we should applaud». (Millinship, 1991a).

Қазақ және ағылшын саяси дискурсындағы концептуалды метафораларды 
салыстырмалы талдау зерттелетін ұғымдарды бейнелеудің әмбебап тәсілін білдіретін 
негізгі метафоралық модельдерді анықтауға мүмкіндік берді – «evil is a military enemy», 
«evil is a plant», «evil is a country».  Ұлттық сипат мәдениеттің ерекшеліктерін көрсететін 
метафоралық үлгілермен де ерекшеленеді. Берілген материал лингвистикалық-
когнитивті зерттеулердің салыстырмалы аспектіде ұлттық менталитеттегі әмбебап және 
спецификалық ерекшеліктерді анықтауға мүмкіндік беретіндігін айғақтайды.

Зерттелетін ұғымдардың құндылық құрамдас бөлігіне келетін болсақ, «зұлымдық» 
қазіргі саяси әлемнің қазақша да, ағылшынша да бейнесінде маңызды рөл атқаратынын 
айта кеткен жөн. «Зұлымдық» лексемасының бір түбірлі сөздері мен синонимдерінің 
көп болуы олардың қазақ және ағылшын тіл мәдениетінде ауызша айтқан ұғымдарының 
маңызды орнын айғақтайды. Түсіндірме талдау және лексемалардың үйлесімділігін 
талдау-ұғымдардың атаулары барлық халықтар үшін әмбебап болып табылатын негізгі 
белгілерді және дәстүрлі мәдени ерекшеліктерді сақтай отырып, қоғамдық өмірдің 
өзгеруімен ұғымдар, ішкі және сыртқы саяси жағдай, өркениетті әлем үшін әмбебап және 
белгілі бір ұлттық саяси дискурсқа тән барлық жаңа белгілер.

Қорытынды
«Зұлымдық» және «evil» лексемаларының сөздік түсіндірмелерін салыстырмалы 

талдау нәтижесінде, сөздерді қабылдаудағы ұқсастық негізгі белгілері - сөздің қайнар көзі 
бойынша байқалатыны анықталды.

Қазақ және ағылшын лингвомәдениеттерін салыстырмалы талдауы екі елдің тарихи 
тәжірибесі мен қазіргі жағдайын, «зұлымдық» үшін бірегейлігін көрсете отырып, cruelty, 
murder, harm және ұлттық сипаттағы ұғымдардың әмбебап белгілерін анықтауға мүмкіндік 
берді. Яғни қазақ тілінде «жендеттік», «сұрқиялык», «тас жүрек», «найсаптық», «кәззаптық» 
және ағылшын тілінде «evil» Satan, Devil.

Бұл талдау сонымен қатар әлемнің ұлттық бейнесінің ерекшелігін және ұлттық 
сананың оларға деген болжамды қатынасын көрсететін мәдениеттің нақты кодтарын 
анықтауға мүмкіндік берді.

Сонымен, мәдени код ұғымы мәдени лингвистикадағы негізгі ұғымдардың бірі болып 
табылады. Оларды түсінудің белгілері мен ережелерінің жүйесі ретінде ұсынылған кодтау 
оның пайда болған мәдениеті мен қызметімен тікелей анықталады. Тілдік кодтау арқылы 
мәдени маңызды ақпарат жиналады және беріледі, бұл мәдениетаралық қарым-қатынас 
процесінде өте маңызды болады. Әрбір мәдениетте бар мәдени кодтар жүйелерінің ішінде 
осы мәдениетке тән негізгі, әмбебап кодтарды бөліп көрсетуге болады. Олар адамның 
айналасындағы әлемді сипаттау үшін қолданылады. Аталмыш кодтардың кездесуі белгілі 
бір лингвомәдениетте ең алдымен, стереотиптік бейнелердің пайда болуын түсіндіруге 
мүмкіндік береді, екіншіден, олар белгілі бір мәдениетті жеткізушінің тәжірибесі мен 
білімін білдіреді, сондықтан, бұл өз кезегінде әмбебап бірліктердің пайда болуынан 
көрінеді.
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Проблемы антропоцентрической парадигмы и когнитивный аспект языковых 
универсалий

Аннотация. В данной статье описываются лингвокультурные ценности языка, 
позволяющие реконструировать представления, стереотипы, проявляющиеся в определенной 
части языковой системы. Дается определение лингвистических универсалий, которые 
характеризуют языки или большинство из них. Таким образом, в рамках антропоцентрической 
парадигмы происходит установление общих и индивидуальных языковых характеристик, что 
в результате представляет современную лингвистику как конгломерат научных направлений. 
Универсальные языковые характеристики рассматриваются как информативный материал 
для лингвокультурологических исследований. Они передают национально обусловленную 
интерпретацию слова с другим объектом посредством ассоциаций, основанных на реальных 
или культурных кодах. Среди существующих культурных кодов в каждой культуре выделяются 
базовые и универсальные коды. Они используются для определения и выражения языковой 
картины мира. В данной исследовательской работе рассматривается, что существование таких 
кодов позволяет объяснить возникновение стереотипов, которые отражают опыт и знания 
носителя данной культуры, что, в свою очередь, влияет на появление языковых универсалий. 

Ключевые слова: познание, язык, лингвистические универсалии, код, лингвокультура, 
картина мира, лингвистическая типология.
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Anthropocentric paradigm issues and the cognitive aspect of language universals

Abstract. The linguacultural values of the language allowing to reconstruct ideas and stereotypes 
manifested by a certain part of a language system. The definition of linguistic universals is given, 
which characterize languages or most of them. Accordingly, within the anthropocentric paradigm, the 
establishment of common and individual linguistic characteristics gives rise to the multifaceted field of 
modern linguistics, comprising a range of scientific directions. Universal language characteristics are 
regarded as informative material for linguacultural researches. They convey nationally determined 
interpretation of a word with other object through associations based on real or cultural codes. Basic 
and universal codes are distinguished among existing cultural codes in each culture. They are used 
to determine and express linguistic worldview. This research paper reviews that the existence of such 
codes allows to explain the emergence of stereotypes which reflect experience and knowledge of the 
given culture bearer which in turn influences the appearance of language universals. 

Keywords: cognition, language, linguistic universals, code, linguaculture, picture of the world, 
linguistic typology.
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Тілдік санадағы сакралды лексика көріністері

Аңдатпа. Әле мдегі ұлт тілдерінің лексика-семантикалық жүйесінде ортақ 
сипаттар мен сол тілді иеленушілерге тән семантикалық кеңістік бөліктері 
болады. Солардың ішінде сакралды лексика әрбір ұлттың тарихымен, тұрмыс-
тіршілігімен, таным-түсінігімен, дінімен ажырамас бірлікте қарастырылып, 
ұлт тіліне тән мағыналық кеңістікті түзетін лексикалық топты құрайды.
Қазақ лингвистикасында сакралды лексиканың семантикасы, этимологиясы, 
киелі сөздердің ұлттың тұрмыс-тіршілігі, танымымен байланысы, қасиет-
киені иеленуінің басты себептері этнография, тарих, мәдениет салаларымен 
сабақтастықта зерттелгенімен, бүгінгі ұрпақтың тілдік санасындағы сакралды 
лексиканың қалайша ұғынылып, қабылданатыны, қандай сөздермен 
репрезентацияланатыны қарастырылмады. Сондықтан мақала тілдік сана 
көріністері арқылы ұлттың, ұлт тілінің өміршеңдігін анықтауда ғылыми-
тәжірибелік жағынан өзекті.
Ұлт таным-түсінігінде киелі семаны иеленген бірліктердің қазіргі уақыттағы 
ассоциациялық көріністерін айқындау – зерттеудің мақсаты. Бесік, садақ,
ұршық сөздерімен байланысты тілдік санадағы бейнелерді анықтау тіл мен 
ұлттың ажырамас бірлігін түсінуге, ұлттық кодтың сақталуын бағамдауға, 
жаһандану дәуірінде, мәдениеттер тоғысында өмір сүріп жатқан ұлттың 
бірегейлігін ана тілі арқылы тануға мүмкіндік береді.
Тілдік санадағы сакралды лексика көріністері еркін ассоциациялық тәжірибе, 
сауалнама жүргізу арқылы айқындалды. Нәтижесінде тілдік сана көрінісінде 
ұлттық сипаттың басымдығы ашылды, сакралды бірліктердің жастар 
санасында халықтың тұрмыс-тіршілігімен, салт-дәстүр, әдет-ғұрпымен 
байланысты ақпараттармен сақталғаны анықталды. Бұл тіл арқылы ұлтты 
сақтауда, қазақ танымындағы киелі дүниелердің мән-мағынасын ұрпақтан-
ұрпаққа жеткізуде маңызды. Тәжірибеге қатысушылардың жекелеген 
жауаптарынан өзге мәдениеттің де ықпалы байқалды. Ол бесік, садақ, ұршық 
стимул сөздеріне берілген реакциялар арқылы айқындалды.
Түйін сөздер: тілдік сана, сакралды лексика, ассоциациялық тәжірибе, 
репрезентация, этнопсихолингвистика.
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Кіріспе
Ата-бабаларымыз бен бүгінгі ұрпақты рухани, мәдени, материалдық жағынан 

байланыстырып, сабақтастыратын бесік, садақ, ұршық секілді этномәдени сакралды 
бірліктердің қазіргі тілдік санадағы бейнесін психолингвистикалық тұрғыдан айқындау – 
мақаланың мақсаты. 
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Сакралды сөздерге қатысты жастардың тілдік санасындағы ассоциацияларды анықтау, 
ұлттың әлемдік тілдік бейнесінің сипатын ашу, көп мәдениетті кеңістіктегі тілдік сана 
көріністерін айқындау, тіл мен ұлттың байланысын көрсету зерттеудің міндеттеріне 
жатады. Бұл, өз кезегінде, аталған сөздердің тілдік санадағы бейнесін, мән-мағынасын 
анықтауға, этномәдени таңбадағы астарлы ақпаратты айқындауға мүмкіндік береді; қазақ 
тіл ғылымындағы психолингвистиканың зерттеу әдістемесін дамытуға ықпал етеді.

Кез  келген лексикалық бірлік сөйлеуде белгілі бір мән-мағынаны, адамның қоршаған 
дүние заттарына қатысты көзқарас-пікірін, ойын, танымын білдіріп, семантикалық 
кеңістікті түзеді. Лингвистикаға «тілдің семантикалық кеңістігі» ұғымы когнитивті 
бағыттың дамуымен байланысты ХХ ғасырдың соңында енді. «Жалпы универсумды киелі 
(трасцендентті, магиялық) және жай (профандық) лексика деп бөлуге сәйкес, кез келген 
тілдің лексикасы екі ірі класқа бөлінеді» [1, 3]. Соған сәйкес тілдегі киелі атаулар өз алдына 
мағыналық кеңістікті түзіп, этноспен тығыз бірлікте қарастырылады.   

Сакралды лексика отандық, шетелдік лингвистер тарапынан зерттелді. Еуропа мен 
посткеңестік ғылымда «сакралды» феноменіне қатысты еңбектер ХХ ғасырда пайда болды. 
Тілтанымда «сакралды» сөзінің шығу төркіні, сакралды мәнге ие тілдік, сөйлеу бірліктерінің 
мән-мағынасы, түрлі халықтардың мәдениетінде көріну сипаттары айқындала бастады. 
Мәселен, G. Nagy үндіевропа тілдеріндегі отқа қатысты сакралды атаулардың мағынасын 
сараласа [2], A.B. Clinton құлшылық жасауда, католик ритуалдарында қолданылатын 
тілдің құдіретті күші зерттелді. Архаикалық сипатына қарамастан, тілдің ғасырлар 
бойы сақталып, шіркеуде қызмет етуі оның феноменалдығымен түсіндірілді [3]. B. Stross 
ізденісінде мезоамерикалық үндістер қасиетті деп санайтын сүйек атауы этнографиялық, 
лингвистикалық, иконографиялық дәйектер негізінде талданып, халықтың болмысы тілі 
арқылы айқындалды [4].

Орыс тіл білімінде сакралды лексика этнолингвистика, лингвомәдениеттану 
(Н.И. Коновалова, Т.Н. Бурмистрова, Т.В. Кузьмина, Н. Парфёнова, Г.А. Казаков, 
О.А. Добычина т.б.), теолингвистика (И.И. Бабенко, И.А. Королева, А.В. Рачинский, 
А.Е. Федоров т.б.), мәтінтану (И.В. Кирилова, Т.Н. Астафурова, А.В. Олянич, Н.Г. Михновец, 
Р.А. Иванова т.б.) тұрғыларында, салғастырмалы бағытта (Э.Ф. Рахимова, А.Ф. Сагитова 
т.б.) қарастырылды.

Татар тіліндегі сакралды лексика түсіндірме сөздік материалдары негізінде зерделеніп, 
дінмен тығыз байланысы анықталды (М.Р. Саттарова, т.б.), ежелгі якуттардың тіліндегі 
сакралды лексика әдет-ғұрпына, мәдениетіне қатысты талданды (А.И. Гоголев, т.б.). 
Аталған еңбектерде сакралды лексика тілдің танымдық, мұрагерлік қызметін атқаруда, 
қоршаған әлем туралы білімді, наным-сенімді қалыптастыруда орны айрықша тілдік 
бірлік ретінде танылды.   

Қазақстан тіл білімінде Ә.Т. Қайдар, М.М. Копыленко, Е.Н. Жанпейісов қалыптастырған 
этнолингвистика, лингвомәдениеттану ғылыми мектептері қазақ ғылымын жаңа 
белеске шығарып, тіл мен ұлттың ажырамас бірлігін дәлелдеді. Мәселен, киелі сандар 
(Ш. Мажитаева, А. Абдразақова, Р. Авакова, т.б.), мал шаруашылығымен байланысты 
қалыптасқан тұрақты сөз тіркестері (С.К. Сәтенова, т.б.), тағам атаулары (А.Ш. Жилкубаева, 
т.б.), космонимдер (Қ. Аронов, т.б.), адам есімдері (М.Д. Мұсабаева, т.б.), рухани мәдениетке 
қатысты лексика (С.Е. Жанпейісова, т.б.), қолөнерге қатысты атаулар (Р. Шойбеков, т.б.), 
үй тұрмысына қажетті жабдық, бұйым атаулары; ыдыс-аяқ, еңбек құралдары,  киіз үй 
құралдары, малға қатысты қолданылатын құрал-жабдық, қару-жарақ, музыкалық аспап, 
тұрмыстық бұйымдар жасалатын материал т.б. атаулары (Ж. Манкеева, А. Сейілхан, 
Қ. Қаирбаева, А. Ока, Т.Б. Жаубасова, т.б.). Мифтік танымның тілдегі көрінісі, киелі 
тілдік бірліктердің түрлі таным сатыларымен байланысы сөз болды (Б.Қ. Ақбердиева, 
Қ. Ғабитханұлы, Р.М. Ускенбаева, т.б.). Осы зерттеулерде қасиетті сөздерге қатысты ой-
пікірлер молынан кездеседі.

А.Е. Керімбаевтың «Қазақ тіліндегі сакралды атаулардың этнолингвистикалық 
сипаты» тақырыбындағы кандидаттық диссертациясында сакралды лексика арнайы 



Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ Хабаршысы. Филология сериясы
ISSN: 2616-678Х, eISSN: 2663-1288

4646 № 3(148)/2024

М.К. Ахметова, Л.А. Еспекова

зерттеу нысанына алынып, шаңырақ, төр, босаға, ошақ, әруақ, Қамбар ата, бәйтерек, пір, аққу, 
бесік, айдар, бақсы, сынықшы, асатаяқ, тұмар, үшкіру секілді т.б. сөздер талданды. Зерттеуші: 
«Қазақ тілінің сакралды бірліктері қазақ халқының наным-сенімдері, әдет-ғұрыптары 
мен ырым-жораларына қатысты мифологиялық сипаттағы әр түрлі ақпараттар мен 
мәліметтерді қамтиды және бейнелейді», – деген тұжырым жасады [1, 4]. 

Сөз етілген ғылыми еңбектерде сакралды лексиканың қазіргі тілдік санадағы 
көріністері зерттеу нысанына алынбады. Тілдік сана дегеніміз – «сана мен тілдің қатысында 
қоршаған орта тұрғысында қалыптасқан танымның мидағы вербалды бейнесі. ... Белгілі бір 
этникалық қоғамдық мәдениет өкілінің тілдік санасы сол қоғамға тән мәдениет, этникалық 
танымдық ерекшеліктері тұрғысынан қалыптасады» [5, 12]. Сондықтан тілдік санадағы 
сакралды лексика көріністерін зерттеу тұтас бір ұлттың, топтың не жеке тұлғаның әлемді 
қабылдау бейнесін түсінуге, сонымен қатар когнитивтік сана ерекшелігін айқындауға, тіл, 
мәдениет, таным байланысын саралауға, жаһандану үрдістерінің тілдік санаға тигізетін 
ықпалын бағамдауға мүмкіндік береді. Киелі атаулардың жастардың тілдік санасында 
қандай ұғым-түсінікпен ассоциацияланатынын зерделеу көпшілікке ортақ көрініс, 
бейнелерді анықтауда, ұлт пен тілдің, тіл мен сананың байланысын саралауда өзекті 
болмақ. 

Әдіснама
Мақаланың мақсат-міндеттеріне сәйкес, зерттеу жұмысының алғашқы кезеңінде 

тақырыпқа қатысты теориялық база жинақталып, талданды, зерттеу материалы сараланды 
және қолданылатын әдіс-тәсілдер анықталды. Келесі кезеңде эксперимент алаңы мен оған 
қатысушылар таңдалып, Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ білім алушыларына (1 топтағы 27 
адамға) ассоциациялық тәжірибе өткізілді. Ассоциациялық тәжірибе барысында жазған 
реакция сөздеріне қатысты информанттарға сауалнама жүргізілді. Сауалнама ашық 
сұраққа негізделіп, зерттеуге қатысушылардан «бесік, садақ, ұршық сөздерін неліктен 
сол ассоциациялармен бергенін» түсіндіріп, ашып жазу сұралды. Бұл жастардың тілдік 
санасындағы ақпаратты толығырақ түсінуге, этномәдени тілдік құзыретті анықтауға 
мүмкіндік берді. Жұмыстың соңғы кезеңінде эксперимент, сауалнама нәтижелері 
талданып, қорытынды жасалды.      

Тілдік сананың сыртқы көріністері стимул сөз бен реакция сөздер арқылы 
айқындалады. Стимул сөздер – зерттеуші тарапынан экспериментке қатысушыларға 
ұсынылатын бірліктер, ал реакциялар – информанттардың стимул сөзге қатысты жазған 
ассоциациялары. 

Зерттеуде бесік, садақ, ұршық секілді сакралды лексика стимул сөз ретінде алынды. 
Себебі бұл сөздер денотаттық мағынамен қатар әдет-ғұрып, салт-дәстүр, халықтың таным-
түсінігіне қатысты этномәдени мазмұнды қамтиды және қазіргі тұрмыс-тіршілікте, 
спорттық жарыстарда қолданылып жүргендіктен, бұл сөздердің мағынасы жастарға 
түсінікті деп есептедік. Сөз мағынасының түсініктілігі стимул сөздерді таңдауда басты 
өлшемнің бірі ретінде алынды.

Стимул сөздер респонденттерге белгілі бір реттілікпен ұсынылды. Әуелі, бесік, одан 
кейін садақ, ең соңында ұршық сөзі берілді. Өйткені бесік пен садаққа қарағанда, күнделікті 
өмірде, мәтіндерде ұршықтың қолданылу белсенділігі төменірек. «Қазақ тілінің ұлттық 
корпусында» (https://qazcorpus.kz/about/1/) бесік лексемасы 1633, садақ сөзі 735, ұршық атауы 
344 құжатта кездеседі [6]. «Қазақ тілінің жиілік сөздігінде» (Жұбанов А.Қ., т.б., 2016) бесік
атауының абсолютті жиілігі – 84, мәтінді қамту пайызы – 16,23237;  садақ сөзінің абсолютті 
жиілігі – 59, мәтінді қамтуы – 77,8786; ұршықтың абсолютті жиілігі – 16, мәтінді қамтуы – 
93,305 екені көрсетілген [7]. 

Еркін ассоциациялық тәжірибе әдісі сакралды лексиканың қазақ этносына тән әлемнің 
менталды бейнесін анықтау мақсатында қолданылды. Еркін ассоциациялық тәжірибе 
сауалнамаға қатысушылардың ойына келген бірінші ассоциациясын жазуға мүмкіндік 
берді. 
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Тілдік санадағы сакралды лексика көріністері

Зерттеу жұмысында жинақтау, талдау, жалпылау, индукция, дедукция, топтастыру 
секілді жалпы ғылыми және семасиологиялық, статистикалық әдіс-тәсілдер пайдаланылды. 
Бұлар ассоциациялық тәжірибе нәтижесінде алынған реакция сөздерді, сауалнама 
жауаптарын талдауда пайдаланылды. 

Әдебиеттерге шолу  
Алғашқы ауқымды ассоциациялық тәжірибені америкалық психолог ғалымдар  

G.H. Kent, A.J. Rosanoff актив 100 сөзді ала отырып, білім деңгейі мен мамандықтары әр 
түрлі 1000 адамға жүргізген [8]. Бұл ассоциациялық эксперимент басқа ғалымдардың 
да зерттеулеріне серпін беріп, бүгінгі күнге дейін маңызын жоймай, әлемдік ғылымда 
қолданылып, өз нәтижелерін беріп келеді. Мәселен, H. Pollio өз еңбегінде ассоциациялық 
эксперимент жүргізген ғалымдардың зерттеулерін талдай келе, стимул сөздер вербалды 
ассоциациялардың иерархиясын жасайтынын, сонымен қатар әр стимул сөзге қатысты 
иерархия (өріс) мөлшерінің өзгеріп отыратынын айтады. Қолданылу жиілігі жоғары сөздер 
үлкен өрістерді тудырады. Сондай-ақ стимул сөздердің басқа нақты сөздермен тіркесу 
жиілігі және стимулдың коннотациясы ассоциациялық өріс мөлшеріне әсер етуі мүмкін. 
Тілде жиі кездесетін сөздердің басқа лексемалармен байланысқа түсу ықтималдығы 
жоғарылайды, сәйкесінше, олар ассоциациялық реакцияларда көбірек кездесетін болады 
деген ойымен бөліседі [9].     

Ғалым H. Clark: «ассоциациялар теориясы» тілді түсіну мен тілдің жасалуын түсіндіре 
алмайды: тілді түзілген ассоциациялардың нәтижесі ретінде қарастыруға болмайды, 
сөздердің ассоциациялары тілдік құзыреттіліктің көрінісі ретінде анықталу керек», – деп, 
сыни пікір айтқан ғалымдардың (Хомский, Макнейл, Клифтон) тұжырымдарын келтіреді 
[10, 272]. 

Мәскеу психолингвистика мектебінің өкілдері (А.Н. Леонтьев, А.А. Леонтьев, А.А. 
Потебня, В.В. Красных, В.А. Пищальникова, Н.В. Уфимцева т.б.) елу жылдай орыс тілін 
қолданушылардың жалпы тілдік санасын қарастырумен, оны модельдеумен айналысып 
келеді. Ғалымдардың пікірінше, тілдік санадағы ассоциациялық-вербалды желі тілді 
қолданушының әлемнің тілдік бейнесінің шынайы үлгісін құрастыруға мүмкіндік береді 
және әртүрлі мәдениет пен тіл өкілдерінің тілдік санасындағы мазмұнды анықтауға жол 
ашады. Осы бағытта  Н.В. Уфимцева еңбектерінде ассоциациялық сөздіктердің мақсат-
міндеттері, олардың түзілу барысы, алынған нәтижелерді бұрын шыққан ассоциациялық 
сөздікпен салыстырмалы талдау мәселелері жан-жақты зерделенеді. Өркениет пен 
мәдениеттің, қоғамдағы әлеуметтік-саяси қатынастардың түрлі кезеңдерінен өткен сайын 
тілдік ұжым мүшелерінің стимул сөздерге қатысты берген ассоциациялары өзгеріп, 
белгілі бір кезеңде негізгі деп танылған ассоциациялар бірнеше жылдан кейін көмескіленіп 
немесе, керісінше, сипаттарға ие болатыны дәлелденді [11]. Демек, ассоциативті байланыс – 
белгілі бір дәрежеде тұрақсыздығымен, өзгермелілігімен, уақыт пен кеңістікке, жеке тұлға 
қабылдауына тәуелділігімен сипатталатын психологиялық әрекет. Көнерген аталымдарға 
немесе жаңа қолданысқа енген сөздерге қатысты қандай да бір ассоциациялардың 
туындамауы – осыған дәлел. 

Ресей ғалымдары «Словарь ассоциативных норм русского языка», «Русский 
ассоциативный словарь. Ассоциативный тезаурус современного русского языка», 
«Славянский ассоциативный словарь: русский, белорусский, болгарский, украинский» 
т.б. түрлі ассоциациялық сөздікті шығарды және «Орыс ассоциациялық сөздігін» 
http://www.tesaurus.ru/dict/dict.php сайтында көпшілікке ұсынды. Стимул сөздердің 
репрезентацияларын санаулы уақытта табуға мүмкіндік туды. 

Өзге елдерде де ақпараттық технология көмегімен ассоциациялық эксперименттерді 
жасауға арналған қолайлы алаңдар ашылып жатыр. Соның бірі – «Стимулус» 
ассоциациялық зерттеулерді жүргізуге арналған украиндық психолингвистикалық 
онлайн-зерттеу платформасы. Жоба авторы О. Zahorodnia мақаласында осы платформа 
қызметі туралы айтылады. Зерттеуші «Стимулус» авторлық веб-сервисінің функцияларын 
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сипаттап, сайттың жұмыс істеу қызметін көрсететін эмпирикалық мәліметтерді, 2018-2021 
жылдары өткізілген әлеуметтік-саяси лексиканың ассоциациялық өрісін талдады [12].

Французша сөйлейтін украиндық студенттерге еркін ассоциациялық эксперимент 
жүргізген О. Semenova, N. Khrystych түс атауларының психосемантикасын талдау 
әдістемесі арқылы фразеологизмдердегі колоративтер әлемнің тілдік бейнесінің жасырын 
тұстарын көрсете алатын, әлеуметтік-мәдени ақпаратты тасымалдайтын символ сөз екенін 
анықтады. Түс жеке адамның психоэмоционалды күйін білдіретін нақты психикалық 
символ ретінде сипатталып, тілдік санада ахромдық (ақ, қара), полихромдық (көк) 
түстердің көбірек кездесетіні, қызғылт, ақ, көк, жасыл оң коннотацияны, қызыл, қара, көк, 
жасыл, ақ, сары, қызғылт теріс коннотацияны көрсеткені анықталды [13].

Қазақстанда Н.В. Дмитрюк жетекшілігімен 1978, 1998 жылдары «Қазақ-орыс 
ассоциациялық сөздіктері» жарияланды. Кейін 2014 жылы Ресей Ғылым академиясы Тіл 
білімі институты ғалымдарының қатысуымен жарық көрген «Қазақша ассоциациялық 
сөздік» қазақ тілтанымына теориялық, практикалық жағынан зор үлес қосты. Өйткені осы 
ауқымдағы зерттеулер қазақ тілін қолданушылар арасында бұрын-сонды жүргізілмеді. 
Тәжірибе қазіргі Түркістан облысындағы ЖОО студенттеріне жүргізіліп, индивидтің және 
тұтас әлеуметтің тілдік санасындағы ер мен әйелге тән ерекшеліктері анықталды [14]. 

N. Dmitryuk, G. Abramova 1978, 2014 ж. шыққан сөздік материалдарын диахрондық 
және этносаралық компоративтік талдау нәтижесінде кеңестік және қазіргі кезеңдегі 
қазақ этносының этномәдени ерекшеліктерін сипаттап, діни сенім, бостандық, егемендік, 
мемлекеттік рәміздер секілді қазақ халқының басты құндылықтары елеулі өзгеріске 
ұшырағаны, ал ұлттық менталитеттің сипатын құрайтын Отанға, анаға, үлкен кісілерге, 
ерлерге, жыныс пен жасқа деген көзқарас отбасылық қатынастың ерекшеліктері ретінде 
өзгеріссіз қалғанын айтады [15].

Қазақ тіл білімінде тілдік сана құрылымы когнитивтік лингвистикаға қатысты 
зерттеулерде анықталды (Қ. Жаманбаева), сондай-ақ түр-түс атаулары (Н. Аитова), «қазақ 
әйелі» концептісі аясына енетін сөздер (А.М. Байғұтова) ассоциациялық өріс арқылы 
сипатталды. Психолингвистикалық ізденістерде қазақ ұлтының экономикалық санасының 
қазіргі ахуалы және ұлттық экономикалық мәдениетті көтерудегі мемлекеттік тілдің 
әлеуеті экономикалық сана трансформациясының тілдегі репрезентациясын талдау 
барысында ашылды (А.Б. Пиязбаева, А.М. Фазылжанова).  

ҚР ҒЖБМ тарапынан қаржыландырылған ғылыми жобалар шеңберінде 
қазақыландырылған лексикалық жаңалықтардың менталды лексиконында шоғырлану 
үдерістерін ассоциациялық тәжірибе арқылы зерттеп, «Тіл синергетикасы және лексикалық 
жаңалықтар», «Қазақ тіліндегі лексикалық жаңалықтардың ассоциативтік тезаурусы» 
атты еңбектерді ғылыми ортаға ұсынған К.С. Алдашеваның [16] және лингводидактикада 
орта мектепте оқушылардың тілдік санасында көріктеуіш құралдардың орнығу деңгейін 
талдауда ассоциативті эксперимент нәтижелеріне сүйенген Г. Мұхамеджанованың [17] т.б. 
еңбектері эмпирикалық зерттеулердің қатарын толықтыра түсті. 

«Қазақ тілінің лингвомәдени сөздігі: этносемантикалық талдау» еңбегінде: «...тілдік 
субъектінің (жеке адам, әлеуметтік жіктер, халық, ұлт) санасында екі бірдей семантикалық 
код – тілдік және мәдени-семантикалық код бір-бірімен астасып, байланысып жатса, 
тілдік тұлғаның мәдени-тілдік құзыреті әлдеқайда жоғары болмақ. Бірақ, бір өкініштісі, 
қазіргі кезде субъектінің тілдік санасындағы мәдени семантика көмескілене бастады. Бұл 
жерде тілдік семантика дегеніміз, ашып айтсақ, тілдік бірліктердің сөздіктерде берілетін 
түсіндірмесімен сәйкес келетін тілдік ақпараттар жүйесі болып табылады. Ал мәдени 
семантика халықтың, ұлттың ұрпақтан-ұрпаққа тіл арқылы беріліп келе жатқан дәстүрлі 
білімдер жүйесін құрайды», – деп [18, 3], бүгінгі субъект санасында тілдік таңбадағы 
ұлттық мәдени кодтың ашылмай, түсініксіз күйінде қалатынын, сол тұстардың орнын 
толықтыру мақсатында сөздіктің оқырманға ұсынылғанын атап өтеді. Бұл пікірлерден 
этномәдени санадағы тілдік көріністерді зерттеудің қажеттігі күннен-күнге артып келеді 
деген түйін жасаймыз. Осы ізденістерде психолингвистикадағы ассоциациялық тәжірибе 
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әдісі тілдік тұлғаның этномәдени тілдік құзыретін сипаттауға көмектеседі. Себебі тілдік 
сана репрезентациясын айқындау арқылы ұжымдық санадағы бейнелердің ерекшеліктері 
ашылады, белгілі бір ұлттың тіліне тән идиоэтникалық ассоциациялық жүйесі түзіледі. 

Нәтижелер және талқылау             
Зерттеу Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті филология факультеті 

«аударма ісі», «шетел филологиясы», «шет тілі: 2 шет тілі» мамандықтарының қазақ 
тобында оқитын 18-19 жастағы 2-курс студенттеріне жүргізілді. Барлығы 27 респондент 
қатысты. Сауалнаманың төлқұжаттық бөліміндегі параметрлер төмендегідей: Ұлты – 
қазақ. Ана тілі – қазақ тілі. Білімі – аяқталмаған жоғары. 26 білім алушы қазақ мектебін, 
1 респондент ағылшын тілді мектепті бітірген. Сауалнамаға қатысушылар – еліміздің әр 
түкпірінен келген білім алушы жастар. 

Стимул сөз ретінде ұсынылған бесік (www.sozdikqor.kz) сөздіктерде: «Жас нәрестені 
бөлеуге арналған  ағаш төсек», – деп сипатталады [19]. «Қазақ тілінің ұлттық корпусында» 
(www.qazcorpus.kz): «1. Қазақ халқының мәдени мұраларының бірі, ұлт өнерінің төл 
туындысы, тәрбие құралы, нәрестеге арналып жасалған ағаш төсек. 2. ауыс. Өскен орта, 
мекен, атақоныс. 3. бейн. Бір нәрсенің ордасы, қайнар көзі. 4. ауыс. Бір нәрсенің тұңғыш 
шыққан жері», – деген тура және ауыспалы мағыналары берілген [6; 6]. 

Қазіргі таңда кейбір отбасы бесікті күнделікті тұрмысында пайдаланбаса да, бесікті, 
бесікке салу рәсімін көпшілігі көріп, естіп, біліп жүр. Сондықтан бесікке қатысты 
ассоциацияларды жазуда респонденттер тарапынан қиындықтардың туындамайтыны 
алдын-ала болжанған болатын. Нәтижесінде осы сакралды бірліктің семантикалық 
құрылымымен байланысты 18 реакция алынды. Олар: ана – 4; бала – 4; сәби – 3; бөпе – 2; 
бесік жыры – 1; әже – 1; Отан – 1; бала/сіңлім – 1; нәресте – 1; әлди – 1; ағаш – 1; «Балапан» 
телеарнасы – 1; інім – 1; үй – 1; Зейнеп/сіңлім – 1; ағаш төсек – 1; шкаф – 1;  Он үш жасымда 
інімді бесікте тербеткенім есіме түсті – 1. Менталды лексиконды айқындайтын тілдік 
бірліктердің барлығы – жалпыхалықтық тілде белсенді қолданылатын атаулар. Ана, бала
сөздері – ассоциациялық өрістің орталығында орналасқан бірліктер. 

Алынған нәтиже бойынша ассоциацияларды лексика-грамматикалық ерекшеліктеріне 
қарай 3-ке топтауға болады:

1) бір сөзді дара реакция: сәби, ана, бала, бөпе, інім т.б.;
2) екі сөзді күрделі реакция: Зейнеп/сіңлім, «Балапан» телеарнасы т.б. 
3) сөйлем реакция: Он үш жасымда інімді бесікте тербеткенім есіме түсті. 
Бір лексемадан тұратын дара реакциялардың көбі – атау тұлғалы зат есімдер: сәби, 

ана, бала, бөпе, інім, үй, Отан, әже, ағаш, нәресте, әлди, шкаф (12 сөз). Бесік сөзі, негізінен, 
жалпы ұғымды білдіретін атаулармен репрезентацияланған. Жалқы есімдерге – Отан,
адам есімі – Зейнеп, телеарна атауы – «Балапан» жатады. Бұдан шығатын түйін – адамның 
тілдік санасындағы көріністердің жалпы мағынаға ие бірыңғай заттар мен құбылыстарға 
қатысты ұғым-түсініктермен сақталатыны. 

Респондент жауаптарында 2 лексемадан тұратын күрделі ассоциациялар қатарында 
бесік жыры, «Балапан» телеарнасы деген сөз тіркестерінен және нақтылаушы-қосалқы 
компоненттен тұратын Зейнеп/сіңлім, бала/сіңлім секілді тілдік көріністер кездесті. Соңғы 
екі реакцияда да бесік туыс, бауыр ұғымымен, яғни сіңлі сөзімен ассоциацияланған. Тағы 
бір сипат – туыстықты білдіретін іні, сіңлі (+м) сөздерінің иелік қатынасқа негізделіп, 
ассоциацияның посессивтілік мағынада берілуі. Бұдан қоршаған дүние заттары 
арасындағы байланыстардың тілдік санада белгілі бір грамматикалық формалармен 
бейнеленетіні анықталды және өзіне тікелей қатысы бар, жақын адамды меншіктік ұғыммен 
репрезентациялағаны ерекше назар аудартты. Інім реакциясы бойынша респондент: 
«Менің туған ағамның тұңғыш баласы Əбубәкір. Ол дүниеге келген кезде менің әкем үйге жаңа 
бесік сатып әкеліп, анам тұңғыш немересін бесікке бөлеген еді. Қазақ ғұрпында бесікке бөлеген 
балаға «тыштыма» атты салт-дәстүрін жасайды...», – деп тарқатып жазған (сауалнамаға 
қатысушылардың тілі мен стилі сақталды).

Тілдік санадағы сакралды лексика көріністері
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Жоғарыда берілгендей, бесік дефинициясындағы ағаш төсек, нәресте, ауыспалы 
мағынаны бейнелейтін атақоныс, өскен орта сөзіне синоним болатын Отан, үй сөздері 
ассоциациялық-вербалды өрісте орын алды. Алынған реакцияларда бесік жанды ұғымды 
білдіретін 11 (ана, бала, сәби, бөпе, әже, бала, Зейнеп, сіңлім, нәресте, әлди, інім), жансыз 
ұғымды білдіретін 7 (бесік жыры, Отан, ағаш, «Балапан» телеарнасы, үй, ағаш төсек, шкаф) 
атаумен берілген және көпшілігі – деректі зат атаулары.

Нәтиже бойынша, бұйымды әр қырынан ашатын ассоциаттарды тақырыптық-
мағыналық жағынан төмендегіше топтастыруға болады:   

- бесіктің кімге арналғаны: сәби, бала, бөпе, бала/сіңлім, нәресте, әлди, інім, Зейнеп/
сіңлім (14);

- туған шеше, бала тәрбиесімен айналысатын адам: ана, әже (5);
- туып-өскен жер: Отан, үй (2).
- бесіктің жасалған материалы: ағаш (1);
- жиһаз түрі: ағаш төсек; шкаф (2);
- баланы жұбатқанда, бесікті тербеткенде айтылатын жыр: бесік жыры (1);
- ақпаратты тарату құралы: «Балапан» телеарнасы (1);
- еске түсіру, ойлау әрекеті: Он үш жасымда інімді бесікте тербеткенім есіме түсті (1).   
Бұл репрезентациялар қазақ жастарының тілдік санасында бесік атауына қатысты 

ұлттық таным-түсінікпен байланысты нақты көріністер мен тұрақты бейнелердің 
қалыптасқанын айғақтайды. Осылардың ішінде бесіктің кімге арналғанын, яғни бесік 
иесін білдіретін реакциялардың көптігін атап өту керек (14). Бұл тілдік санада «бесік пен 
баланың» ажырамас бірлікте тұтасқан көрініс ретінде бекіп қалғанынан хабар береді. Ж. 
Түймебаев, М. Ескеева зерттеуіне сүйенсек, көне түркі дәуірінде бесік «ұрпақ» мағынасында 
қолданылған: «Бір кісі жаңылса, иелігіндегі халқы, бесігіне дейін зардап шегеді» [20, 89]. 
Сонда бесіктің қазақтың менталды лексиконында тұрақты орнығып, көне дәуірден келе 
жатқан «бесік=ұрпақ» деген ұлттық кодтың күні бүгінге дейін сақталып қалғанын көрсетеді. 
Өйткені реакция сөздердің басым бөлігі «ұрпақ – тұқым, өмірдің жалғасы, болашағы» 
(https://sozdikqor.kz/) семантикасымен тығыз байланысы бар репрезентациялар (сәби, бала, 
бөпе, бала, сіңлім, нәресте, әлди, інім) екені анықталып отыр.

Ана, әже қазақ қоғамында отбасындағы бала тәрбиесімен айналысатын – елге сыйлы 
жандар. Олар қазақы танымда бесікке салу, бесікке бөлеу дәстүрінде де негізгі қызметті 
атқаратын, үнемі бесік жанынан табылып, бесік жырын айтатын бейнеде қалыптасқан. 
Жастардың жазған ассоциациялары тілдік санада ұлттық таныммен байланысты «бесік 
– бала – ана/әже» үштігінің тұрақты орныққанын дәлелдеді. Мысалға ана ассоциатына 
респондент жауаптарын келтірейік:

– ... Қазақта әйел адам бір қолымен бесік тербетсе, екінші қолымен әлем тербетеді деген сөз 
бар. Бейнелеу өнерінде ана мен бесік – көп кездесетін картиналардың бірі.

– ... менің сіңлім тек қана бесікте ұйықтайтын, ал анам күндіз де, түнде де бесік 
тербетіп, бесік жырын айтып отыратын. Мен сол уақытта кішкене кезімде бесікті тек қана 
аналар тербетеді деп ойлайтынмын. Сол себепті ме, білмеймін, бесік сөзін естігенде, анамды 
елестеттім.

Тәжірибеге қатысушылардың реакцияларында бесік жыры атауының болуы халық 
педагогикасының кәусар бұлағына айналған осы фольклорлық жырдың маңызын 
түйсінгендерінен хабар береді.   

Респонденттердің тілдік санасында бесік ауыспалы мағынада «Отанмен», «үймен»
ассоциацияланады. Бұл тұста да бесік қасиетті ұғымдармен парапар бейнеленіп, «халық 
үшін Отаннан, бала үшін туған үйден артық ештеңе жоқ» екені репрезентацияланған. 
Оған сауалнамаға қатысушылардың жауаптары дәлел бола алады:

– Өз туған жерің ылғи басқа жерден ыстық боп, өз елің басқа жұрттан мейірімдірек боп 
сезіледі. Сондықтан да Отанынан алыста жүрген жандар үшін Отан-Ана өз баласын ылғи әлдилеп 
отырғандай көрінеді. Оған қоса «алтын бесік» деп те өз Отанымыз туралы айтатынымыз бар. 
Бұл дегенің халқымыздағы туған жерді комфортпен, яғни бесіктің ішімен байланыстыруға 
байланысты.

М.К. Ахметова, Л.А. Еспекова
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– Менің бесік сөзін естіген кезде, есіме түскен жалғыз зат – ол менің он жеті жыл тұрған 
үйім. Мен – үйдің тұнғышымын, мен туған кезде мені бірден бесікке ораған. Ал ол бесікті ата-
анама менің атамның көзі тірі кезінде сыйлаған. Ал менен кейін бесікке менің үш бауырым 
жатты. Сол себепті ол сөзді есіме аламын. Информанттар Отанды анамен және бесікпен, 
бесікті туған үйімен ассоциациялау арқылы олардың арасындағы символдық мағыналық 
байланыстардың мида анық бейнеленгенін көрсетті.     

«Қазақ тілінің ұлттық корпусында» (www.qazcorpus.kz) садақ сөзіне қатысты мынадай 
ақпарат бар: «1. Тобылғы, үйеңкі т.б. ағаш шыбықтарынан доғаша иіп, екі ұшын қайыспен 
керіп жасаған жебе атуға арналған қол қаруы. 2. Кәрі жіліктің жанында жабысып тұратын 
жіңішке, тіс шұқитын зат». Осы түсіндірме мен жастардың тілдік санасындағы көріністерді 
салыстырып көрейік [6].  

Ассоциациялық тәжірибе арқылы садақ стимулына қатысты 16 реакция алынды. Олар: 
жебе – 9; аңшы – 2; батыр – 2; ағаш – 2; эльф – 1; ойын – 1; «Храброе сердце»/«Батыл жүрек» 
мультфильмі – 1; Орал қаласы – 1; батылдық – 1; соседтерімнің балалары – 1; мультфильм – 1; 
қару-жарақ – 1; Мерида – 1; жауынгер – 1; соғыс – 1; тарих сабағы – 1.

Эксперимент нәтижесінен тілдік санада садақ түсіндірмесінде берілген ағаш, жебе, қару
сөздеріне қатысты бейнелердің кездесетіні анықталды. Ассоциациялық өріс орталығында 
жебе сөзі орналасқан. Себебі «жебе – садақ оғы», садақты жебесіз елестету мүмкін емес, 
екеуі – бүтінді құрайтын ажырамас бөлшектер. Сауалнамаға қатысқандар садақ –  жебе
байланысын былайша тарқатып жазады:

– Садақ негізі бұрынғы заманда батырларымыздың қару-жарағы ретінде қолданылған. 
Əйел кісі де, ер кісі де аң аулауға шыққанда ең мықты садақ-жебелерін бірге алып шығатын.

– Ауылда, сабақ біткен бетте, достарымыз бірден тоғандағы ағаштардың бұтақтарын 
шабатын едік. Сол бұтақтарды тазалап, оған жіп тартып, біршама кішірек бұталардан жебе 
жасап, басын өткірлеп, бір бірімізді қуалап жүріп, күн ұясына қонғанға дейін ойнымызды 
қандыратын едік.

Көріп отырғанымыздай, сауалнама жауаптары мен тәжірибеден алынған реакциялар 
(садақ-жебе, жебе – жебе (9), аң аулау – аңшы (2), батыр – батыр (2); ағаштардың бұтақтары – 
ағаш (2); қару-жарақ – қару-жарақ (1); ойын – ойын (1); достарымыз – соседтерімнің балалары (1) 
арасында логика-семантикалық байланыстың, бейнелердегі сәйкестіктің бары байқалды. 
Бұл ұжымдық санаға ортақ болып келетін көрініс, бейнелердің кездесетінін дәлелдей түсті.  

Садақ стимулымен байланысты реакциялар лексика-грамматикалық ерекшеліктеріне 
қарай 2-ге топтастырылды:

1) бір сөзді дара реакция: жебе, ағаш, аңшы, батыр  т.б.
2) екі, одан да көп сөзді күрделі реакция: қару-жарақ, тарих сабағы т.б.
Осы ассоциациялық өрісте бір лексемадан тұратын дара 11 сөз (жебе, ағаш, аңшы, 

батыр, эльф, ойын, батылдық, мультфильм, Мерида, жауынгер, соғыс), 5 күрделі ассоциат 
(«Храброе сердце»/«Батыл жүрек» мультфильмі, Орал қаласы, соседтерімнің балалары, қару-
жарақ, тарих сабағы) анықталды. Күрделі атаулар сөздердің тіркесімі және қосарлануы 
арқылы жасалған. Күрделі ұғымдар әлемнің түрлі бөлшектерін біртұтас етіп, жинақтап 
беруде маңызды қызмет атқарады.  

Садақ стимулы респонденттердің тілдік санасында, негізінен, 13 жалпы мағынаны 
білдіретін атау тұлғалы заттық ұғыммен байланысқан (эльф, ойын, батылдық, т.б.).  
Ал жалқы есімдерге топоним – Орал, орыс-қазақ тіліндегі аудармасымен берілген 
мультфильм атауы – «Храброе сердце»/«Батыл жүрек», осы мультфильмнің бас қаһарманы
– Мерида секілді сөздер жатады. Алынған реакциялардан садақтың көбіне жансыз ұғымды 
білдіретін атаулармен репрезентацияланғаны анықталды: жебе, ағаш, ойын, «Храброе 
сердце»/«Батыл жүрек» мультфильмі, Орал қаласы, батылдық, мультфильм, қару-жарақ, 
соғыс, тарих сабағы (10 реакция). Ал  жанды ұғымды білдіретін 6 реакция (аңшы, батыр,
эльф, Мерида, жауынгер, соседтерімнің балалары) бар, олардың екеуі – ертегі кейіпкері. 
Алынған реакциялардың көп бөлігі деректі ұғымдармен байланысты (жебе, аңшы, батыр,
ағаш, т.б.) 

Тілдік санадағы сакралды лексика көріністері
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Талдау барысында садақ стимулын әр қырынан ашатын ассоциаттар тақырыптық-
мағыналық жағынан айқындалды, соның ішінде: 

1) садақ оғы: жебе (9);
2) кімге арналғаны, кімнің қолданатыны: аңшы, батыр, эльф, Мерида, жауынгер, 

соседтерімнің балалары (8); 
3) қандай мақсатта қолданылатыны: қару-жарақ, соғыс, ойын (3);
4) ақпараттың қабылдану көзі: «Храброе сердце»/«Батыл жүрек» мультфильмі; 

мультфильм (2); 
5) жасалған материалы: ағаш (2);
6) адам бойындағы қасиетпен байланысы: батылдық (1);
7) елді мекен атауы: Орал қаласы (1);
8) пән атауы: тарих сабағы (1).
Тақырыптық-мағыналық топтардың ішінде садақтың кімге арналғанын, кімнің 

қолданатынын білдіретін реакциялар басқаларына қарағанда ерекшеленеді. Информанттар 
санасында садақты қолданатындар аңшы, батыр, эльф, Мерида, жауынгер, соседтерімнің 
балалары (8) секілді түрлі бейнемен репрезентацияланған.    

Алынған реакцияларда эльф, мультфильм, Мерида, «Храброе сердце», сосед секілді орыс 
тілінен, орыс тілі арқылы басқа тілдерден енген кірме бірліктер кездеседі. Ассоциациялық 
өрісте кірме атаулардың болуын бірнеше себептермен байланыстырамыз: біріншіден, 
интернет желісі, ақпараттық технология арқылы көптеген дереккөздерге қолжетімділіктің 
артуымен; екіншіден, еліміздегі тілдік жағдаятпен; үшіншіден, тұлғаның ақпаратты 
қабылдау тілімен тығыз байланысты; төртіншіден, садақ – мезолит дәуірінен бастап 
дүниежүзі халықтары аң аулауға, кейін соғыс қаруы ретінде қолданған бәріне ортақ 
құрал, қару атауы болғандықтан (https://sozdikqor.kz/), ассоциациялар қазақ мәдениеті 
ауқымынан шықты деп есептейміз [19].    

Қазақы танымда кездеспейтін эльф (https://sozdikqor.kz/) «ежелгі германдық мифтерде 
табиғат рухы, адам бейнесіндегі жеңіл ертегілік жан» деген мағынаны білдіреді [19]. Қазіргі 
әлемдік кино, кітап өндірісінде эльфтер туралы танымал туындылар баршылық. Сол 
кино, мультфильмдерде, кітаптарда бейнеленетін эльфтер садақ асынып жүретіндіктен, 
респонденттің тілдік санасында садаққа қатысты эльф бейнесі сомдалған: «Мен бала 
кезімнен фантастика, қияли дүниелерге қызығушылық танытатынмын. Солай, өзіме жапон 
комикс жинағын ашқан болатынмын. Бұл кітаптарда әрдайым бойлары ұзын, ай десе аузы, 
күн десе көзі бар, үшкір құлақты кербез, сұлу эльф атты тіршілік иелерін бейнелейтін және 
олардың басты қаруы – садақ еді». Осы респондент танымындағы эльф сөздікте берілгендей, 
германдық мифпен емес, жапондық комикстегі эльфпен байланысты екен. Бұл – адам 
қабылдауының, таным-түсінігінің даралық сипатына, жеке тұлғаның аялық біліміне, тілдік 
сананы қалыптастыратын әлеуметтік факторлардың сан түрлі екеніне мысал бола алады.  

Көп жағдайда, әлемдік кино, мультфильм орыс тіліне аударылып, көрсетілетіні 
белгілі. Сондықтан мультфильмнің қазақ тіліндегі нұсқасы бола тұра, қостілді «Храброе 
сердце»/«Батыл жүрек» мультфильмі репрезентациясының кездесуі, аталмыш туындының 
орыс тілінде кең таралуымен байланысты деп топшылаймыз. Бұл – адам санасының әлемді 
қай тілде қабылдауына қарай көріністер мен бейнелердің тілдік санада сол тілде, оқиға 
өрбіген тарихи-мәдени орта сипатында, ондағы кейіпкерлермен байланысты сақталып 
қалатынын көрсетеді. Тағы бір дәйек – Мерида ассоциациясы. Мерида – осы сиқырлы 
ертегідегі қолынан садағы түспейтін патшаның мерген қызы.  

Ұршық лексемасына келер болсақ, «Қазақ тілінің ұлттық корпусында» (https://qazcorpus.
kz/about/1/): «1. Шүйкеленген жүннен жіп иіруге арналған аспап. 2. ауыс. Тоқтаусыз уақыт. 
3. Жан-жануарлардың асықты жілігі мен ортан жілігінің түйіскен жеріндегі қозғалмалы 
сүйек», – деген түсіндірмелері берілген [6].

Зерттеуде ұршық сөзіне қатысты алынған реакция саны – 14. Оның ішінде: әже – 7; жіп – 
5; киіз үй – 2; жүн – 2; «Əліппе» – 2; кілемде отырған әже – 1; киіз – 1; ағаштан жасалған бұйым
– 1; «Балапан» телеарнасы – 1; тоқу – 1; мақта – 1; тоқыма – 1; буын ойысы – 1; Мен ешқандай 
зат елестете алмадым – 1. 

М.К. Ахметова, Л.А. Еспекова
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Алынған 14 ассоциацияның 1-еуі іс-қимылды білдірсе (тоқу), қалған 12-сі – деректі 
заттық мәнге ие ұғымдармен (әже, жіп, киіз үй, жүн, «Əліппе», киіз, «Балапан» телеарнасы,
мақта, тоқыма, буын ойысы) және зат есімдерді анықтайтын есімше тұлғалы анықтауышпен, 
яғни заттың белгісін білдіретін көріністермен (кілемде отырған әже, ағаштан жасалған 
бұйым) байланысты бейнеленген. Осылардың ішінде 10 ассоциация (жіп, киіз үй, жүн,
«Əліппе», киіз, «Балапан» телеарнасы, мақта, тоқыма, буын ойысы, ағаштан жасалған бұйым) 
ұршықтың негізінен жансыз, деректі нәрселермен қатынасын көрсетті.

Ұршық стимулымен байланысты реакциялар лексика-грамматикалық ерекшеліктеріне 
қарай 3-ке топтастырылды:

1) бір сөзді дара реакция: әже, жіп, жүн, т.б.
2) екі, одан да көп сөзді күрделі реакция: киіз үй, кілемде отырған әже, т.б.
3) сөйлем реакция: Мен ешқандай зат елестете алмадым.
Əже тілдік көрінісі – «Ұршық» ассоциациялық өрісінің орталығы. Себебі қазақ 

жастарының санасында ұршық, негізінен, әжемен (7) ассоциацияланған. Ол үлкен 
шешелеріміздің ұршық иіріп отыратын күнделікті тұрмыс-тіршіліктегі іс-әрекетіне 
қатысты көрініс-бейнемен және кітап, ғаламторда т.б. нысандарда қолында ұршығы бар 
әжелер суретінің көбірек кездесуімен байланысты деп есептейміз. Оған мысал ретінде 
ұршық стимулын әже бейнесінде қабылдаған сауалнама жауаптарын келтіруге болады:    

– Əжем қазір ұршық иірмейді, себебі көзі ауырады. Бірақ бұрын әжем екеуміз отырып сол 
ұршықты иіру үшін қаншама ай дайындалатын едік. Алдымен, жаз болмай жатып, бір отар 
қойдың жүні қырқылады, кейін ол қылқаннан және жүнге жабысқан тезектен тазартылады. Ол 
бір жуғанда таза боп шықса жақсы ғой! Біз оны 5-6 рет жуатынбыз. Сосын, әжем ол жүнді бөліп 
қоятын. Кейін ғана ұршығын алып иіріп бастайтын. 

– Əрине, ұршық деген сөзді естісем, үлкен әжем есіме түседі. Себебі, әрдайым әжемнің ауылына 
барған кезде ол кісі жүн тоқитын. Мен әрдайым қасына отырып, қызығып қарайтынмын. Сол 
кезде әжем ұршығын алып, маған да үйрететін. Үйрете отырып өз өмірі туралы түрлі қызықты 
оқиғаларды айтатын. Сол сәттерді қатты сағындым.

Сауалнамаға қатысушылар ұршық сөзін әжемен репрезентациялай отырып, әжелерін 
ерекше ілтипатпен еске алады, әжесіне деген сағыныштарын білдіреді. Демек, жастардың 
әлемнің ұлттық тілдік бейнесінде «ұршық – әже» логика-семантикалық қатынасы орнаған.   

Алынған реакциялардағы 2 жалқы есім информанттардың ұршықты қандай 
дереккөздерден танып-білгеніне («Əліппе», «Балапан» телеарнасы) нұсқайды. Сауалнамаға 
қатысушылар ол туралы былай дейді:

– Өміріміздегі алғашқы және маңызды кітаптардың бірі – әліппе және ондағы барлық 
суреттер есімде. Анық қалған солардың бірі – «Ұ» әрпіндегі ұршықтың суреті. Есіме бірден 
әліппе түсті. 

– Кішкентай кезімде балапан телеарнасын қарағанды қатты ұнататынмын. Бір күні қызық 
бағдарламаны көзім шалып, ұршық деген сөзді естіп қалғаным әлі есімде. Бала болғандықтан 
оның не екенін білу маған өте қызық болған еді. Бағдарламаны соңына дейін тамашалап, сол 
кезде алғаш рет ұршықтың не екенін білгенмін.

Жоғарыдағы жауаптардан, респонденттердің белгілі бір тобының ұршықты, оның не 
үшін қолданылатынын жақсы білетіндерін көрсек, кейбіреулерінің ол затпен теледидар, 
кітап арқылы таныс екенін аңғарамыз. Оны қазіргі таңда ұршықтың тұрмыста көп 
пайдаланылмауымен түсіндіруге болады. Көріп-білмеген, өмірде тұтынбаған дүниеге 
қатысты санада заттар мен құбылыстардың, оқиғалардың бейнеленбеуі заңды. Бұл – таным 
әрекетінің қызметімен байланысты болатын үрдіс.       

Талдау барысында ұршық стимулына берілген ассоциаттар тақырыптық-мағыналық 
жағынан айқындалды, соның ішінде:

1) кімнің қолданатыны: әже (7), кілемде отырған әже (1);
2) шикізат, өнім түрлері: жіп (5), жүн (2), мақта (1), тоқыма (1), киіз (1);
3) баспана: киіз үй (2);
4) жасалған материалы: ағаштан жасалған бұйым (1);

Тілдік санадағы сакралды лексика көріністері
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5) ақпаратты тарату құралы: «Əліппе» (2), «Балапан» телеарнасы (1);
6) іс-әрекет атауы: тоқу (1);
7) сүйектердің байланысатын жері: буын ойысы (1);
8) ойлау нәтижесі: Мен ешқандай зат елестете алмадым (1).
Жастардың тілдік санасындағы 12 көрініс, 1 қимыл-әрекет ұршықтың құрал 

мағынасымен байланысса, 1 реакция сүйек құрылысы атауына қатысты берілді (буын 
ойысы). Ал 1 респондент танымында ұршық туралы түсінік жоқ (Мен ешқандай зат елестете 
алмадым). Бұл нәтиже тілдік санада сүйек ұғымынан гөрі ұршықтың жіп иіруге арналған 
құрал мағынасы орныққанын көрсетті. Ассоциациялық тәжірибе нәтижесінде алынған 
бұл тілдік көріністер сана мазмұнын сыртқа шығаратын негізгі құралдар болып табылады. 
Тілдік көріністер – сананың қоршаған дүние заттарын, құбылыстарды т.б. танып-білуінің, 
түйсінуінің жемісі.

Қорытынды  
Қазір этнопсихолингвистикадағы тілдік сана, әлемнің тілдік бейнесі, әлемнің 

репрезентациясы мәселелері антропоөзектік парадигманың басымдыққа ие болуымен 
байланысты тереңірек зерттеле бастады. Ұсынылған мақала осы бағыттағы ізденіске 
арналып, қазақ таным-түсінігінде киелі мәнге ие бесік, садақ, ұршық сөздерінің қазақ 
жастарының менталды әлеміндегі тілдік бейнесін қарастырды. Зерттеу нәтижесінде 
қазақ жастарының тілдік санасында бесіктің – ана және баламен; садақтың – жебемен;
ұршықтың – жіппен репрезентацияланатыны анықталды. Бұлар – ассоциациялық 
өрістің орталығындағы, менталды лексиконның ядросындағы ұғым-түсініктер. Жалпы 
эксперимент барысында 3 стимул сөзге 48 реакция алынды (бесік стимулына 18; садақ 
стимулына 16; ұршық стимулына 14). 

Ассоциациялық эксперимент нәтижелері, сауалнама арқылы алынған жазбаша 
жауаптар шынайылығымен ерекшеленеді. Себебі алынған реакциялар, олардың 
интерпретациясы тіл қолданушының қоршаған дүние заттарын қабылдауы нәтижесінде 
әлемнің тілдік бейнесінде тұрақтанған суреттермен байланысты түрліше вербалданды. 
Ассоциация – қоршаған дүние заттары мен құбылыстар, эмоция, іс-әрекет, жағдаятқа 
қатысты субъектінің санасында қалыптасатын бейне, көрініс; сыртқы әлем мен адамның 
таным-түйсігі, қабылдауының арасында орнайтын индивидуалдық, ұжымдық сипатты 
иеленетін логикалық байланыс деп анықтаймыз.

Бесік, ұршық сөздеріне алынған реакциялар лексика-грамматикалық ерекшеліктеріне 
қарай 3-ке: 1) бір сөзді дара реакция; 2) екі, одан да көп сөзді күрделі реакция; 3) сөйлем 
реакция; садақ стимулына қатысты 2-ге: 1) бір сөзді дара реакция; 2) екі, одан да көп сөзді
күрделі реакция деп топтастырылды Осылардың ішінен 3 ассоциациялық өрісте де ең көп 
кездескені – бір сөзді дара реакциялар. 2 жауап қана сөйлеммен берілді.  

Тәжірибе нәтижесінде алынған тілдік көріністер санада әлем бейнесінің жалпылық 
мәнге ие бірліктермен сақталатынын көрсетті. Мәселен, 3 стимул сөзге берілген 
48 реакцияның ішінде барлығы 7 жалқы есім кездесті. Эксперимент нәтижесінде 
ассоциациялардың, негізінен, дара ұғымдармен байланысы ашылды. Бесікке берілген 
ассоциаттарда жанды ұғымдар басымдық танытса, ал садақ пен ұршықтың тілдік 
көріністерінен жансыз заттармен байланысы анықталды. Ассоциацияларда іс-әрекетке 
қатысты 1 реакция ғана (ұршық – тоқу) берілді, ал сын-сапа, сандық ұғым, эмоция, т.с.с. 
кездеспеді. Демек, тілдік санада бесік, садақ, ұршық лексемаларының атау тұлғада, заттық 
ұғымды білдіретін, негізінен жалпы, деректі көрініс-бейнелермен сақталғанын айғақтады. 
Ассоциациялық-вербалды өрісте зат есімнің басымдығы стимул сөздердің лексика-
грамматикалық ерекшелігімен, яғни жекеше түрдегі атау тұлғалы жалпы, деректі, зат 
есімдердің ұсынылуымен байланысты деп есептейміз.      

Бесік, садақ, ұршық сөздеріне берілген вербалды-ассоциациялық реакциялардан тілдік 
сана көріністерінің сөздіктерде стимул сөздерге берілген дефиницияларымен сәйкес 
келетінін көрсетті. 1 информанттан басқалары бесік, садақ, ұршық сөздерінің мағынасын 
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жақсы түсінетінін, соған сәйкес саналарында нақты көрініс-бейнелердің сақталғанын 
айғақтады. Қатысушылардың сауалнама жауаптарындағы ой-пікірлерде бесік, садақ, 
ұршықпен байланысты анаға, бауырға деген ерекше ықыласы, әжені, ауылды сағынышпен 
еске алу, бабалық шақты аңсау секілді жағымды эмоциялық реңк басым болды. Демек, 
стимул сөз ретінде ұсынылған сакралды бірліктердің жастардың ұлттық санасында 
орныққанын, бесік, садақ, ұршық сөздерінің, олармен байланысты ассоциациялардың ұзақ 
жылдар бойы сақталатынын дәйектей түсті.     

Алынған нәтижелер бесік, ұршық атауларының әлемнің тілдік бейнесінде ұлттық 
мәдениетпен, таным-түсінікпен тығыз байланысты екенін айғақтады. Ұлттық санада 
ұлттың тұрмыс-тіршілігіне қатысты бейнелердің сақталуын ұлт тілінің өміршеңдігінің 
көрсеткіші ретінде қарастыруға болады. Ал садақ сөзіне байланысты жастардың тілдік 
санасында бөгде мәдениеттің іздері байқалды, өйткені балалық шақта көрген мультфильм 
(мультфильм, «Храброе сердце»/«Батыл жүрек» мультфильмі), ертегілердегі кейіпкерлер 
(эльф, Мерида) ассоциациялық өрісте анықталды. Садақ стимулына берілген реакцияларда 
кірме атаулардың кездесуі респонденттердің тілдік санасында әлем бейнесінің бірнеше 
тілде сақтала алатынын дәлелдеді. Бұл қоршаған дүниенің ана тілден басқа өзге тілдерде 
қабылданып, соған сәйкес ұғым-түсініктердің де кірме атаулармен санасында бекіп 
қалатынын көрсетті. Демек, жастардың этномәдени тілдік құзыреті қалыптасу үшін оларға 
ұсынылатын дүниелердің ана тілінде болғаны абзал деп ой түйеміз.  

Қорыта айтқанда, ана тілінде сөйлейтін жастардың этномәдени сана көріністерін 
ассоциациялық тәжірибе арқылы зерттеу ұлттық тілдің өміршеңдігі, ұлттық бірегейлікті 
сақтау мәселелерімен ұштасып, осы бағыттағы маңыздылығын арттырады. 

Алғыс айту, мүдделер қақтығысы
Мақала ҚР ҒЖБМ Ғылым комитеті тарапынан қаржыландырылатын AP23488671 

«Қазақ жастарының этномәдени санасының тілдік көріністері» тақырыбындағы гранттық 
жоба негізінде жазылды.

Авторлардың қосқан үлесі. М.К. Ахметова мақаланың негізгі тұжырымдамасын 
ұсынып, зерттеу нәтижелерін жинақтап қорытты, мақаланың негізгі бөлігін жазды. Л.А. 
Еспекова ассоциациялық тәжірибені жүргізуге қатысып, алынған материалдарды саралап, 
талдады, мәтін мазмұнын сыни тұрғыдан қайта қарады. Авторлар тең дәрежеде жұмыстың 
барлық аспектілері мен деректердің дұрыстығы үшін жауапты. 
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Репрезентация сакральной лексики в языковом сознании

Аннотация. Лексико-семантическая система языков содержит общие черты и части 
семантического пространства, характерные для носителей языка. Сакральная лексика, 
рассматриваемая в неразрывном единстве с историей, бытом, познанием, религией нации, 
формирует лексическую группу, образующую смысловое пространство языка этноса.

В казахской лингвистике семантика и этимология сакральной лексики, связь сакральных 
слов с бытом и познанием, и их основные причины овладения сакральности изучаются в 
совокупности с этнографией, историей, к ультурой, однако восприятие сакральной лексики 
языковы м сознанием современного поколения и ее репрезентация не рассматриваются. Поэтому 
статья актуальна с научной и практической точки зрения в определении жизнеспособности 
нации и национального языка через проявления языкового сознания.

Цель исследования - определение современной ассоциативной репрезентации единиц с 
сакральной семой в сознании. Выявление образов, связанных со словами колыбель, лук, веретено, 
позволяет понять неразрывное единство языка и нации, оценить сохранность национального 
кода, и познать через родной язык уникальность нации в эпоху глобализации.

М.К. Ахметова, Л.А. Еспекова
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Путем свободного ассоциативного эксперимента, опроса была определена репрезентация 
сакральной лексики в языковом сознании. Результат выявил преобладание национального 
характера в проявлении яз ыкового сознания и сакральные единицы о жизни, традициях и 
обычаях народа в сознании молодежи. Этот результат важен для сохранения нации и передачи 
смысла священных вещей в казахском познании из поколения в поколение. Индивидуальные 
ответы участников выявили влияние других культур, определенные через анализ реакции на 
слова стимулы «колыбель», «лук» и «веретено».

Ключевые слова: языковое сознание, сакральная лексика, ассоциативный эксперимент, 
репрезентация, этнопсихолингвистика.

M.K. Akhmetova, L.A. Yespekova*
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan 

Representation of sacred vocabulary in linguistic consciousness

Abstract. The lexical-semantic system of languages exhibits a set of common features and a 
range of semantic spaces that are characteristic of native speakers. The sacral lexicon, considered 
inseparable from the history, life, cognition, and religion of the nation, forms a lexical group that 
constitutes the semantic space of the language of an ethnos.

In Kazakh linguistics, the semantics and etymology of the sacral lexicon, the connection of sacral 
words with everyday life and cognition, and the primary reasons for mastering sacredness are studied 
in conjunction with ethnography, history, and culture. However, the perception of the sacral lexicon 
by the linguistic consciousness of the modern generation and its representation are not considered. 
Accordingly, the article is significant from both a scientific and practical standpoint in elucidating the 
vitality of a nation and its national language through the manifestations of linguistic consciousness.

The study aims to identify the modern associative representation of units with sacred meaning 
in the nation’s cognition. Analyzing linguistic consciousness associated with words “cradle,” “bow,” 
and “spindle” reveals the inseparable unity of language and nation. This evaluation assesses the 
preservation of the national code and unveils the uniqueness of a nation through the native language 
in the globalized era.

The article uses an associative experiment, the survey, to study sacred vocabulary in linguistic 
consciousness. Results show a prevalence of national character, indicating that sacred units with 
people’s life, traditions, and customs persist in younger generations, crucial for preservation and 
transmission. The influence of other cultures becomes apparent in individual responses to stimulus 
words like “cradle,” “bow,” and “spindle,” as revealed through the analysis of participants’ reactions 
in the experiment.

Keywords: linguistic consciousness, sacred lexicon, associative experiment, representation, 
ethnopsycholinguistics. 
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ХҒТАP 16.41.35
Ғылыми мақала

Б.С. Жиембай* , Г.Т. Жиембаева
Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті, Астана, Қазақстан
(E-mail: *zhiembai_bibigul@mail.ru, zgulbakram@mail.ru)

Армян жазулы ескерткіш мәтіндерінің ғылыми құндылығы

Аңдатпа. Кез келген мемлекеттің дамуында тіл маңызды орын алады, өйткені 
тіл – ойлаумен, халықтың тарихымен, мәдениетімен, дүниетанымымен 
тікелей байланыста дамиды. Шетелдік және отандық ғалымдардың еңбектерін 
пайымдап, орта ғасыр мұраларын тілдік ерекшеліктерге қарай жіктегенде, 
түркі жазба ескерткіштерінің әр кезеңде түрлі әліпбимен, мәселен, руника, 
ұйғыр, манихей, брахми, араб, латын, армян, шағатай, кириллицаны 
қолдану арқылы жазылғанын байқаймыз. Армян жазуын қолдану негізінде 
де орта ғасырда түркі халықтарының, оның ішінде қыпшақтардың мұрасы әр 
алуан жанрда жазылып, жазба ескерткіш ретінде біздің дәуірімізге жеткені 
анықталып отыр. Қазақстанның дәл бүгінгі қоғамдық өмірінде армян жазулы 
түркі жазба ескерткіштерін зерттеу қажеттілігі айрықша сезіледі.
Қазақ тілінің, қазақ ұлтының бастауларын көне түрк кезеңінде қалыптасып, 
орта түркі заманында дәуірлеген қыпшақтар қауымдастығынан іздейміз. Орта 
ғасырда Орталық Еуропадан Солтүстік Қытайға дейінгі территорияны иелік 
еткен қыпшақтар қауымдастығы, олардың тарихы, тілі, мәдениеті туралы 
жазылған тарихи-лингвистикалық еңбектер бүгінгі ғылымда қыпшақтану 
саласының өзекті екенін көрсетті. Бұл сала далалық көшпелі өркениеттің 
қыпшақтық тарихын, ділін, тілін, этнографиясын, мәдениетін, т.б. қырларын 
тұтас зерттеуді көздейді, қыпшақ тектес этностардың арғы тегін, түп тамырын 
бүгінгі қалпымен салыстырып, тарихи жалғастық ізін көрсетуді мақсат етеді. 
Мақалада неміс ғалымы Адальберт Меркс (Adalbert Merx) тарапынан 1893 
жылы жазылған әрі Bayerische Staats Bibliothek Muenchen кітапханасында 
сақталған «Türkische Sprichwörter» (Түркі мақал-мәтелдері) еңбегі зерттеу 
нысанына алынып, ескерткіш тіліндегі мақал-мәтелдер армян графикасынан 
тікелей оқылады, тақырып өзектілігі мен ғылыми құндылығы баяндалады.
Түйін сөздер: ғылым, мұра, орта ғасыр, жазба ескерткіштер, мәтін, армян 
графикасы, мақал-мәтелдер.

DOI: https://doi org/10.32523/2616-678X-2024-148-3-60-68

Түсті: 10.08.2043; Жөнделді: 13.09.2024; Мақұлданды: 20.09.2024; Онлайн 
қолжетімді: 28.09.2024

Кіріспе
Армян жазуымен жарияланған жазба мұралардың бірі – Еуропа кітапханалар 

қорынан табылған, нақты айтқанда Bayerische Staats Bibliothek Muenchen кітапханасында 
сақталған, немістің шығыстанушы ғалымы Адальберт Меркс (Adalbert Merx) тарапынан 
1893 жылы жазылған «Türkische Sprichwörter» (Түркі мақал-мәтелдері) еңбегі. Еңбекте 
ғалым армян жазулы 355 мақал-мәтелді түпнұсқадан оқып, неміс тіліне тәржімалаған және 
еңбек аталған жылы Әулие Лазарь аралындағы Армян діни қызметкерлері конгресінің 
баспаханасынан басылып шыққан [1].
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Армян жазулы ескерткіш мәтіндерінің ғылыми құндылығы

Ғылымда А. Меркс оқыған армян жазулы қолжазбаның түпнұсқасы қайда сақталғаны, 
авторы, жазылған жылы беймәлім. Дегенмен, неміс ғалымы бұл еңбекті түпнұсқадан 
оқып, аударып шыққанымен де, кейбір бөлімдерін дұрыс оқи алмағанын, бұған көне 
армян әліпбиіндегі кей әріптердің болмауы салдарынан, орнына басқа әріптер қолданып 
оқу мәтіннің дұрыс оқылуына кедергі келтіргенін атап өткен. Назар аударарлығы, неміс 
ғалымы армян әліпбиін қолданушылардың өзге ұлт екеніне тоқталған.

Әдіснама
Зерттеу мақсаты көне армян графикасымен берілген деректерді түпнұсқадан оқу және 

еңбектің заманауи ғылыми құндылығы мен өзектілігін арттыруға негізделген. Ғылыми 
мақаланы орындау барысында А. Меркстің (Adalbert Merx) «Türkische Sprichwörter» 
(Түркі мақал-мәтелдері) еңбегінің электронды нұсқасы басшылыққа алынды (Bayerische 
Staats Bibliothek Muenchen кітапханасында сақталған). Армян жазулы мәтіндердің 
кейбірі транскрипцияланып, қазақ тіліндегі баламасы ұсынылды. Сондай-ақ тарихи-
салыстырмалы зерттеу, жинақтау, сипаттау, топтау, жүйелеу, семантикалық талдау әдіс-
тәсілдері қолданылды.

Нәтижелер мен талқылау
Неміс ғалымы А. Меркстың «Türkische Sprichwörter» (Түркі мақал-мәтелдері) еңбегі 

араға біраз жыл салып түрік ғалымдарының қызығушылығын тудырды. Атап айтқанда, 
Z. Kaymaz [2], E. Altınkaynak [3], K. Pamukçiyan [4], M. Kutalmış [5], H.K. Çengel [6], N. Chirli 
[7], M. Salan [8], İ.E. Özkan [9], E. Akbulut [10], тағы да басқа түрік ғалымдары өз зерттеулеріне 
армян жазулы түркі жазба ескерткіштері мәселелерін арқау етті.

Түрік зерттеуші ғалымы Z. Kaymaz (Зеки Каймаз) 2013 жылы еңбек туралы «Ermenı 
harflı bır türkçe atasözlerı kıtabı» тақырыбында арнайы мақала жазып, немісше-түрікше 
аударманы ұсынды әрі мақаланың түрік тілі үшін маңызына тоқталып, деректеме 
материалдың өзектілігіне назар аударды. Сондай-ақ мақал-мәтелдердің дыбысталуындағы 
фонетикалық варианттарды талдап көрсетті. Мақала соңында автор орта ғасырда 
Түркияның Адана, Анкара, Антеп, Кайсери, Кутахия аймақтарында тұратын армяндардың 
түріктермен етене араласып, өз сөздерінде түрік мақал-мәтелдерін қолданып сөйлегендерін 
және олардың көбісінің армян емес, түрік тілінде сөйлегенін жазды [2].

E. Altınkaynak (Ердоған Алтынкайнак) «Ermenı alfabesı ıle yazılı Gregoryen atasözlerı 
kıtabı» тақырыбындағы мақаласында «григорян қыпшақтары қазіргі Украинаның 
Каманецк-Подольск өңірінде тұрып, армян әліпбиін қолданып өз тілінде еңбек жазса, 
А. Меркс осы туынды негізінде неміс тілінде мақал-мәтелдер кітапшасын құрастырды» 
деп атап көрсетті [3].

Зерттеуші ғалым G. Karaağaç көрсетуінше, «көне дәуірде белгілі бір аймақта аралас-
құралас өмір сүріп, бір дінге табынған қыпшақтар мен армяндар арасында өзара сөз 
алмасу болған-мыс, нәтижесінде қыпшақтар V ғасырдың өзінде армяндар жасаған әліпбиді 
өз жазбаларында қолдана бастаған», ал «армяндар біраз уақыт қыпшақ түрік тілін ресми 
тіл ретінде қабылдаған» [11].

XIX ғасырда түрік тілін шет тілі ретінде оқыту негізге алынып, Еуропа мен Ыстамбұлда 
шетелдіктер тарапынан грамматикаға қатысты көптеген кітаптар шығарылғаны белгілі. 
Жарияланған кітаптар негізінен ағылшын және француз тілдері секілді мақсатты 
аудитория тіліне негізделген латын әріптерімен басылды. Дегенмен, 1893 жылы алғашқы 
басылымы шыққан «Türkische Sprichwörter» (Түркі мақал-мәтелдері) еңбегінің бұл 
кітаптардан айырмашылығы бар деп есептейміз.

Әлемдік түркітануда армян графикасын қолдану арқылы жазылған түркі жазба 
ескерткіштерін Ж.Дени [12], Э.Шютц [13], А.Е.Крымский [14], Э.Трыярский [15], Т.И.Грунин 
[16], Я.Дашкевич [17], И.Вашари [18], О.Прицак [19], Г.Алишан [20], М.Левицкий [21], 
И.А.Абдуллин [22], А.В.Сафарян [23], Ғ.Айдаров [24], А.Н.Гаркавец [25], С.Құдасов [26], т.б. 
ғалымдар жан-жақты зерттеді. Нәтижесінде армян графикасын қолдану арқылы жазылған 
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112 түркі (қыпшақ) жазба ескерткіші анықталды. Қазіргі уақытта бұл ескерткіштердің 
сақталған орнын (жазба ескерткіш атауымен) былайша көрсете аламыз: 

Киев (Украина) – Каменец-Подольск армян сот істерінің акт кітаптары, Андрей 
Торосовичтың «Философ тасының құпиясы» шығармасы;

Львов (Украина) – 1 армян-қыпшақ сөздігі және 26 жеке құжаттар;
Ереван (Армения) – 3 христиандық және филологиялық мазмұндағы қыпшақ ескерткіштері 

және 6 қыпшақ тіліндегі армян жазбалары;
Санкт-Петербург (Ресей) – армян-қыпшақ сөздігі, Псалтырь;
Вена (Австрия) – 3 армян-қыпшақ сөздігі және 13 христиандық және сот ісі мазмұнындағы 

қолжазбалар – Төре бітігі, акт кітаптары, Псалтырьлар, дұғалық кітаптар, 3 пірәдір Антонның 
өсиет кітаптары;

Венеция (Италия) Венеция 10 қолжазба – Псалтырьлар, дұғалық кітапшалар, акт 
кітаптары, жылнамалар;

Краков, Варшава, Вроцлав (Польша) – Псалтырь, дұғалық кітап, күнтізбе, 1528-1604 
жылдардағы Сот ісі кітабын қоса есептегенде 11 қолжазба;

Париж (Франция) – 4 қолжазба – Псалтырь, күнтізбе, Төре бітігі және «Дана Хикар туралы 
аңыз» бен жылнамалардан тұратын жинақ;

Герла (Румыния) – Арменополис, Шамошувар – Румыния – Псалтырь;
Лейден (Нидерланды) – 1 дұға кітабы. Зерттеуші ғалымдардың еңбектерінің басым 

бағыты дәл осы ескерткіштерді анықтаумен, түгендеумен, сондай-ақ армян графикасын 
қолданған ұлттың тарихы, діні, тілі (зерттеулер аз) мәселелеріне бағытталды.

Армян жазулы қыпшақ мұралардың басты ерекшелігі – сырт пішіні жағынан армян 
графикасының қолданылуы, ал ішкі мән-мазмұнның түркі тілдерінде (қыпшақ, түрік) 
болуында. Көне армян жазуымен жазылған жазба ескерткіштер армян жазуының батыс 
нұсқасын пайдалану арқылы жазылған (шығыс нұсқасынан дауыссыз дыбыстардың 
белгіленуі ерекшелейді) [27]. Қолданыста жүрген армян әдеби тілінің негізі армян 
графикасының шығыс нұсқасынан тұрса, табылған жазба мұралардың мәтіндік негізде 
ғылыми зерттелуінің, транскрипциялануының кешеуілдеуі осы себептен болуы ықтимал. 
Атап айтқанда, графика нұсқаларындағы айырмашылық – бен, гим, да, кен, пē, тюн
дауыссыздарының және ца, дза, чē, джē африкаттарының дыбысталуы мен оқылуында. 
Армян жазулы жазба ескерткіштер тіліндегі сөздердің дені – түркі тілдеріне ортақ сөздер: 
ескі, орта және жаңа түркі дәуірінің тіл фактілеріне қарап, бұған көз жеткізуге болады.

 А. Меркстың «Türkische Sprichwörter» (Түркі мақал-мәтелдері) еңбегінде 355 мақал 
келтірілген. Мақалды оқу үшін 1-суретте көрсетілген армян графикасы қолданылды, 
ескерткіш тіліндегі мақал-мәтелдер армян графикасында, неміс, қазақ тілдеріндегі 
баламаларымен ұсынылды.
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Армян жазулы ескерткіш мәтіндерінің ғылыми құндылығы

1-сурет. А.Меркстың «Türkische Sprichwörter» (Түркі мақал-мәтелдері) еңбегі

  

Տիլին՝ քէմիյի եօգ , սէջյլէր [Dilin kemigi yok, soyler]
Тілінің кемігі (кемістігі) жоқ сөйлер (қазақ тіліндегі баламасы)
Die Zunge hat keinen Knochen, sie spricht (Adalbert Merx)
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Ադրլ եաշտա տէյիլ՝ պաշտա տըր [Akıl yasda deyil basda dır]
Ақыл жаста емес, баста (қазақ тіліндегі баламасы)
Verstand kommt nicht mit Jahren, er sitzt im Kopf (Adalbert Merx)

օստ պաչա պագար , տիւշման այաղա [Dost basa bakar, dusman ayağa]
Дос басқа қарайды, дұшпан аяққа қарайды немесе Дос басқа, дұшпан аяққа қарар (қазақ 

тіліндегі баламасы)
Der Freund blickt auf den Kopf, der Feind auf den Fuss (Adalbert Merx)

Պալըգ պաչտան գօգար [Balık basdan kokar]
Балық басынан шіриді (қазақ тіліндегі баламасы)
Der Fisch stinkt zuerst am Kopfe (Adalbert Merx)

Սէյլէսէն՝ սէօզ օլուր , էջյլէմէսէն տէրտ օլուր [Soylesen soz olur, soylemesen derd olur]
Сөйлесең сөз өлер, сөйлемесең дерт өлер немесе Сөйлемесе сөз атасы өлер (қазақ тіліндегі 

баламасы)
Redest du, so gibt es Streit, redest du nicht, so drückt es dich (Adalbert Merx)

Հէրնէ Էքերսէն . ՝ օնու պիչէրսին [Her ne ekersen onu bisersin]
Не ексең, соны орарсың (қазақ тіліндегі баламасы)
Alles was du säest, das erntest du (Adalbert Merx)

Թօդ՝ աըն հալինտէն նէ աղնար [Tok asın halinden ne agnar]
Тоқ аштың хәлінен не ұғар немесе Тоқ бала аш баламен ойнамайды (қазақ тіліндегі баламасы)
Was weiss der Satte von des Hungrigen Gefühl? (Adalbert Merx)

Ագըլսըզ տօսթտան իսէ՝ ագըլլը տիւշման էյի տիր [Akılsız dostdan ise akıllı dusman eyidir]
Ақылсыз достан ақылды дұшпан артық (қазақ тіліндегі баламасы)
Ein kluger Feind ist besser als ein dummer Freund (Adalbert Merx)

Қорытынды
А. Меркстың «Türkische Sprichwörter» еңбегі өз дәуірінің ақпаратын сақтап қалған 

бірден-бір тілдік дереккөз саналады. Ескерткіш тілінен оқылған мақал-мәтелдердің дені 
түркі халықтарындағы, оның ішінде қазақ халқының мақал-мәтелдерімен сарындас, үндес 
екені байқалады: құрылымы мен мәдени мазмұнның ортақтығы айқын көрініс тапқан. 
Орта ғасырда өмір сүрген түркі халықтары мен қазіргі түркі халықтарының өмірлік 
ұстанымдарының, рухани құндылықтарға бағытталған көзқарастарының ортақтығын 
мақал-мәтелдерден аңғаруға болады, бұл – жалпытүркілік дүниетаным сабақтастығының 
көрінісі. Түркі жазба мұралары тіліндегі және қазіргі қазақ тіліндегі мақал-мәтелдердің 
құрылымы мен этномәдени мазмұнындағы идея ортақтығы, паремиялық мағынаны 
тиянақтайтын доминант сөздердің тұлғасы мен семантикасындағы, олардың 
қолданысындағы ортақтықтар мен сәйкестіктер жалпытүркілік тілдік сананың беріктігін 
және түркі паремиологиясының даму барысындағы жүйелілікті айқындайды.

Мақал-мәтелдерді түпнұсқадан оқи отырып, түркілік қабатты зерделеуге болады 
әрі бұл мақал-мәтелдер түркі халықтарының, оның ішінде қазақ халқының мақал-
мәтелдерімен салыстырмалы-салғастырмалы талдау жасауды әлі де қажет ететіні анық.

Мүдделер қақтығысы
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Б.С. Жиембай, Г.Т. Жиембаева
Евразийский национальный университет имени Л.Н.Гумилева, Астана, Казахстан

Научная ценность текстов армянографичных памятников

Аннотация. Язык занимает важное место в развитии любого государства, так как язык 
развивается в прямом контакте с мышлением, историей, культурой, мировоззрением народа. 
Оценивая труды зарубежных и отечественных ученых и классифицируя наследие средневековья 
по языковым особенностям, можно заметить, что тюркские письменные памятники в разные 
периоды написанные разными алфавитами, например, с использованием рунического, 
уйгурского, манихейского, брахма, арабского, латинского, армянского, чагатайского, 
кириллицы. На основе использования армянской графики также установлено, что в средние 
века наследие тюркских народов, в том числе кыпчаков, было написано в самых разных жанрах 
и дошло до наших дней как письменный памятник. В современной общественной жизни 
Казахстана особенно остро ощущается необходимость изучения памятников армянской 
письменности кыпчак.

Истоки казахского языка и казахской нации мы ищем в кыпчакской конфедерации, 
сформировавшейся в древнетюркскую эпоху и расцветшей в среднетюркский период. 
Историко-лингвистические работы, написанные об истории, языке и культуре кыпчакской 
конфедерации, занимавшей в средние века территорию от Центральной Европы до Северного 
Китая, показывают, что тема кыпчаковедения актуальна в современной науке. Эта область 
предполагает целостное изучение кыпчакской истории, менталитета, языка, этнографии, 
культуры и т.д. степной кочевой цивилизации, противопоставляя происхождение и корни 
этносов кыпчакского происхождения с их нынешним состоянием, а также показать следы 
исторической преемственности. В статье рассматривается работа немецкого ученого Адальберта 
Меркса (Adalbert Merx) «Türkische Sprichwörter» (тюркские пословицы и поговорки), 
написанная в 1893 году и хранящаяся в библиотеке Bayerische Staats Bibliothek Muenchen, где 
пословицы и поговорки на памятном языке читаются непосредственно из армянской графики, 
раскрывается актуальность и научная ценность темы.

Ключевые слова: наука, наследие, средневековье, письменные памятники, текст, 
армянская графика, пословицы и поговорки.

B.S. Zhiyembay, G.T. Zhiyembayeva
L.N.Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

The scientific value of the texts of armenographic monuments

Abstract. Language occupies an important place in the development of any state, since language 
develops in direct contact with the thinking, history, culture, and worldview of the people. Assessing 
the works of foreign and domestic scientists and classifying the heritage of the Middle Ages by 
linguistic features, one can notice that Turkic written monuments in different periods were written in 
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different alphabets, for example, using runic, Uighur, Manichaean, Brahma, Arabic, Latin, Armenian, 
Chagatai, and Cyrillic. Based on the use of Armenian graphics, it was also established that in the 
Middle Ages, the heritage of the Turkic peoples, including the Kipchaks, was written in a variety of 
genres and has reached our days as a written monument. In the modern public life of Kazakhstan, the 
need to study the monuments of the Armenian Kipchak script is especially acute.

We seek the origins of the Kazakh language and the Kazakh nation in the Qypchak community, 
which was formed in the ancient Turkic period and flourished in the Middle Turkic period. Historical 
and linguistic works written about the history, language and culture of the Qypchak community, 
which in the Middle Ages occupied the territory from Central Europe to Northern China, show that 
the subject of the Qypchak is relevant in modern science. This direction aims at a comprehensive 
study of the history, language, ethnography, culture and other aspects of the nomadic steppe 
civilization, comparing the origins and roots of the Qypchak ethnic groups with their present state 
and revealing traces of historical continuity. The article examines the work of the German scholar 
Adalbert Merx “Türkische Sprichwörter” (Turkic proverbs and sayings), written in 1893 and stored 
in the library of the Bayerische Staats Bibliothek Muenchen, where proverbs and sayings in the 
memorable language are read directly from the Armenian graphics, revealing the relevance and 
scientific value of the topic.

Keywords: science, heritage, Middle Ages, written monuments, text, Armenian graphics, 
proverbs and sayings.
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ХҒТАP 17.71.91
Ғылыми мақала

М. Қосыбаев*1 , М. Адилов2 , М. Ендібай1

1Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті, Астана, Қазақстан
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М. Қашқаридың «Диуани лұғат ит-түрк» еңбегіндегі мақал-
мәтелдердің ерекшеліктері

Аңдатпа. Мақал-мәтелдер – мәдениетті тану кілті, рухани және материалдық 
мәдениеттің қалыптасуына қатысатын үлкен күш, ұлттың мәдени ескерткіші, 
ұлт өмірінің айнасы, халықтың көркем ойын айшықтайтын фольклор.
Ұтымды айтылып, қысқа қайырылатын даналық сөздер көне түркіден 
қалыптасқан, бұл – адамның сан ғасырлық өмір тәжірибесінен туатын 
құбылыс. Халық арасында қолданыс негізінде мақал мен мәтелге айналып 
кеткен, ежелгі заманнан қазіргі уақытқа жеткен терең мағыналы ғибратты 
сөздерді қорытынды пікірлер деп қабылдауға негіз бар.
Орта ғасыр түркі жазба ескерткіштерінің бірқатары, мәселен Махмұт 
Қашқари, Жүсіп Балас ағұн, Ахмет Йүгінеки қаламынан туған жәдігерлерде 
мақал-мәтелдер молынан ұшырасады. Орта ғасыр мұраларындағы мақал-
мәтелдерді зерттеу арқылы түркілік дүниетанымды зерделеуге зор мүмкіндік 
туады. Ескіні білу арқылы жаңаны тану, атадан қалған мұраны зерттеу, 
оларды қазақ халқының игілігіне пайдалану – бүгінгі күннің басты талабы. 
Мақалада М. Қашқаридың «Диуани лұғат ит-түрк» еңбегіндегі мақал-
мәтелдердің ерекшеліктері талданады.
Түйін сөздер: мақал-мәтелдер, орта ғасыр, Махмұт Қашқари, «Диуани лұғат 
ит-түрік», жазба ескерткіш, түркі халықтары, сабақтастық.

DOI: https://doi org/10.32523/2616-678X-2024-148-3-69-79

Түсті: 13.08.2023; Жөнделді: 05.09.2024; Мақұлданды: 20.09.2024; Онлайн 
қолжетімді: 28.09.2024

Кіріспе
«Фольклортану» терминдер сөздігінде мақал мен мәтелге осы сипатта анықтама 

беріледі: «Мақал-мәтел – халық тұрмыс-тіршілігінің, дүниетанымының, ақыл-ойының, 
еңбегі мен өмір тәжірибесінің қорытындысын сан ұрпақтың санасына сіңіріп келген 
шағын жанрлардың көне түрі. Онда ұлттың танымдық көзқарасы, адамгершілік-этикалық, 
әлеуметтік-эстетикалық, көркемдік тәрбиелік мақсат-мұраттары көрініс береді» [1, 136 б.].

Мақал мен мәтел – егіз лингвистикалық бірлік. Дегенмен мағынасына, құрылысына, 
атқаратын қызметіне қарағанда өзіндік айырмашылықтары бар. Мақал аяқталған бір 
тиянақты ойды білдіреді, өз алдына тұрып та дербес мағына береді. А. Байтұрсынұлы өз 
еңбегінде мақал мен мәтел терминдерін ажыратып түсініктеме ұсынады: «Мәтел дегеніміз 
кезіне келгенде кезегімен айтылатын белгілі сөздер. Мәтел мақалға жақын болады. Бірақ 
мақал тәжірибеден шыққан ақиқат ретінде айтылады» [2]. Сондай-ақ автор қара сөз бен 
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дарынды сөз жүйесіне тоқтап, өрнекті сөйлемдер, шешен сөз, дарынды сөз, ділмәр сөз деп 
қарастырады.

Зерттеу материалдары мен әдістері
Мақал-мәтелдерді жинақтауда «Диуани лұғат ит-түрк» жазба ескерткішінің 

А.Қ. Егеубай тарапынан аударылған үш томдық «Түрік сөздігі» еңбегі пайдаланылды. 
Сонымен қатар ғылыми мақаланы орындау барысында тарихи-салыстырмалы зерттеу, 
жинақтау, сипаттау, топтау, жүйелеу, семантикалық талдау әдіс-тәсілдері қолданылды.

Зерттеу нәтижелері мен талқылау
Қазақ халқының мақал-мәтелдерінің дамуын зерттеуші ғалымдар үш кезеңге бөліп 

қарастырады: І кезең – ХІХ ғасырдың екінші жартысынан ХХ ғасырдың 40-50 жылдарына 
дейінгі кезең: мақал-мәтелдер алғаш халық аузынан жинақталып, қағаз бетіне түскен 
кез (Ш. Уәлиханов [3], Ы. Алтынсарин [4], И. Березин [5], Ә. Диваев [6], В. Радлов [7], 
Ш. Ибрагимов [8], П.М. Мелиоранский [9], Н.Н. Пантусов [10] т.б.); ІІ кезең – ХХ ғасырдың 
екінші жартысы: мақал-мәтелдердің ғылым объектісіне айналған кезі (Р. Сәрсенбаев, 
Ә. Қайдар, Ө. Айтбаев, М. Мұқанов, З. Ерназарова, Қ. Бейсенов, Ғ. Тұрабаева, А. Нұрмаханов 
және т.б.); ІІІ кезең – ХХІ ғасыр: тіл білімінде мақал-мәтелдер паремиологияның зерттеу 
объектісіне айналып, антропоөзектілік бағытта қарастырылуы (Ә. Қайдар, С. Қанапина, 
Р. Атаханова, т.б.).

Қазіргі түркі тілдеріндегі паремиялық жүйенің ортақ негізі – түркі жазба ескерткіштері 
тіліндегі мақал-мәтелдер қоры. Яғни, қазақ мақал-мәтелдерінің шығу төркіні көне түркі 
жазба ескерткіштерімен тікелей байланысты, бұл А. Аманжолов [11], Ғ. Мұсабаев [12], 
Ғ. Айдаров [13], М. Томанов [13], Ә. Құрышжанов [13], М. Жолдасбеков [14], Х. Сүйінішәлиев 
[15] еңбектерінен көрінеді.

Орхон-Енисей жазбалары, «Құтты білік», «Диуани-лұғат ит-түрк» еңбектерінде 
кездесетін мақал-мәтелдер бүгінде түркі халықтарының тілінде қолданыста. Ә. Қайдар 
мақал-мәтелдерді «өз бастауын адам баласының тым ертедегі саналы қоғам құраған балаң 
кезінен алып, ғасырлар бойы еленіп-екшеліп, сұрыпталып, толассыз толығып келе жатқан 
жанды құбылыс, халық даналығының қорланып жиналған қоры, атадан – балаға, ұрпақтан-
ұрпаққа ауысып келе жатқан рухани мұрасы» деп тоқталады [16, 6 б.].

Ә. Құрышжановтың құрастыруымен жарық көрген «Сөз атасы» атты жинаққа VІІ-ХVІІ 
ғасырлар аралығындағы түркі халықтарына ортақ жырларда кездесетін мақал-мәтелдер 
мен қанатты сөздер енген. Ғалым жанрдың шығу төркіні, көркемдік деңгейі, тақырыптық-
мазмұндық ерекшеліктері жөнінде сөз қозғайды. Сонымен қатар автор рулық-тайпалық, 
ислам және Алтын орда, қыпшақ дәуірлеріндегі қоғамдағы жаңа өзгерістер өмірге жаңа 
мақал-мәтелдер әкелгені, олардың қазіргі қазақ тілінен онша алшақ кетпейтіні жайлы 
пікір де білдіреді: «Көне түрк тілдері мен қазіргі қазақ тіліндегі сөйлемдердің құрылу 
жүйесі, жалпы алып қарағанда бірдей болғандықтан және бұл тілдерде қолданылатын 
көптеген сөздердің мағыналық (лексика-семантикалық, синтаксистік) қатынасы өзара 
ұқсас (шамалас) келетіндіктен, оларды аудару үстінде де түпнұсқаның ішкі сыры мен 
сыртқы сипатын бұзбауға тырыстық» [17, 6 б.].

Орта ғасыр жазба ескерткіштерінде жалпытүркілік таным, мәдениет, тұтастық 
мәселелеріне айрықша мән беріледі. Бұл түркі халықтарының әлемдік өркениеттен алар 
орнын айшықтап көрсетуге бағытталған жалпытүркілік мүддеден туындайды. Олардың 
рухани-мәдени құндылықтарды сипаттайтын маңызды пайымдаулары мақал-мәтелдер 
арқылы тұжырымдалып отырады. Жүсіп Баласағұнның «Құтадғу біліг» поэмасы, Махмұд 
Қашқаридің «Диуани лұғат ит-түрк» сөздігі, Ахмед Йүгнекидің «Һибат-ул хақайық» еңбегі 
және Ахмет Йассауидің «Диуани хикметі» қараханидтер дәуіріндегі түркі халықтарының 
рухани-мәдени деңгейінің жоғарылығын, жазба тілінің көркемдік қуатын сипаттайтын 
мұралар қатарынан орын алады. Өз дәуірінің тілін Жүсіп Баласағұн «Буграхан тілі», 
Махмуд Қашқари «Хакания тілі», Ахмет Йүгнеки «Қашғар тілі» деп атағаны жәдігерлер 
мәтіндерінен мәлім.
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М. Қашқаридың «Диуани лұғат ит-түрк» еңбегіндегі мақал-мәтелдердің ерекшеліктері

Махмұт Қашқари өзінің «Диуани лұғат ит-түрк» еңбегі арқылы түркі халқының 
ұлылығын танытты, түркі тілдерінің жасампаздығын жариялады және түркі өркениетінің 
рухани күш-жігерін, елдік парасаты мен ғылыми дүниетанымын паш етті. Ұлы ғұламаның 
аяғынан тозып, ел аралап, мұра етіп жазып қалдырған сөздігі – түркі халықтарының 
ішіндегі тұңғыш грамматикалық еңбек. Мақалада Махмұт Қашқаридың «Диуани лұғат 
ит-түрк» сөздігінде ұшырасатын [18; 19; 20] мақал-мәтелдер жинақталып төмендегідей 
тақырыптық топтарға бөлінді:

1) Ескерткіш тіліндегі жан-жануарлар, аң-құс, жәндіктер тақырыбына қатысты 
мақал-мәтелдер:

Алымшы – арыстан, беруші – тышқан. – Алымшы арслан, берімші сышған [18, 106 б.].
Айламен арыстан тұтылар, күшпен қарақшы да тұтылмас. – Алын арслан тұтар, күшін 

ұйұқ тұтмас [18, 113 б.].
Арыстан күркіресе, аттың аяғы сүрінер. – Арслан көкресе ат адзақы тұшалыр [19, 206 б.].
Түлкі өз ініне үрсе, қотыр болар (өз елін, өз шаһарын жамандаушыларға айтылған). – Тілкү 

өз ініге үрсе ұдзұз болұр [18, 85 б.].
Өлетін тышқан мысықтың тасағын қасиды. – Өлдеші сышған мұш ташақы қашыр [19, 

498 б.].
Итке ұят кірсе, ұлтан жемес. – Ытқа ұвұт етсә ұлдаң иемәс [19, 147 б.].
Ит қаппас, ат теппес деме. – Ыт ысырмас ат тепмес теме [20, 212 б.].
Шегір көз ит атқа теңдесер, шегір көз ат итке теңелмес. – Ыт шақыры атқа тегір, ат 

шақыры ытқа тегмес [19, 421 б.].
Құс жаманы сауысқан, ағаш жаманы азған, жер жаманы қазған, ел жаманы барсған. – Құш 

иафұзы сағзыған, иығаш иафұзы азған, иер иафұзы қазған, бұдұн иафұзы барсған [19, 499 б.].
Көп ағашқа құс қонар, көрікті кісіге сөз келер. – Көп сөгүтке құш қонар, көрклүг кішіге сөз 

келір [19, 379 б.].
Құс – қанатымен, ер – атымен. – Құш қанатын ер атын [18, 64 б.].
Қаз тұрса, үйрек көлді жағалар. – Қаз қопса, өрдәк көліг ігенүр [18, 135 б.].
Бүркіт ысқырса, өлім келер. – Ұс үшкүрсе, өлүр [18, 271 б.].
Қалың қаз бастаушысыз болмас. – Қалың қаз құлабызсыз болмас [18, 546 б.].
Қарға қазға еліктесе, аяғы сынар. – Қарға қазға өлкүнсе, пұты сынұр [18, 302 б.].
Бір қарғамен қыс келмес. – Бір қарға бірле қыш келмес [19, 45 б.].
Қарғаның кәрісін кім білер, адамның аласын кім табар? – Қарға қарысын кім білір, кіші 

аласын кім тапар [18, 486 б.].
Бөрінікі ортақ, құзғындыкі ағаш басында. – Бөрінің ортақ құзғынның иығаш башында [18, 

499 б.].
Зерікпеген (жалықпаған) боз құс ұстар, саспаған ақ құс ұстар (Адам шыдамды, төзімді 

болса, ақ лашын ұстап алар, әбдіреп саспаса, лашынның ең жақсысын ұстар). – Пұшмазар боз 
құш тұтар, евмесер үрүң құш тұтар [20, 25 б.].

Сашыратқыдан қорыққан құс қырық жыл ағаш үстіне қонбас. – Сашыратғұдын қорқмыш 
кұш қырқ иыл адзры иығаш үзе қонмас [19, 477 б.].

Балықтың өзі суда, көзі тыста. – Балық сувда, көзі таштын [18, 437 б.].
Қырдағы қырғауылды аулаймын деп, үйдегі тауықтан айырылып қалма. – Иазыдақы сүвлін 

едзергелі евдекі тақағұ ышғынта [18, 507 б.].
Сасқан шыбын сүтке түсер (Əбдіреген шыбын сүтке түсер). – Евек сіңек сүтке түшүр [20, 

28 б.].
Мысықтың баласы мияулап туар (Мінез-құлқы атасына тартқан балаларды меңзеп 

айтылған). – Мүш оғлы миұавұ тұғар [20, 29 б.].
Мысық ілулі майға жете алмай, «кісі нәрсесі жарамас дер!» – Мұш йақрықа тегішмес айұр 

кіші неңі йарашмас [19, 141 б.].
Тұйғынның жүйрігін түлкі сүймес. – Тайған иүгрүгүн тілкү севмес [19, 31 б.].
Араны қоздырса – шағар. – Ары қафшытса ысрұр [19, 474 б.].
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2) Ескерткіш тіліндегі төрт түлік, мал тақырыбына қатысты мақал-мәтелдер:
Аңдыз болса, ат өлмес. – Аңдүз болса ат өлмәс [18, 147 б.].
Малды бұзып болып, құйрыққа пышақ сындырып алма. – Тоқұм бұзұп, құдрықта пішақ 

сыма [18, 534 б.].
Өгіздің аяғы болғанша, бұзаудың басы болса игі. – Өкүз азақы болғынша бұзағұ башы болса 

ииг [18, 89 б.].
Қорада лақ туса, арықта шөп өнер. – Ағылда оғлақ тұғса, арықта оты үнер [18, 95 б.].
Ат жалының жауыры ұлға қалар. – Ұлұқ иағыры оғұлқа қалыр [18, 98 б.].
Еркеш еті ем болар, ешкі еті жел болар. – Еркеш еті ем болұр, ешкү еті ел болұр [18, 126 б.].
Інген аңыраса, бота боздар. – Інгән іңрәса ботұ бозлар [18, 151 б.].
Арпасыз ат қыр аса алмас, арқасыз алып шерік бастай алмас. – Арпасыз ат ашұмас арқасыз 

алп шерік сыйұмас [18, 154 б.].
Екі бура сүйкенсе, ортасында шыбын жаншылар. – Іккі бұғра ікешүр, отра көкегүн ианшылар 

[18, 225 б.].
Тай ат болса, ат тынар, ұл ержетсе, ата тынар. – Тай ататса ат тынұр, оғұл ерезсе ата 

тынұр [18, 247 б.].
Үйдегі бұзау өгіз болмас. – Ебдекі бұзағу өкүз болмас [18, 506 б.].
Есек айтар: басым болса, теңізден су ішермін. – Ешиек айұр башым болса, сұндырыда сув 

ішкеймен [18, 551 б.].
Ат қасқасы ай болмас. – Ат текүзлікі ай болмас [18, 567 б.].
Шарық болса, адам аяғы ойылмас, тоқым болса ат жауыр болмас. – Ізлік болса ер ұлдымас, 

ішлік болса ат йағрымас [18, 136 б.].
Қырман баспақ бозторғайдың ісі емес. – Сұндылаш ышы ермес өрткүн тепмек [18, 586 б.].
Түйе жүкті көтерсе, шөмішті де көтерер. – Теве иүк көтүрсе қамыш иеме көтүрүр [19, 

93 б.].
Болар бұзау өгіз арасында-ақ белгілі. – Болдашы бұзағұ өгүз ара белгүлүг [18, 587 б.].
Екі бура үйкесер, ортасында көк шыбын жаншылар. – Іккі бұғра ікешүр, отра көкегүн 

ианшылүр [19, 417 б.].
3) Ескерткіш тіліндегі табиғат атаулары, табиғат құбылыстары тақырыбына 

қатысты мақал-мәтелдер:
Тау арқанмен иілмес, теңіз қайықпен бөгелмес. – Тағығ ұқрұқын егмес, теңізні қайғықын 

бөгмес [18, 132 б.].
Күнге қараса, көз қарығар. – Күнге бақса көз қамар [18, 399 б.].
Мәжнүн талға нәзіктік, қайыңға қаттылық жарасар. – Сөгүт сүліңе қадзың қасыңа [18, 

414 б.].
Толған ай қолмен ымдалмас. – Ай толұн болса елігін імлемес [18, 114 б.].
Тасты шайнамаса, сүю керек. – Ташығ ысрұмаса өпміш керек [18, 195 б.].
Отты жалынмен өшірмес. – Отұғ одзғұш бірле өшүрмес [18, 211 б.].
Сусағанға сағымның бәрі су көрінер. – Ұсұқмышқа сақығ қамұғ сув көрүнүр [18, 225 б.].
Қураған ағаш иілмес, құрылған кіріш (садақтың кіріші) киілмес. – Құрұғ иығаш егілмес, 

құрмыш кіріш түгүлмес [18, 237 б.].
Қыс қонағы от. – Қыш қонұқы от [18, 391 б.].
Құздан қар кетпес, қойдан май кетпес. – Құзда қар ексүмес, қойда иағ ексүмес [18, 385 б.].
Күздің келісі жаздан білінер. – Күз келігі иазын белгүрер [19, 239 б.].
Ағынды өзен өткелсіз болмас. – Қайнар өгүз кешіксіз болмас [18, 450 б.].
Тастақта шөп болмас, тазда ұят болмас. – Чахшақ үзе от болмас чақрақ біле ұвұт болмас 

[18, 531 б.].
Қара бұлтты жел ашар, парамен ел ашар. – Қара бұлытығ иел ашар ұрұнш біле ел ашар [18, 

412 б.].
4) Ескерткіш тіліндегі адам, кісі тақырыбына қатысты мақал-мәтелдер:
Заман өтер, кісі тоймас, адам ұлы мәңгі қалмас. – Өд кешер кіші туймас, иалұнық оғлы 

меңгү қалмас [18, 74 б.].
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Кісі аласы ішінде, мал аласы тысында (сыртында). – Кіші аласы іштін, иылқы аласы таштын 
[18, 122 б.].

Басқа кісінің нәрсесі нәрсе болып саналмас. – Адзын кіші неңі нең санмас [18, 130 б.].
Аман болса тірі жан таңды көп көрер. – Тіріг есен болса таң үкүш көрүр [18, 91 б.].
Тау тауға қосылмас, кісі кісіге қосылар. – Тағ тағқа қавышмас, кіші кішіге қавышұр [20, 

137 б.].
Адам өз ісін өзі тындырып, басқаларға қосылмайды. – Өз көз ер кышлағ [18, 526 б.].
Адам үрленген мес ол, ауызы жазылып босар. – Иалынұқ үрүлміш қап ол ағзы иазұлып 

алқынұр [18, 234 б.].
Абдырап, сасқан адам үйге жетпес (Істе ұшқалақтыққа салынбай, мұқият бол). – Евек евге 

тегмес [19, 37 б.].
Əрбір кісі өз болмас, жат пен туған тең болмас. – Тегме кіші өз болмас, иат иағұқ түз 

болмас [18, 493 б.].
Шат, тоқ тұрмысты адам тез қартаймас. – Ашығлығ ер шавұқ қарымас [18, 178 б.].
5) Ескерткіш тіліндегі адамның дене мүшелері тақырыбына қатысты мақал-

мәтелдер:
Ауыз жесе, көз ұялар. – Ағыр иесе, көз ұиадзұр [18, 86 б.].
Бес бармақ бірдей емес. – Беш ернек түз ермес [18, 152 б.].
От десе ауыз күймес (тартынғандарға айтылған уәж). – От тесе ағыз көймес [18, 73 б.].
Іскердің ерні – май, еріншектің басы – қан. – Ерік еріні иағлығ ермегү башы канлығ [18, 101 

б.].
Ет тырнақтан айырылмас. – Етлі тырнақлы едзірмес [18, 212 б.].
Құлақ естісе, көңіл білер, көз көрсе, құштарлық келер. – Құлақ ешітсе, көңүл білір, көз 

көрсе үзік келір [18, 252 б.].
Сақалмен ойнар, енегіңді кесер. – Сақақ пышар, сақал охшар [20, 333 б.].
Құрғақ қасық ауызға жарамас, құр сөз құлаққа жақпас. – Құрұқ қашұқ ағызға иарамас, құрүғ 

сөз құлаққа иақышмас [18, 442 б.].
Тілімен дастарханға жетер. – Тілін тергіге тегір [18, 489 б.].
Көсеу ұзын болса, қол күймес. – Көсегү ұзұн болса елік көймес [18, 508 б.].
Тілмен түйілген, тіспен жазылмас (Тілмен түйілген, тіспен шешілмес). – Тылын түгмішні 

тышын иазмас [19, 38 б.].
Атасы ащы алмас жесе, ұлының тісін қамар. – Атасы ашығ алмыла иесе оғлының тышы 

қамар [19, 452 б.].
Аушы қанша айла білсе, аяқ сонша жол біледі. – Аушы неше ал білсе, адзық анша иол білір 

[18, 92 б.].
Көрпеден артық көсілсе, аяқ үсір. – Йоғұрқанда артұқ адзақ көсүлсе үшіүйір [19, 192 б.].
6) Ескерткіш тіліндегі туыстық атаулар тақырыбына қатысты мақал-мәтелдер:
Ата баласы атаға тартып туар (Атаға тартып ұл туар). – Ата оғлы аташ тұғар [19, 101 

б.].
Қарындас десе қарамадық, қайын десе қарадық. – Қадаш теміш қаймадұқ, қадзын теміш 

қаймыш [18, 464 б.].
Жолдасқа табынса, ұл болар. – Ұмайға тапынса, оғұл болұр [18, 154 б.].
Бала – біліксіз. – Оғлан біліксіз [18, 445 б.].
Қария сөзі қалмас, талдың түйіні жазылмас. – Қал савы қалмас, қағыл бағы иазылмас [18, 

469 б.].
Қызбен күреспе, қысрақпен жарыспа. – Қыз бірле күрешме қысрақ бірле иарышма [18, 535 б.].
Бала су төгер, үлкеннің аяғы сынар (Жастардың кемшілігінен үлкендер зиян шегеді). – Оғлан 

сув төкер ұлұғ ианы сынұр [20, 37 б.].
Адам баласы мұғаймас, иттің баласы сүрінбес (Адам баласы мұңаймас, иттің күшігі 

сүрінбес). – Ер оғлы мұңадзмас, ыт оғлы күлермес [19, 108 б.].
7) Ескерткіш тіліндегі ер, азамат, бек, батыр тақырыбына қатысты мақал-

мәтелдер:
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Ымды білсе, ер өлмес. – Им білсе ер өлмәс [18, 68 б.].
Егір болса, ер өлмес (әр істің алдын алған ләзім). – Егір болса ер олмес [18, 84 б.].
Күнде жарық (жырық) жоқ, бекте қыйық (айну) жоқ. – Күнде ірүк иоқ, бегде қыиық иоқ [18, 

100 б.].
Ерсіреген ерге тимес, асып-әбдіреген үйге жетпес. – Ерсек ерге тегмес, ебек евге тегмес [18, 

136 б.].
Арқасыз батыр шерік бұза алмас. – Арқасыз алп шерік сыйумас [18, 159 б.].
Алып ерді жасытпа, жүйріктің арқасын жауыр қылма. – Алып еріг иаврытма, ықылаш 

арқасын иағрытма [18, 169 б.].
Батырлармен ұрыспа, бектермен тұрыспа. – Алплар бірле ұрұшма, беглер бірле тұрұшма 

[20, 218 б.].
Батыр майдан шебінде, дана жиында сыналады. – Алр шерікте, білге тірікте [20, 448 б.].
От түтінсіз болмас, жігіт күнәсіз болмас. – От түтүнсүз болмас иігіт иазұқсұз болмас 

[19, 461 б.].
Ердің сөзі біреу, ердің басы үшеу. – Ер сөзі бір, едзер көкі үш [18, 412 б.].
Жер бастырығы тау, ел бастырығы бек. – Иер басрұқы тағ бодзұн басрұқы бег [18, 527 б.].
Қылыш таттанса, іс жүнжір, ер таттанса еті бұзылар. – Қылыш татықса, ыш иүнжір, ер 

татықса ет тұнжір [20, 410 б.].
8) Ескерткіш тіліндегі ұлт, халық, тайпа, қоныс атаулары тақырыбына қатысты 

мақал-мәтелдер:
Татсыз түрк болмас, бассыз бөрік болмас. – Татсыз түрк болмас, башсыз бөрк болмас [18, 

410 б.].
Ұйғұр, ағашты ұзын кес, темірді қысқа кес (Ағаш кессең, ұзын кес, темір кессең, қысқа кес). 

– Ұйғұр, йығаш ұзұн кес, темүр қысқа кес [19, 25 б.].
9) Ескерткіш тіліндегі ізгілік, жақсылық, адамның жақсы қасиеті тақырыбына 

қатысты мақал-мәтелдер:
Жақсылықты судың аяғында таста, басынан ізде. – Едзгүлүкнү сұв адзақында кеміш 

башында [18, 152 б.].
Науқастың өсиеті жақсылық белгісі. – Іглік тұтрұғы адз болұр [20, 110 б.].
Қонақ келсе, құт келер. – Ұма келсе, құт келір [18, 123 б.].
Кеңескен білік озар, кеңессіз білік тозар. – Кеңешліг білік үдзрешүр, кеңешсіз білік ұпрашұр 

[18, 275 б.].
Құт белгісі білік. – Құт белгүсі білік [18, 488 б.].
Саудагердің азығы таза болса, жол үстінде жер. – Сартның азұқы арығ болса иол үзә иер [18, 

96 б.].
Жүзге қарама, қасиет тіле (Бет-жүзіне, шырайына қарама, қадір-қасиетіне қара). – Иүзге 

көрме, ердзем тіле [19, 20 б.].
Еңбекте кездесетін мақал-мәтелдердің ерекшеліктеріне тоқталсақ, ескерткіш тілінде 

кіші аласы іштін, иылқы aлaсы таштын [20, 120 б.] мақалының өзге түркі тілдеріндегі 
қолданысы мынадай:  қазақ тілінде адам аласы ішінде, мал аласы сыртында; башқұрт тілінде 
әҙәм алаһы эсендә, хайуан алаһы тышында; ноғай тілінде айван аласы тысында, аьдем аласы 
ишинде, т.с.с. Мал сөзі жылқы сөзімен алмастырылса да, мақалдың семантикалық мағынасы
бір. Осындай мақалдар арқылы түркі мақал-мәтелдерінің көпшілігінде құрылым мен 
мағына сəйкестігі ұқсас келетінін көруге болады. Бұл туралы Ә. Қайдар былай деп пікір 
білдіреді: «Бүгінгі түркі тілдерінің сөздік қорындағы мақал-мәтелдерді салыстырып 
қарастырғанымызда, «ұқсас» санатына жататын мақал-мәтелдердің ұқсастығы ең алдымен 
олардың мағыналарына байланысты» [16, 126 б.]. 

Бір немесе екі-үш сөйлемнен тұратын мақал мәтіні шағын болғанымен семантикалық 
мазмұны көлденең бағытта да терең, тік бағытта да аса кең. Мақал мазмұнындағы 
тұжырымдамалық ақпарат негізінен екі түрлі жолмен беріледі: 1) ойды тайға таңба 
басқандай ашық әрі айқын жеткізу, паремиологиялық мағынаның эксплицитті болуы; 
2) ойды астарлап, бейнелеп жеткізу, яғни паремиологиялық мағынаның имплицитті 
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болуы. Бұл тұжырымдамалық ойды тиянақтап, көркем де бейнелі әрі жинақы тілмен 
түйіндеп беретін мақалдың семиологиялық табиғатынан айқын аңғарылады [21].

М. Қашқаридың еңбегінде кездесетін аңдүз болса, ат өлмəс [18, 145 б.] мақалы 
арқылы андыздың емдік қасиеті айтылады: «андыз шөбі қолда болса, аттың іш ауруынан 
өлмейтіні айтылады. Осы мақалға берілген түсінікте: «өйткені, ат ауырған жағдайда бұл 
өсімдік тамырын ұнтақтап, жаншып емге пайдаланады. Ауырған аттың танауына иіскетсе, 
ат тұрып кетеді» делінген [20, 146 б.]. Қазақ тілінде мақалдың аңдыз болса, ат өлмес нұсқасы 
кездеседі. Ә. Қайдардың «Халық даналығы» кітабында бұл мақал аңдыз болса, ат өлмес, айыр 
болса, ер өлмес деп берілген. Ғалым оның мағынасын былай түсіндіреді: «Андыз – мал үшін, 
айыр – адам үшін шипалы шөп тамырлары. Кептірілген тамырды ұнтақтап, ауру аттың 
тұмсығына сепсе, не суға салып қойып ішкізсе, ол жазылып кетеді» [16, 194 б.]. Адамға 
пайдасы жағынан айырдан басқа иір шөбі айтылатын нұсқа да қолданыста бар: аңдызды 
жерде ат өлмейді, иірлі жерде ер өлмейді. Моңғолия, Қытай қазақтарының қолданысында 
аңдызды жерде ат өлмейді, үйірлі жерде ер өлмейді деген нұсқа болса,  башқұрт тілінде бұл 
мақалда рауғаш қоса айтылады: ирәүән барҙа ир үлмәҫ, андыҙ барҙа ат үлмәҫ (рауғаш барда ер 
өлмес, андыз барда ер өлмес). Сонымен қатар башқұрт тілінде андыҙлы ерҙә ат үлмәҫ, атлы 
ерҙә ир үлмәҫ (андызды жерде ат өлмес, ат бар жерде ер өлмес) деген нұсқа қолданылады. 
Бұдан шығатын қорытындаы, зооним, фитоним қатысқан бұл мақал-мәтелдерде халық 
тәжірибесі көрініс тапқан.

Жазба ескерткіш тіліне кездесетін қорқмыш кісіге қой башы қоош көрүнүр [20, 181 б.] 
мәтелі өзгеріске ұшырағанымен, қазақ тілінде қорыққанға қос көрінер [22], башқұрт тілінде 
Ҡурҡҡанға ҡуш күренә [23], ноғай тілінде Коркканга кос коьринер [23] болып жиі қолданыста 
жүргенін анықтауға болады. Сондай-ақ еңбекте адам баласы жоғалар, жақсы аты қалар
[20] мақалы қазіргі қазақ халқында: ер өлсе де – аты өлмейді немесе ат өлер – тұяғы қалар, 
адам (жігіт) өлер – аты қалар [22], башқұрт тілінде ат үлер – тояғы ҡалыр, әҙәм (егет) үлер 
– даны ҡалыр [22], ноғай тілінде йигит оьлер, даны калар [23] деген мақалда мағынасы мен 
құрылымы сақталған деп айтуға негіз бар.

М.Қашқари еңбегінде де, түркі мақал-мәтелдерінде төрт түлік, оның ішінде жылқыға 
қатысты айтылған сөздер өте көп ұшырасады. Қазақ халқында жақсы аттың тісін ашпа, 
жақсы кісінің жасын сұрама десе, башқұрттар яҡшы аттың йөрөшө тигеҙ, яҡшы кешенең холҡо 
тигеҙ (жақсы аттың жүрісі тегіс, жақсы кісінің мінезі біртоға), ноғайлар эр ийгиси бурынлы 
болар, ат ийгиси эринли болар (ердің жақсысы мұрынды келер, аттың жақсысы ерінді келер) 
деп қолданады. Адам мен аттың образын бейнелеп беруде тек жақсы қасиеттер ғана сөз 
болмайды, сонымен қатар адамның жағымсыз мінез-құлқын айту үшін де қолданылған: 
қазақ тілінде ат жаманы – соқпақшыл, адам жаманы – тоқпақшыл, башқұрт тілінде яман 
атҡа менгәнсе, йәйәү йөрө талғансы, яман ҡатын алғансы, буйҙаҡ йөрө ҡанғансы (жаман атқа 
мінгенше, шаршағанша жаяу жүр, жаман қатын алғанша қалағаныңша бойдақ жүр), 
ноғай тілінде яман айгыр анасына кас, яман аьдем йолдасына кас (жаман айғыр енесіне қас, 
жаман адам жолдасына қас) мысалдарын көптеп келтіруге болады.

М.Қашқари жылқы мағынасын беретін yund лексемасын жекеше көпше түрде де 
қолданыла беретенін атап көрсетіп, түрік жұртының жыл қайыруындағы он екі жылдың 
бірінің атауын yund yılı «жылқы жылы» деп береді. Жылқы етінің керемет дәмді, хош иісті 
болатынын Yund eti yıpar «Жылқы еті жұпар» деп, етті пісіріп алып салқындатып қойғанда 
одан татымды хош иіс шығатынын атап өтеді [25]. М. Ескеева yund лексемасы туралы 
якут тілінде «жаңадан үйретілген жас жылқы» мәнін беретін sonoyos сөзінің қолданылуын 
қарағанда jont моносиллабының бастапқы тұлғасы CVC модельді yon болуы да мүмкін. 
«Китав әл-идрак әл-лисан әл-атрак» шығармасында yunad «жылқы» тұлғасы кездесуіне 
байланысты көне түркілік yund лексемасы екі дербес лексеманың кірігуі арқылы жасалған 
деген тұжырым ғылымда белгілі: jun+ad (at)» деген пікір айтады [26, 135 б.].

«Диуани лұғат ит-түрк» еңбегінде кездесетін: Батыр – майданда, ғалым – әңгімеде 
сыналар; Күздің келетіні жаздан-ақ белгілі; Бақыт белгісі – білім мен ақыл; Əдептің басы – тіл; 
Арыстан қартайса тышқан інін күзетер; Қылымси білсе – қызыл киер, жарамсақтана білсе 

М. Қашқаридың «Диуани лұғат ит-түрк» еңбегіндегі мақал-мәтелдердің ерекшеліктері



Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ Хабаршысы. Филология сериясы
ISSN: 2616-678Х, eISSN: 2663-1288

7676 № 3(148)/2024

– жасыл киер, т.с.с. мақал-мәтелдері қазақ халқында да дәл осы күйінде, кейде сәл ғана 
өзгерген түрінде көп қолданылып келеді.

Сонымен қатар қазіргі қазақ тілінде айтылып жүрген мақал-мәтелдердің бірқатары 
сонау көне заман жәдігері. Жазба ескерткіш тіліндегі мақал-мәтелдерге қарап, бұдан 
он ғасыр уақыт бұрын айтылған даналық ойлар бүгінгі күнге дейін өзінің алғашқы мән-
мағынасын жоғалтпағанына куә боламыз. Мәселен, құс қанатымен, ер атымен; кісі аласы 
ішінде, жылқы аласы сыртында; ұлық болсаң, кішік бол; інген ыңыранса, бота боздайды,
т.б. М. Қашқари еңбегінде бұдан басқа да көптеген мақал-мәтел адамды әділдікке, ар-
намысты жоғары ұстауға, махаббатқа адал болуға, мейірімділікке, ізгілікке үндейді.

Қорытынды
Мақал-мәтелдер көне дәуірден бүгінге дейін халықтың даналығын, өмір тәжірибесін 

ұрпақтан-ұрпаққа жеткізіп келеді. Орхон-Енисей жазбаларынан бастап орта ғасырлардағы 
түркі халқы даналарының шығармалары мен еңбектеріндегі мақал-мәтелдердің 
күні бүгінге дейін тілімізде қолданыста жүргені соның айғағы. Бұл мақалдар – түркі 
халықтарының бәріне ортақ. Сонымен бірге түркі тілдеріндегі мақал-мәтелдердің көпшілігі 
құрылымы, мағынасы, сөздік құрамы жағынан ұқсас болып келеді, оның себебі тарихи 
жәдігерлердің, рухани-мәдени құндылықтардың ортақтығында, тұрмыс-тіршілігі мен 
салт-дәстүрінің ұқсастығында жатыр. Түрлі тарихи жағдайлар, әр халықтың қоныстанған 
жеріндегі географиялық ерекшеліктер жаңа мақал-мәтелдердің тууына, мақал-мәтел 
қорын көршілес халықтардың мақал-мәтелдерімен толықтырып отыруға себеп болады. 
Қазақ мақал-мәтелдерін әр қырынан зерттеп, түркі халықтарының мақал-мәтелдерімен 
салыстыра отырып қарастырса, әлі де көп нәрсенің ортаға шығары даусыз. 

Мүдделер қақтығысы мен қаржыландыру көзі
Мақала AP22786207 «Қашқаританудың ғылыми-әдіснамалық және қолданбалы 

мәселелері: «Диуани лұғат ит-түрік» жазба ескерткішін ұлттық сананы жаңғыртудың 
лингвистикалық факторы контексінде зерттеу» ғылыми жобасы аясында дайындалды.
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Особенности пословиц и поговорок в работе М. Кашгари
«Дивани лугат ит-тюрк»

Аннотация. Пословицы и поговорки – ключ к познанию культуры, великая сила, 
участвующая в формировании духовной и материальной культуры, памятник культуры 
народа, зеркало жизни народа, фольклор, раскрывающий художественную мысль народа.

Мудрые слова, которые звучат рационально и коротко, сложились из древнетюркского 
языка, это явление, рожденное многовековым жизненным опытом человека. Есть основания 
полагать, что итоговыми мнениями являются глубоко значимые поучительные слова, которые 
в народе превратились в пословицы и поговорки, дошедшие с древних времен до наших дней.

Ряд средневековых тюркских письменных памятников, например, написанные М.Кашгари, 
Ж.Баласагуном, А.Югинеки, насыщены пословицами и поговорками. Изучение пословиц 
и поговорок в наследии средневековья дает возможность изучить тюркское мировоззрение. 
Признавать новое, познавая старое, изучать наследие, оставленное предками, использовать его 
на благо казахского народа – главное требование сегодняшнего дня. В статье анализируются 
особенности пословиц и поговорок в труде М. Кашгари «Дивани лугат ит-тюрк».

Ключевые слова: пословицы и поговорки, средневековье, Махмут Кашгари, «Дивани 
лугат ит-тюрок», письменные памятники, тюркские народы, преемственность.
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Features of proverbs and sayings in M. Kashgari’s Diwani Luhat it-Turk

Abstract. Proverbs and sayings are the key to the knowledge of culture.They play a great force 
involved in the formation of spiritual and material culture, a monument of the culture of the people, 
a mirror of the life of the people, folklore, revealing the artistic thought of the people.

Wise words that sound rational and short were formed from the ancient Turkic language, this 
is a phenomenon born of centuries of human life experience. There is reason to believe that the final 
opinions are deeply significant instructive words that have become proverbs and sayings among the 
people that have come down from ancient times to the present day.

A number of medieval Turkic written monuments, for example, those written by M. Kashgari, 
J. Balasagun, and A. Yugineki, are full of proverbs and sayings. The study of proverbs and sayings in 
the legacy of the Middle Ages provides an opportunity to study the Turkic worldview. Recognizing 
the new, learning the old, studying the heritage left by the ancestors, using it for the benefit of the 
Kazakh people is the main requirement of today. The article analyzes the features of proverbs and 
sayings in M. Kashgari’s work “Divani lugat it-Turk”.

Keywords: proverbs and sayings, the Middle Ages, Mahmut Kashgari, Diwani lugat it-Turk, 
written monuments, Turkic peoples, continuity.
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Монғолия аймағындағы қазақ топонимиясы 
(жазба деректер негізінде)

Аңдатпа. Мақалада Моңғолия қазақтарының тарихи топонимикасы жазба 
деректер негізінде қарастырылды. Қазақ халқының бір тармағы Керей 
Абақтың Алтай асып Моңғолия жерін қоныстанғанына бір жарым ғасырдан 
астам уақыт өткен. Түрлі тарихи кезеңдер мен ауыртпалықты бастан кешкен 
Моңғолия қазақтары қазірде Алтайдың теріскей бетін, Қобда өлкесін өз 
атамекені санайды. Жер-су аттары – өткен тарихтың, халық жадының белгісі. 
Мақаланың басты мақсаты – Моңғолия қазақтарының тарихи топонимикасын 
жинап-жүйелеу және басты сипаттарын, тарихпен байланыстылығын 
анықтау болып табылады. Бұл ретте алдыңғы кезекте жазба деректер – ХІХ 
ғасырда Моңғолия жерінде болған экспедиция мүшелерінің жолжазбалары, 
ел басына ауыр жағдайлар әкелген тарихи оқиғаларға байланысты шыққан 
халық ақындарының өлең-жырлары, балалық шағын атамекенде өткізіп, 
кейін атажұртқа оралған қандас бауырлардың естелік-толғаныстары, қазіргі 
ақындардың жыр-толғаныстары, тағы басқа материалдар негізге алынды. 
Зерттеу жұмысында Моңғолия қазақтарының көші-қон тарихына, бүгінгі 
тыныс-тіршілігіне байланысты шыққан кітаптар зерттеудің дереккөздері 
ретінде пайдаланылды. 
Мақаланың өзектілігі Моңғолия қазақтарының тарихи топонимикасы 
бұрын-соңды зерттеу объектісіне айналмаған. Жұмыстың жаңалық 
сипаты да осымен байланыстырылады. Моңғолия қазақтарының тарихи 
топонимикасы бай және әр алуан. Тарихи топонимика қандас бауырлардың 
тарихынан, ел басынан өткен оқиғалардан мол мәліметтер береді. Моңғолия 
қазақтарының өз атамекенінде тұрақтап қалуы жанкешті күреспен, 
тарихи тұлғалардың батыл шешімдерімен байланысты екені анықталады. 
Жұмыстың теориялық және практикалық маңызы шетелдегі қазақтардың 
қоныстану тарихы мен тарихи топонимикасының қалыптасу жолын тануда 
зерттеу еңбегі болып табылады. Жұмыс нәтижесін жоғары оқу орындарының 
филология бағыттарының дәрістерінде, осы тақырып бағытындағы 
зерттеу жұмыстарында пайдалануға болады. Зерттеуде дискриптивтік 
(сипаттама), тарихи-салыстырмалы (компаративтік), тарихи-салғастырмалы 
(типологиялық) тілдік-этимологиялық, когнитивтік, жинақтау әдіс-тәсілдері 
негізге алынды.
Түйін сөздер: Моңғолия қазақтары, тарихи топонимика, тарихи оқиға, 
морфологиялық құрылым, топонимикалық аңыздар, фольклортану, жазба 
деректер, топонимдер.

DOI: https://doi org/10.32523/2616-678X-2024-148-3-80-94

Түсті: 13.07.2024; Жөнделді: 27.08.2024; Мақұлданды: 13.09.2024; Онлайн 
қолжетімді: 28.09.2024



ВЕСТНИК Евразийского национального университета имени Л.Н. Гумилева. Серия Филология
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series 8181№ 3(148)/2024

Монғолия аймағындағы қазақтар топонимиясы (жазба деректер негізінде)

Кіріспе
XVIII ғасырдың орта шенінде Керей Жәнібек батырдың бастауымен Абақ Керейлер 

Сыр бойынан шығысқа бет алады. Бұл «Ақтабан шұбырынды» уақытынан кейінгі кез 
болатын. Қазақ даласы бұл кезде орыс бодандығына ұшырай бастаған. Ресей мен Қытай 
тәрізді екі алпауыт мемлекеттің аралығында қалған Абақ Керейлер біраз уақыт ішкі 
билікте ешкімге тәуелді болмаған. Төре тектілерден хан сайлап, «төрт төбе биге» бағынған. 
1860 жылдардың орта кезінен бастап Алтайдың теріскей бетіне, Қобда жеріне қарай қоныс 
аударған. Талай тар кезеңді, зорлық-зомбылықты бастан өткерсе де, малға жайлы, сулы-
нулы кең қоныста қазақ жұрты жанкештілікпен, ерлік рухпен тұрақтап қалған. Моңғол 
қазақтарының дербес тарихы осылай басталады. Қазақ қоныстанған жеріне, өзен-көлге ат 
берген. Жер-су атаулары бірде жаратылыстың сырт бітімі мен көркіне, қасиет-берекесіне 
орай берілсе, енді бірде ел басынан өткен оқиғаларымен, көш бастаған тұлғалармен 
байланыстырылып айтылған. Моңғол жер атаулары қазақтың үндестік заңымен өзгертіліп 
айтылған. Қазірде бес-алты ұрпақ ауысқан елге бұл жұрт атамекеніндей болып кеткен. 
Халық ақындары ел басынан өткен дүрбелең оқиғаларды жырлағанда, жер-су аттарын  
сағынышпен, қимастық сезіммен жырлайды. Бүгінде Моңғолия қазақтарының тарихи 
топонимикасы қалыптасқан. Оны жинау, ортақ белгілерін, танымдық-тарихилық сипатын, 
аталу тегін зерттеу ғылым үшін маңызды саналады. Шетелдердегі қазақ тарихы – Тәуелсіз 
қазақ елі тарихының ажырамас бөлігі.

Ғылыми зерттеудің негізгі мақсаты. Монғолиядағы қазақша жер-су атауларының 
этимологиясы мен әдеби, тарихи негіздерін зерделеу. Топонимдік аңыздардың 
типологиялық, тарихи-генетикалық ерекшелктерін айқындау. 

Зерттеу нысаны. Монғолиядағы қазақ топонимдері мен топонимдік аңыздар.
Зерттеу пәні. Топонимика, фольклортану.

Зерттеу материалдары мен әдістері
Монғолия қазақтарының тарихи топонимикасы сипатталған шығыстанушы-этнограф 

ғалым Н.Г. Потаниннің жолжазбасы, қоныстану мен тарихи жағдайларды бейнелеген халық 
ақындарының туындылары мен естелік, зерттеу материалдары пайдаланылды. Тарихи 
топонимика жинақталды. Дискриптивтік, тарихи-салыстырмалы, тарихи-салғастырмалы, 
тілдік-этимологиялық, когнитивтік, тағы басқа әдіс-тәсілдер қолданылды.  

Мақаланы жазу барысында Монғолиядағы қазақ әдебиетінің өкілдері Ақыт Үлімжіұлы, 
Базарқұл Тоқтарқожаұлы, Кәкей Жаңжұңұлы т.б. әдеби шығармаларындағы жер-су 
атаулары негізге алынды. Сонымен бірге Г.Н.Потаниннің, Г.Е.Грумм-Гржимайлоның 
Монғолия өлкесіне жасаған экспедиция материалдары, Монғолиядағы қазақ тарихы мен 
әдебиетін зерттеушілер Құрметхан Мұхамәдиұлының, Зардыхан Қинаятұлының, Ислам 
Қабышұлының зерттеу материалдары пайдаланылды. 

Зерттеу нәтижелері мен талқылау 
Моңғолия қазақтарының тарихи топонимикасы жүйеленіп, сипатталып, тарихи 

оқиғалармен байланыстылығы анықталды;
Тарихи топонимиканың аталу тегі, этимологиясы қарастырылды; Жер-су атауларының 

жаратылыстың сыртқы бейне, қасиет-берекесімен, тарихи кезең шындығымен, көш 
бастаушы тұлғалар есімдерімен қатыстылығы көрсетілді; Жергілікті моңғол тіліндегі 
атаулардың қазақ тілі заңына бағындырыла айтылуы танылды. 

Монғолия қазақтарының тарихи топонимикасы қазақ халқының басынан кешкен қилы 
кезеңдермен байланысты. «Ақтабан шұбырынды» жылдарынан кейін, XVIII ғасырдың орта 
шенінде Керей Жәнібек батыр Бердәулетұлының бастауымен қазақ көші Тарбағатай, Өр 
Алтай, одан әрі шығысқа қарай Қара Ертіс пен Қыран Ертістің аралығындағы кең өлкеге 
бет алады. Бұл кезде қазақ даласы орыс бодандығына ұшырай бастаған. Абақ Керейлер 
1881 жылы Ресей патшалығы мен Мәнж Қытай екеуі қазақты шекара арқылы екіге бөлгенге 
дейін де, кейін де ешкімге толық тәуелді болмаған. Қытайдың ресми шекарасының ішінде 
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қалған кезде олар өздеріне төре текті Көгедайды хан сайлап, одан кейін Ажы, Қасымхан, 
Жеңісхан, Әлен уаң, Зәкихандар ел билеген. Он екі Абақ Керей ішкі билікте «төрт төбе 
биге» бағынатын ежелгі заңды ұстанған. Осы жылдары мал мен бас көбейіп, өріс тарлық 
етеді. 1860 жылдардың орта шенінен бастап Алтайдың теріскей бетіне, Қобда өлкесіне 
қарай көбі Шерушілер мен Жантекейлер, аз ауыл Қарақас, Молқы, Ителі, Шыбарайғыр, 
Жәдіктер көшіп келе бастаған. Осылайша, урианхай ауылдарымен қоныстас болған бейбіт 
көш әлденеше ондаған жылдарға созылады. Көш басшылары Көбеш батыр, Қожамжар 
төре деген ел ағалары болған. 

Жиырма жылдың жүзі болғанда, тусыраған жерде қазақ жұрты дәулеті шалқып баиды. 
Мұны Мәнжі билеушілері көре алмайды. Кері көшуді талап етіп, елдің тыныштығын 
алады. Шеруші руы сол қоныста қалу үшін қуғыншылардың алдына он мың қой, мың бас 
жылқыны салып береді. Керейдің көсемі Көбеш батырдың басын сұрағандарға баласы 
Асылбек өз басын береді. Осылайша төрт-бес ұрпақтың ғұмыры өткен қасиетті өлке 
қазаққа оңай бұйырған жоқ. Небір қиын кездер өтіп, неше рет ауып, неше рет қасиетті 
мекенге қайта оралып отырған.  

Жалпы, Қобда бетіне қазақ руларының бет алуы, жаз жайлап, қыс қыстауы әлдеқашан 
бұрын басталған. Бұл жөнінде 1835 жылы Чин патшалығының күнделігінде нақты 
мәліметтер келтірілген. Онда Ізғұтты бастаған алты жүздей отбасы көшпей отыр. Оларды 
Тарбағатай амбысы әскер жіберіп қууы керек делінген. Цин әкімшілігі көшпенді тұрмысы 
бір жауынгер халықтардың бірігуінен сақтанған. Чин патшалығы сөйтіп 1822 жылы Халқа 
монғолдардан жасақталған 4000 атты әскер жіберіп, қазақтарға ойран салған. Бұл тарихтан 
белгілі оқиға. Бірақ қазақтар Бұлғын өзені бойына 1839 жылы қайта оралған [1, 19]. Қазақ 
көшбастаушылары Ұранхай байларымен келісіп, тамырлық құрып, Алтайдың тауының 
қырат бөктерін қыстап, өзен-бұлақ жағалап араласа берген. Сөйтіп, малының жайына 
қарай сай-саланы иемдене бастаған. Алғашқы уақытта ұранқай, тываның нояндары жер-
суын қызғанып, қыспақ көрсетсе де, қазақтың Жылқышы, тағы басқа белді басшылары 
нояндармен тіл табыса білген. Қайтарып көшіре алмаған соң ұранқай нояндары 
қазақтардан «жер басар» салығын алып отыруға келіскен. Қобда өлкесіне қазақтар біржола 
орныға бастайды. Шеруші руы Қобда өзенінің алқабына ішкерілесе, Базарқұлдар Сақсай 
өзенінің бойы, Баянтыға дейін, Молқы, Қарақас, Ботақаралар Дэлүүн, Толбо өлкелеріне 
ішкерілеп жайлайды.

Ақын Бақат Манапұлы бұл қоныстануды:
Аз Керей Қобда бетін мекен еткен,
Келіпті Алтай асып алыс шеттен.
Бос жатқан Монғол жерін иеленіп,
От жағып, отау тігіп еңбек еткен.

Сілемі Алтай таудың малға жайлы,
Өзен-көл, орман-тоғай, терең сайлы.
Алшаңдап азғана жыл кеңдік көріп,
Ұмыт боп кетіп еді уайым-қайғы [2,17], - деп жырлайды.
Алғашқы көшбасы – тарихи тұлғалар қатарында Қожамжар төре (Өжеке) Сәменұлы, 

Көбеш Айтбайұлы, Жылқышы Ақтайұлы (1824-1885), Тілеулі (Бәлекен) Кененұлы, Жуанған 
Майынтыұлы, Бозай мен Манақ Өкімбайұлы, Бардам Сабылдықұлы, Тұяқбай мен Бозтай, 
Құлыбай мен Кенен, Дөңтай Қожанбетұлы, Қайсарбай мен Тәйжі, Асылбек Көбешұлы 
болды. Моңғолия қазақтары ел басына қиын күн туғанда сыналған, елі үшін басын 
бәйгеге тіккен тұлғаларды да құрметтеп, тарих төріне көтереді. Олар: Қиюбай Ақышұлы 
(1857-1919), Қылаң Қанжығалыұлы, Сүкірбай Жылқышыұлы (1870-1918), Оразбек қажы 
Манақұлы (?-1938), Күлкетай зәңгі Әндрейұлы (1856-1922), Үмбет залың Тұманұлы (1852-
1937), Байқадам Мұрындықұлы (?-1939), Қалел тәйжі Бітімшіұлы, Көрімбай батыр, 
Арсалаң, Шонжай, Дәлелхан Сүкірбайұлы (1904-1949), Дөрбетхан Сүкірбайұлы (1901-
1921) және тағы басқалар.
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Монғолия аймағындағы қазақтар топонимиясы (жазба деректер негізінде)

Тарихи үдерісті зерттеген ғалым Ислам Қабышұлы: «Алтайдағы абақ керейлер қазақ 
басына қиын қыстау күн туған сонау 1723 жылдар шамасында Сыр бойынан қазақтың 
шығыс жағына ойысып қоныс аударды. Алтай өңіріндегі қазақтар 150 жылдай біртұтас 
өмір сүріп, 1830 жылдардан бастап рулық құрылысқа негізделген өзіндік әкімшілік 
системасын құрды. Сонан кейін шамамен қырық жылдай уақыт өткенде, 1867 жылдар бұл 
ел тағы да екіге бөлініп, бір жартысы Моңғол өлкесіне өтті, дені байырғы мекенінде қалды. 
Демек Моңғол қазақтарының дербес тарихы осыдан былайғы дәуірді қамтымақ» [3,31], - 
деп ой түйеді. 

Қазақ қоныстанған жеріне атау берген. Жер-су атаулары бірде жаратылыстың сырт 
бітімі мен көркіне, жер ыңғайы мен тіршілікке қатысына орай берілсе, бірде тарихи сәттің 
оқиғаларымен, көшбастаушы адамдардың есімдерімен байланыстырылып айтылған. Бес-
алты ұрпақ ауысқан жер бүгінде қазаққа атамекеніндей болып кеткен. Сондықтан кейінгі 
ұрпақ оны түрлі тарихи сәттерде ет-бауыры елжіреп, қимастықпен жырға қосқан. 

Монғолия қазақтарының фольклорында «Туған жерді сағыну» деген өлең сақталған 
[4,52-54]. Кең жайлаған жерден еріксіз көшуге мәжбүр болған олар туған жердің қасиетін 
қимас сезіммен жырлайды. Өлеңде туған жердің атаулары кең қамтылған.

- Атыңнан, айналайын, бар Құдайым,
Жігітке пайда бермес сары уайым.
Он бір жыл мекен еткен Бөкемұрын,
Айтайын бір азырақ мұның жайын.

Жайлы еді қой, жылқыға Көксай, Баруын,
Тоқтатпас соққан боран жауған жауын.
Көрем деп өзімдей жан біткенді,
Бейнеттің мықтап таптым қайғы-зарын [4,52], - 

дейді ақын. Белгісіз ақынның жырында мұнан өзге де топонимикалық атаулар берілген. 
«Бөктері Көксай, Күнсай, Белің, Шаған...», «Құм едің қойға күзеу Долаңқара...», «Көкадыр
одан төмен алтын Қазық...», «Мекен жер – үш Шегіртай, Бөкемұрын...»,  «Жер жетпес 
көк шалғынды Ногоннурға...», «Нәрін су, одан төмен Ащты көлім...», «Кенере, Дала бөктер 
екі Жорық...», «Сәлмен, Қодыра бар айтылмаған...», «Жер қайда екі Хату, Бұрғысындай...»,
«Кіре мен Жаматыдай жайлау қайда...», «Сарқобы, Қайран Ақкөл, Қарамаңдай, Бер жағы 
Шындабаның Қарағанды ой...», «Асганты, Обаты мен Орықтым-ай...», «Ырсекең, жатушы едің 
талықсып-ай, Үшойғыр, Уланхусын, Ақкөл, Согак...» деп келетін жер-су аттары халықтың бұл 
мекенге бауыр басып, туған жеріндей көргені аңғарылады. Мұндағы жер-су атауларының 
жасалу жолы әр алуан. Екі сөздің бірігуінен, не екі сөздің тіркесінен жасалған кей жер-
су атаулары еш қиындықсыз түсінікті, әрі жер ыңғайының сипатын нақты суреттеуімен 
ерекшеленеді. Көксай, Күнсай, Көкадыр, Ақкөл атаулары, мәселен, еш қиындықсыз 
түсінікті, әрі жер-су белгілері, сипаты нақты айшықталады. Күнсай – күн сәулесі мол 
түсетін сай екені аңғарылады. Ал кейбір жер атауларының мағынасын анықтау үшін 
тарихи-салыстырмалы этимологиялық зерттеу жүргізу қажеттігі байқалады. Мәселен, 
Жаматы, Обаты, Орықты, Шындаба атауларының мағынасы бір дегенде түсініксіз. Қойы 
қоралас болып кеткен урианхай атаулары да қазақ ұғымына сіңісті болып кеткен. Ногоннур, 
Асганты, Уланхусын, Согак атаулары осының көрінісі. Өлең жолдарында жер-су атаулары 
жалаң айтылмайды. Оның қасиеті, малға жайлылығы алдыңғы  кезекте сипатталады. 
Мал – тіршілік көзі. Малы, дәулеті артқан қазаққа жаңа жайылым, қыстау қажеттілігі 
артқан. Моңғол қазақтарының жер-су атауларының тағы бір ерекшелігі – Үш Шегіртай, 
Екі Жорық, Екі Хату, Үшойғыр атты сан есім тіркесті, не сан есіммен бірккен атаулардың 
кездесуі. Сол маңайдағы көл де, сай да бір атаумен атала берген.

Монғолия қазақтарының топонимикалық атауларының бай көзі – халық ақындарының 
туындылары мен әр уақытта Моңғолия жеріне барған экспедиция ғалымдарының 
жолжазбалары, сол жерде туып-өсіп, кейін атажұртқа келген қандастардың естеліктері. 
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Соның бірі – Орыс императорлық географиялық қоғамының мүшесі Григорий Николаевич 
Потаниннің «Очерки Северо-Западной Монголии» жолжазбасы [5]. 

Ғалым 1876-1877 және 1879-1880 жылдары Солтүстік батыс Монғолия және Тува 
экспедициясына қатысқан. Экспедиция барысында жергілікті халықтардың тарихы мен 
географиясы, этнографиясы және түркі-монғол халықтарының мәдениетін зерттеп, еңбек 
жазған. Тәңір тауының бір жотасы мен Монғол Алтайындағы мұзды асуға оның есімі 
берілген. Алтайдың теріскей бетінен күнгей бетіне өтетін асуды ондағы қазақтар әлі күнге 
дейін «Ботамойын» асуы («Потанин» сөзі қазақ тілі заңдылығы бойынша дыбыстық өзгеріске 
ұшыраған) делінеді. Оның «Солтүстік батыс Монғолия очерктері» еңбегінде Солтүстік 
батыс Монғолияның географиясы мен табиғаты, халықтың салт-дәстүрімен бірге ондағы 
қазақ, тува, хакас, бурят, монғолдардың 200-ден аса аңыз-әңгіме, ертегілері мен шежіре, 
жыр мәтіндері жинақталған. Қинятұлы Зардыханның «Монғолиядағы қазақтар» кітабында 
осы еңбектен қазақтардың тарихы мен тіршілігіне байланысты үзінділер келтірілген [6,55-
67]. 

Жалпы, Г.Н. Потанин бұл өлкені 1876 жылы қыркүйек, қазан айларында басып өткен. 
Бұл уақытта Алтай асып енді келе бастағандықтан, қазақ ауылдары Дайын көл, Жаматы, 
Сүңгіті, Қу ағаш, Ақ қорымнан аса қоймаған болатын. Г.Е. Грумм-Гржимайло және А.Н. 
Казнаковтың жазуынша, қазақ ауылдарының алдыңғы легі 1890-1900 жылдары Қобда, 
Буянтыға жеткен [7,5]. Қазақтар Дэлунге 1890 жылдардан келе бастаған.  

Н.Г. Потанин жолжазбасында қазақ жұрты қоныстанған өлкедегі жер-су аттары 
ғалымға тән ұқыптылықпен тізіп сипатталып жазылған. 

Дайын көлі. Қыркүйектің 13 күні (1876 ж.) өзеннің құйғанына келдік, онда түнеуге 
мүмкіндік бар екен. Өзеннің толқыны құмды жағаны ұрып тұр. Кейбір тұсы терең, 
кейбір жері ат бауырынан келеді екен. Өзеннің екі жағында үзік-үзік көлдер бар. Өзеннің 
құйып жатқан көлі Дайын көлінің бір саласы ғана, оның оңтүстік жағы солтүстік бөліміне 
қарағанда таяздау.

Қыран Ертіс, Қара Ертіс. Мұнда бізге Алтайдың солтүстік бетін мекендейтін Жәнтекей 
руының Самарқан сұлтанына қарасты қазақтар келіп жолыға бастады. Бұл көшпенділер 
Альпінің биік аңғарын әлдеқашан артқа тастап, Қыран Ертіс, Қара Ертістің жылы жазығына 
түсіп, Дайын көлде қайта бой көрсете бастаған қырғыз (қазақ) ауылдары екен.

Тұлба көлі. 27-күні Тұлба көлін оңтүстігінен айналып өттік.
Тал-нор. Асудан Тал-нор көрініп тұр.
Суық. Бұл Қобдадан Суыққа апаратын жол.
Теректі асуы. Теректі бөктері. Жалғасып жатқан жарлардан Теректі асуының бөктеріне 

дейін әлі де 16 шақырым, жалпы бұл аңғардың ұзындығы 30 шақырым.
Табын-сала. Өзен екі саладан құралады, солтүстік саласы Дэлун, оңтүстігі бес тау 

бұлағынан құралатын Табын-сала.
Г.Н. Потанин жолжазбасынан Монғолиядағы қазақтың жер-су аттарының соншалықты 

молдығы және әр алуандығы көрінеді. Жиырма жылға жуық қоныс тепкен қазақтар бұл 
уақытта бұл өлкеге бауыр басып қалған. Топонимикалық атаулар қазақ халқының ой-
қиялының жүйріктігіне орай мәнді де мағыналы болып келеді. 

Барлам сайы, Барлам өзені сол жерді мекендеген қазақтың көшбастаушысының 
есімімен аталған. Бұл жөнінде Ү. Құрманбайұлы «Тағдыр» кітабында мәлімет келтіреді: 
«Барлам өлкесі ботекеңнің Сабылдықұлы Барлам үкірдайының (1848-1912) елін Қобда 
бетіне бастап келіп, алғаш мекен еткен жері екен. Бұл кісі тарихта аты белгілі «Жалама 
айдаған» заманда халықтың ақылшысы болған тұлға. Халықтың Барламның ғана сөзін 
сыйлайтын, ықпалын білген қанішер Дамбийжанцан елді айдауға көндіруге жұмсайды.  
Қарусыз елдің қарсыласып опа таппайтынын түсінген Барлам халыққа жаудың айтқанына 
көніп, көше беріңдер деген ақыл айтады. Абақтыда жатқан Арсалаңмен астыртын тіл 
алысып, көш барысында қолайлы сәтте (мал тойынған, ат-көлік жарамды кезде) айдаған 
шеріктерді қырып, орысқа өтіп кетуге бағыт берген адам осы Барлам болатын. Жалама 
жендеттерінен қиыншылық көрген талай адамдарды азаптан құтқарғаны жайлы атақты 
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ақын, ғұлама діндар Ақыт қажы Үлімжіұлы өзінің «Қобда кеңесі» жырында толық баян 
еткенін тарихтан хабардар әрбір қазақ жақсы біледі» [8,171], - дейді.

Н.Г. Потанин жолжазбасында аталған жер-су атаулары кейінгі ақындардың өлең-
жырларына арқау болған. Ақ қорымды Дөненбай қызы Қалайын ана жырына қосқан:

Қарасақ Ақ қорымның асқарына,
Құс қонған бұлт ілініп тастарына.
Таңданып көзің тұнған бір ғажайып,
Қыз емшек қызыл ала тастарына.
Ақ қорым – шыңның аты. Өлең жолдарында оның биіктігі, әрі ғажайып әдемілігі 

бейнеленген. Қорым – қазақы түсінікте зират ұғымын да береді. Ақ шыңның мәңгі қар 
құрсауында екенін білдірсе, қорым оның аса қауіптілігін аңғартса керек.

Г.Н. Потанин жазбасындағы Қайырты, Қу ағаш Ақыт қажы Үлімжіұлының «Алтай 
толғауы» өлеңінде айтылады. Қазақтар өзенді және өзен бойындағы даланы «Қу ағаш», «Қу 
үй» деп те атаған.

Қашқырты, Құсты, Қайырты,
Жайлауы соның аралы.
Шағандара, Қу үйдің
Аюы бар балалы [9,142]. 
Қу ағашта Қобда бойына қоныстанған қазақтарды кері қайтару туралы Чин 

империялық үкіметінің 1890 жылғы жарлығына қарсы шығып, басын алдырған Қабышұлы 
Асылбектің бассыз денесі жерленген [10,501]. 

Қабышұлы Асылбек өлімінің жайы ел аузында сақталған. Манж Чин үкіметі XVIII 
ғасырда Жоңғар хандығын құлатқан соң, Жоңғар даласына әскери әкімшілік орнатып, ішкі 
өлкелерден қытайлар қоныс аударып келе бастаған. Әскери әкімшілік тұрғын халықтың 
діни сенімін аяқ асты етеді. Жерін тартып алып, алман-салықты күшейтеді. Іледе, 
Тарбағатайда, Сауырда қазақ шаруаларының көтерілісі басталады. Одан қашқан Чин әскері 
Алтайға қарай бет бұрып, Ажы төре басқарған елді талан-таражға салады. Аяқтарын қызыл 
шүберекпен орап алған әскерді қазақтар «қызыл аяқтылар» деген. 1869 жылы көктемде 
«қызыл аяқтылармен» болған шайқаста Көбеш батырдың ұлы Қарынбек қаза табады. Бұл 
жолы Көбеш батырдың өзі шығып, Жәнібек батырдың ұрпақтарына сауын айтады. Ер 
Жәнібектің туын ұстап Алтай қазақтарының тегіс көтерілгенін көрген «қызыл аяқтылар» 
қашуға мәжбүр болады. Бұдан кейін Алтай халқы біраз уақыт тыныш өмір сүреді.

1860-1870 жылдары Іле генералы Алтай шекарасын қорғауға Жұң Ғалдай бастаған бес 
жүз әскер жібереді. Шаған Кеген (Чагаан гэгээн) Алтай халқын басқаруға келеді. Халық 
басына тағы да қиын күндер туады. Салық күшейеді. Шеген Кеген Қобдадағы ел басыларды 
жинап, есіктен кіре бере оларды кісендетіп, жеке үйлерге қаматып, тергей бастайды. 
Мақсаты –  елді үркітіп, еріксіз көшіру. Елбасылары бұл талапқа көнбейді. Жылқышы 
мен Асылбек қоныс тепкен мекендерінен көшпейтінін білдіріп қарсыласады. Шеген Кеген 
үкімет алдындағы беделін сақтау үшін қараниетке барып: «Хан қаулысына қарсы шығып, 
елді бөлшектеп, Алтай бетіне қайта баруға көнбеген күнәкар Жылқышы Ақтайұлы мен 
Асылбек Көбешұлын өлімге үкім етілді» деп жарлық етіп, үстіне қызыл жауып, халық 
ортасына шығарады. Шеген Кеген абыржыған елге қарап:

- Өлімге кесілген Жылқышы Ақтайұлының құны бір мың қара ат, Асылбек 
Көбешұлының құны бір мың ақ ат. Құтқарамын деген ел-жұрт, ағайын-туғандары болса, 
жеті күннің ішінде осы малдарды санына толтырып, күнәкарларды сұрап алуға хан қолы 
рұқсат етеді! – дейді.

Чин үкіметі атынан шығарылған үкім елге тарайды. Жетінші күн болғанда, Шерушінің 
мың қара аты толып, Асылбектің құн бодауына салынған Жәнтекей елінің бір мың ақ аты 
толмай қалады. Қызыл жамылған Асылбек биді Шаған Кегеннің жендеттері алдын ала 
дайындаған орға қарай ала жөнеледі. Бір жендеттің қолындағы қылыш қалың қауымның 
алдында Асылбектің басын шабады. Бұл қазақ баласы көрмеген сұмдық болатын. Қобда 
бетінде назаланбаған ел қалмайды.

Монғолия аймағындағы қазақтар топонимиясы (жазба деректер негізінде)
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Ағасы Асылбектің басын алған күні інісі Мұрындықты Шаған Кеген шақырып алып:
- Көшпесең, саған да осыны көрсетемін! – дейді. Сонда жиырма жасар Мұрындық:
- Кессең, міне басым, алсаң, міне жаным! Көшпейді елім, көшпеймін мен! – деп қанды 

кектің ашуын шақыра жауап қатады. Жиналған жұрт:
- Шауып, қырып кетсең де шыдадық! Шаңырағымызды ортасына түсірсеңдер түсіріп 

кет, күл төккен төбемізде қалғанымыз қалған, - деп жамырай шуласып, тарап кетеді. Шеген 
Кеген (Чагаан гэгээн) енді ешкімді сұраққа тарта алмайды [2,12-15]. 

Қу ағаштағы Асылбектің бассыз денесі осылай жерленген. Жаңа иелікке табан тіреген 
қазақ жұрты өліспей-беріспеуге бекінген. Асылбектің орнына бата жасауға барған 
Жылқышыны құдасы Көбеш құшақтап көріскенде, келіні – Мұрындықтың әйелі Жықаң 
мен оның бәйбішесі Шөтеге мұңын шағып жоқтау айтыпты.

Әжекем өтті, Жықай-ау,
Арым бір пір-ау, Нысай-ау.
Айналайын ағакеш,
Ұшып бір кеткен құсай-ау.
Құрып қойған тұсау, бау,
Шүршіт деген бір пәле,
Аса алмастай қысаң-ау!.. – деп, шүршіттің озбырлығын, ел басына түскен қайғыны 

тілге тиек етеді. Моңғол қазақтарының жаңа қонысқа табан тіреуі осындай үлкен 
қиыншылықтармен өткен. Халық сонда да мықтылығын, бірлігін, қайсар рухын танытқан.

Монғолия қазақтарының басынан кешкен ауырпалықтың бірі – «Ақтабан шұбырынды» 
тәрізді ел басына қайғы-қасірет әкелген «Жалама айдаған жылдар». Бұл жөнінде елдің 
ауызша тарихы мен халық ақындарының туындылары сақталған.

«Жа Лама» (trans. Da Lama) – Моңғол тұңғыстың «Да Лама» немесе «Дін басы, бас 
Лама» сөзінен шыққан. Да Лама Дамбийжанцан – 1860 жылдары Астрахан уезінде туған 
қалмақ. 1890 жылдардың басында қалмақтардың бұрынғы атамекені Батыс Моңғолияға 
келіп, «Моңғол елінің тәуелсіздігі үшін күрескер, дін уағыздаушы» ретінде танылады. «Қос 
түйелі диуана» лақабымен аты шыққан. 1891 жылы Тибет аспақшы болғанда, Улиастайда 
шүршіт-қытай шекарасында қолға түсіп, Орыс консулының араласуымен Ресейге 
қайтарылған.

1900 жылы «Ширээт лама» деген бүркеншік атпен П.К. Козлов экспедициясының 
құрамында Моңғолияға қайтып келеді. Козлов тапсырмасымен будда дінінің орталығы 
Лхас қаласына барып, қайту жолда «адасып», Моңғолияда қалған. 1910 жылы Қобда өңіріне 
келіп, Батыс Моңғолиядағы ұлт-азаттық қозғалысқа қатысады. 1011 жылы тамыз айының 
20-сы күні Қобда қаласын шүршіт-қытайлардан азат ету үшін болған шайқаста ерлік 
көрсетіп, Боғда ханның «Догшин ноен хутагт» (Айбарлы сұлтан) лауазымына ие болады. 
Батыс моңғолиялықтардың арасында «Ол әулие және Өлеттің әйгілі Әмірсанасының 
мұрагері екен-мыс» деген аңыз тарайды. Осының арқасында алғаш екі түйе, маузер 
мылтығымен келген ол екі жылдың ішінде қарамағында 10 мың отбасы, 500 әскері, 10 
мыңнан астам малы бар әміршіге айналады.

1912 жылы өзін Батыс Моңғолияның ханы деп жариялайды. Орталықты Қобдадан 
Мунджик немесе Шар-цэх деп аталатын кішкентай шіркеуге көшіреді. Дамбийжанцан 
сонда 1912 жылдың күзінде елдің игі жақсыларын шақырып, той жасап, үлкен жиын 
өткізеді. Жиында оның ұсынысымен елден шеткері жүрген қазақтарды Моңғолияның ішкі 
өлкелеріне – Дөрбеттің Далайхан жеріне көшіру туралы шешім қабылданады. Бұл қазақ 
жұртына үлкен ылаң әкелді [6,88-89]. 

«Жалама айдаған жылдар оқиғасы» З. Қинаятұлының «Жылаған жылдар шежіресі» 
кітабында біршама кеңінен баяндалады [11,69-75]. Бұл оқиғада ауыр жапа шеккен қазақ 
жұрты болды. Олардың бір тобы Ресей, бір бөліктері Алтай асты. Молқы, Базарқұл, 
Қарақас рулары Алтайға қашқан. Көп адам қырғынға ұшырап, мал-мүлкі тоналды. Ақыт 
қажы Үлімжіұлының:
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Жан-жаққа тұрды Керей көзін салып,
Қазаққа сол күндері халық қанық.
Шеруші Алтай асып көшіп кетті,
Қылаңның сөз төркінін сезіп қалып [11,75], - деген өлең жолдары сол жылдардың 

шындығын, халық басындағы қиыншылықты білдіреді. Осы дүрбелеңнің бел ортасында 
болып, талай қиянатты бастан өткерген ақын Нәжікеш Таңқайұлы «Ел айдаған» дастанында:

Жайладың жаз маусымда Олон-норға,
Әскердің өкімімен бардың зорға.
Сойғызып Ақынбекті бітеу тұлып,
Құтылмас әбден түстік темір торға [12,188], - деп жырлады. Мұнда қазақ жұртының 

жаз уақытында Олон-норға әскердің күшімен еріксіз көшірілгені айтылады. Ақынбекті 
тірілей сойып, бітеу тұлыпқа айналдыруы бұрын-соңды ел естімеген сұмдық болатын.

Жа ламаның айтқанын тыңдамай, Алтайға ауа көшкен Қарақас, Молқы, Ботақара 
ауылдарын қайта айдап келуді Адай төре мен Бардам үкірдайға тапсырғанмен аяқсыз 
қалады. Осыған шамырқанған қанқұйлы Жа лама Дэлүүннің Жалғызағаш пен Төңіректің 
Ақбұлақ жайлауында отырған Қарақас ауылдарына қырғидай тиіскенде, Тоққұл қажының 
ұлы Ақынбек зәңгі: «Басымды алсаң да, елімді атамекенінен көшірмеймін!» деп, алдыңғы 
келген бірнеше әскерді ұстап алады. Қашып шыққан бір әскер қарсыласқан Рақым 
деген жігітті атып өлтіреді. Ыза-кекке булыққан Рақымның әйелі Құлашкер сол әскердің 
айдарымен әскердің өзін де қылқындырып өлтіреді. Құлашкердің шын есімі Бәтима, 
ол Сарбас руы Шотқара, Буратай зәңгінің туысы Шаңдақбайдың қызы, кесек денелі, кең 
құлашты болғандықтан, қайын інлері қалжыңдап, «Құлашкер» деп атап кеткен екен. Осы 
жанталаста Дамбийжанцанның үш әскері өледі. 

Ақынбек қашып шыққанда атына оқ тиіп, қуғыншы әскерлердің қолына түседі. Ол 
Сарыкөлде жаздай түрмеде қамалады. Сонда да елін ішкері көшіруді мойындамайды. 
Ақынбектің анасы Қалампыр Жа ламаға атан түйе, ат, қалы кілем, күміс жамбы беріп 
жанын сұраса да, Дамбийжанцан жібімейді. Керісінше 34 жастағы Ақынбек пен туысы 
Үмбетайды күзде тірідей сойып, тұлып терісіне шөп қаптап, елге айбар көрсетеді. 
Ақынбектің анасы Қалампыр кемпір жоқтауында:

Үкілі балақ, сексен шоқ,
Ұстауға кетті, келген жоқ.
Атан да түйе, ат тарттым,
Сонда да кәпір берген жоқ... –
деп, Жа ламаның зұлымдығын ашық айтады.
Қарсылық көрсеткен Арсалаң батырды да әскерлер ұстап, темір шынжырмен ноқталап, 

кепілдікке Қобда қаласына әкетеді. Сонда Арсалаң: «Қазақтан мендей бір ұл туар. Маған 
қарамай жауды жер жастандырып, елді атамекенге қайтарыңдар!» деп тапсырады [2,56] 

Алтайдың арғы беті Көктоғай ауданында туып өссе де, саналы өмірі мен жігіттік 
шағын Қобда бетінде өткізген Алтай, Қобда қазақтарының азаттық жолындағы күрес 
басшыларының бірі болған, ақын Ақыт Үлімжіұлы (1867-1938) сол бір шырғалаң кезді 
жырға қосқан.

Алтай тау, Қобда, Сауыр, Бәйтік Боғда,
Ерентау, Сантай, Бөкен – тұрмыз сонда.
Алшаңдап азғантай жыл кеңдік көрген,
Байытқан берекелі қайран Қобда [13,23].
Жарылқасын Тоқтарқожаұлы (1892-1952) – атақты Көбеш батырдың ұрпағы. Жа лама 

Дамбижанцанның бастауымен 1931-1933 жылдары Кенжебек Бұлғын елін бөтен жаққа 
айдаған кездегі елдің зарын: 

Үш Темірті, Бұлғын су,
Қызыл қайың, Сөнхіл-ді.
Бақ қайтайын дегенде
Сол жерден елім жөнкілді.
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Хұжырты, Жолты, Серуен
Сеңкір асар керуен.
Мал, жан аман күйзелді
Айдалып мекен жерінен, -

деп бейнелейді. Кейін ақын туған өлкесіне қайта оралуына арнап:
Сөнкіл мен Үш Темірті, Қызыл қайың,
Түскенде жер есіме зар жылаймын.
Сай салам, сайран құрған құтты мекен,
Көрсетті міне, өзіңді бір Құдайым! [14,208], – деп жыр төгеді. Өлең жолдарындағы Үш 

Темірті, Бұлғын су, Қызыл қайың, Сөнкіл тарихи топонимдері ақынның туған жерге деген 
сағынышын ажарлай түскен. Бұл тарихта «Кенжебек айдаған» деген атпен қалған қанды 
оқиғаның зардабынан туған жыр болатын.

Қазақ жұрты ен жайлаған Бұлғын бойы 1912 жылдан Моңғол билігіне өткен. Бұл жер 
Қытаймен шекаралас болғандықтан, халықтың қауіпсіздігі үшін 1931-1932 жылдары үкімет 
қазақты ішкерілетіп көшіруге қам жасайды. Бұл іске сол кездегі Кеңес одағының ішкі істер 
бөлімінің капитаны, Қобда аймағының ішкі істер бөлімінің кеңесшісі Кенжебек Қосжановты 
басшы етіп жұмсайды. Саясатты түсінбеген халық Қобда аймағының шекарасына жеткен 
кезде, Кенжебекті Ұландаба асуында өлтіріп, мекеніне қайтып оралады.

Сол кездің оқиғасы шеруші Ақжақыптың өлеңінде де көрініс тапқан:
Кенжебек ақыл айтып кеше кетті,
Азғана сонан бері уақыт өтті.
Алдында ажал тосып тұрды ма екен,
Мінеки, өлді деген хабар жетті.
Бұл кезеңнің бейнесі Базарқұл Тоқтарқожаұлы Жарылқасын ақынның өлеңінде 

сақталып қалған:
Көкбелшір мен Дутыдай,
Мекеннен халық сусыды-ай.
Ел кетіп, иен қалған соң,
Қайран жер қайта тусыды-ай!.. –

Халық ақындарының өлең жолдарында келтірілген Көкбелшір, Дуты, Қойшолун, 
Ұлағшын оқиға өткен жерлер. Сол тар кезеңнің куәсіндей халық жырларында еске алынады.

Моңғолия қазақтарының қастерлі қара мекені Бұлғын көптеген ақындардың жыр 
арқауына өзек болған. Дарынды өнерпаз Үсенұлы Ақынбаба Уланбатыр қаласында жоғары 
мектепте оқып жүріп, жазғы демалысқа келе жатқанында, Улағшын өзеніне жете беріп, 
дізгіншіні тоқтатып, өзенге басын тығып, суынан бір жұтып, жанарына жас толып дереу 
жыр төккен екен дейді:

Іштім талай шаһардың құдық суын,
Аңсап келдім Бұлғынның тұнық суын.
Алқа асынған аруы мың бұрала
Пай-пай, шіркін жаз келсе бұлақ суын.
Жасыл Бұлғын,
Асыл құрбым!
Дарынды ақын, Монғолия қазақтарының біртуар перзенті Жаңжұңұлы Кәкей де:
Бұлғыным мөлдірім-ай, тұнығым-ай,
Суыңнан жұтайыншы құнығып-ай!
Көгілдір иірімде дір-дір етіп,
Көлкіген айдың жарты сынығын-ай! - деп жырлаған. 
Өлең жолдарынан ақынның туған жерге деген сүйіспеншілігі көркем көрініс тапқан. 

Сондай-ақ туындыда Уландабадағы Торсық тас, Қызыл күнгейдегі Сетер тал, Улағшындағы 
Кіндік тал, Ендіртінің Емелтісі, Асау Күрті өзенінің әсемдігін жыр еткен.

Жырау Кәрібайұлы Малғаждар ел-жұртынан біраз уақыт жырақта болғанда 
«Жерімнің сипаты» деген жыр жазған:

С.О.Құлбарақ, Г.А.Туякбаев, Ə.М.Башенова
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Бай Бұлғын үлкен өзен құлдап аққан,
Төсінде сансыз бұлақ сыңғыр қаққан.
Таралып оң мен солды сала-сала,
Бір өзіне отыз өзен құйып жатқан.
Хамзаұлы Мауқара «Туған елге сәлем» жырын жазса, Бәмішұлы Бақытбек «Бай Бұлғын

жерім-ай» жыр толғайды.
...Қартаймастай жүрміз-ау кісідейін,
Қайтпас жандай боламыз күші кейін.
Дауысым жетсін Алтайға, Бұлғыныма,
Алатаудан арқырап кісінейін. 
Неше бір қиын уақыт өтсе де, тамаша табиғат аясы Бұлғынның қазақтарға құтты 

қоныс болғаны аңғарылады. Ақындар өлеңдерінде өңірдің бар тамаша сұлулығы мен құт-
берекесін шабыттана жырға қосады.

Моңғолия қазақтарының жер-су аттары ата жұртқа көшіп келген, туған жерін 
сағынған қандас бауырлардың естеліктерінде, қазіргі заман ақындарының өлеңдерінде 
көрініс берген. Ү. Құрманбайұлының «Тағдыр» көркем әдеби, саяси туындысында автор 
туған жер табиғатын, жер-суын толағай сағынышпен еске алады.

«Біз Қарабұта жайлауында демалып жатсақ та, көңіл түкпірінде Алтайдың барлық 
жайлауы тұнып тұр. Бетін күнгейге бұрған Жолтыдан бастап, Шегіртай, Жалаңаш, Үш 
Тошын, Бор бурғыс, Сақсай, Сарқобы сияқты әр таудың саласындағы жайлауды санап 
тауыспайсыз. Сай саладан жарыса аққан сансыз бұлақ Сақсай, Қаракөл, Жалаңаш, Шегіртай, 
Шалғыр сияқты ондаған дарияның күркіреген дыбысы сазды әуендей құлағыңнан кетпейді. 
Ал Қаракөл, Шегіртай, Жалаңаш, Қолағаш сияқты айдын көлдері жер анаға сәнін де, нәрін де 
беріп тұрғаны анық сезіледі» [8,164].

Автор жер-су атауларын тек санамалап қоймай, олардың көріністерін, қасиетін 
тарихтап жазады. «Алтайдың Атаң дарасы, Кішіүй дарасының Қолағашпен ұштасқан ең биік 
шоқысының төбесінен қарасаңыз сонау Өлгийдің батысындағы Сақсай, Улаанхус, Буянт, 
оңтүстіктегі Тұлба, Дэлүүн сұмындары мен Алтайдың Қызылқиядан бергі барлық жері, 
қытай шекарасы көз алдыңызға картадағыдай көрінеді.

Ең алғаш Алтай сұмынына Көбеш батыр бастап келіп, ботақара ауылдары Батырбек, 
Жақыпбек аталарымыздың қыстауы болған Қызылқия әнее қасқайып тұр. Қазақтар көшіп 
келе бастағанда жергілікті ұранхайлар жерге таласып, төбелес қақтығыстар да өткені 
кешегі тарих. Сол заманның куәсі ботақара Жақыпбек деген кісі ұранхайлармен жерге 
таласып, қақтығыста оқтан қайтыс болған. Үшбұлақта «Жақыпбек атылған жер» деген атау 
тарихта сақталып қалды» [8,170].

«Қызылқияның басы Сідіктіден Дэлүүнге асатын мойнақты үстінде атақты Арқалық 
батырдың досы Жұбайдың бейіті де өткен дәуірден сыр шертеді [8,170].

«...Ал Сұр тұмсықтағы Даватының құйғанында судың арғы жағында шыбарайғыр 
Бәтекен қажы, Көксін аталарымыздың зираты тұр.

Бүгінгі Мүшелбайдың қорасы деген жерде Алтайдан алғаш асып келген атақты бай 
бабаларымыз қангелді Оралбай, найман Қалдеке мекен еткен. Ал ан-аа Көккөтікте бір 
үлкен шұңқыр бар. Қангелді Оралбай байға өңшең қаракөк біткен.

«...Ал Жолтының кезеңіне шықсаң, екі Даваты көз алдыңа тосылады. Сарғобы, Көксін 
даласы, Қызылқияның басы Сідікті, Бозакөл, Құлжа, Депсег, Сайтан бастау, қайтып Бардам, 
Тошын, Көксай, Қарабұта, Сақсай, Аралши, Уөлшейті, Нәрін Шегіртай, Айнажан, оның 
алдыңғы жағында Майынты, Сарымсақты, Жалаңаш, Қызылсай, одан әрі Жолтының сайы
сұлап жатыр. Жота қара, Қасқыр төбе, Нәрін Шегіртай, Шалғыр, Қызылкүнгей, Ортақуыс, 
Ұзынаша, дегендей шығыстан батысына дейін жалғасып, мұнартып жатқан кең даладағы 
бабаларымыз қойған жер су аттарын айтып тауыспаймыз» [8,171-172]

«...Ал мына астымызда көрініп тұрған кең алқап «Күре жайлау» деп аталады. Бұл 
өлкеге сол заманда Буянтының ар жағындағы ламалар келіп жайлайтын. Әнеу қабақ 
«Генерал қабақ» деп аталады, баяғыда Дорж генерал келгенде сол жерге үй тігіп қабылдаған 
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екен. Оның аяқ жағын «Күнішай қарын» деп атайды. Қазіргі Бақыт палуанның әкесі, 
Одынайдың әйелі Күнішай апай адамның кіші дәрігері жүргенде ауылдары осы жерде 
отырыпты. Жанында «Кісі атылған ши» дейтін жер бар. Біздің сорлы қазақтар қашып, сол 
араға келгенде үш кісіні солдаттар атып өлтіріпті деген аңыз қалған» [8,172].

Сағыныш сезіміне тола естелік-толғауды оқығанда, қазақтың бұл жерге соншалықты 
бауыр басқанын байқайсыз. Жер атауларының өзі бірінен бірі өткен сазды да көркем. Мал 
баққан қазақ жердің қасиетін де, көркін де терең ұғынған тәрізді. Асқар таудың бөлек-
бөлек бітімін, қия жолын дәл бейнелеген. Алтайдың Атаң дарасы, Кішіүй дарасы, Қызылқия, 
Сұр тұмсық, Қызылкүнгей, Ортақуыс, Ұзынаша атаулары тауға байланысты айтылған. Жер 
бедерін терең түйсінген қазақ үшін тау жалпы мағына емес, әр қия-беттің өз ұғымының 
болуы жол-жөн сілтерде дәл бағыт-бағдар беретін айшықты есімге айналғаны көрінеді. 
Жалпы дара ұғымы жазық жерге қатысты қолданылмайды. Көксін даласы сол жерге 
ерте қоныстанған аталарының есімімен аталса, Мүшелбайдың қорасы да бай аталарының 
атымен айтылған. «Жақыпбек атылған жер», «Генерал қабақ», «Кісі атылған ши»  кезеңдік 
оқиғаларға қатысты аталған.  

Қорытынды
Бірінші кезектегі міндет Моңғолия қазақтарының тарихи топонимдерін 

мүмкіндігінше жинау болды. Соған орай жазба деректер қарастырылды. Бұл жинау 
бәрібір барлық жер-су атауларын толық қамтымағаны белгілі. Жалпы жер-су атауларын 
аймақтық, тұтас өңірлік деп және жергілікті, шағын қолданысты деп бөлуге болатын 
шығар. Мәселен, Бұлғын атауы тұтас өңірге танымал болса, кейбір жекелеген төбе, құдық 
атауларының жергілікті ғана мәні болуы мүмкін. Жергілікті мәні бар топонимикалық 
атауларды тұтас өңір жұрты білмей жатуы заңдылық. Ал сол жердің төбесін жайлаған 
ел әр төбені өзінше атайды. Соның өзінде қолға түскен деректерге сүйенсек, Моңғолия 
қазақтарының топонимдік атаулары соншалықты бай және әр алуан екендігі байқалады. 
Сол себепті материалдар әлі де жинақтала түсуі қажет. Біршама толық жинақталғаннан 
кейін морфологиялық, типологиялық, этимологиялық талдаулар кең тұрғыда жүргізілуі 
қажет деп білеміз. Қалай дегенде де, шетел қазақтары түрлі тарихи жағдайларға орай 
шекараның арғы жағында бөлініп қалған қандасымыз. Олардың басынан өткен тарихи 
оқиғалар қазақ халқы тарихының құрамдас бөлігі саналады. 

Белгілі тіл маманы Телғожа Жанұзақ «Тарихи жер-су аттарының түптөркіні» 
зерттеу еңбегінде қазақ топонимдер құрамының алуан түрлі, күрделі болуының жайын 
мыңжылдық уақыт үдерістерімен байланыстырады. «Қазақ онимдері (жалқы есімдер) 
құрамы мен құрылысы және шығу тегі – алуан түрлі. Олардың құрамында ежелгі заман 
мен ерте орта ғасыр, ортағасырлық және жаңа замандық топонимдердің бары тарихи 
құбылыс. Бұл атаулардың кейбіреулері Сақ, Қаңлы, Үйсін, Ғұн дәуірлеріне тән болса, 
біразы Орал-Алтай тіл бірлестігі кезеңіне, енді бір тобы көне түркі тіліне, ал басым 
көпшілігі қазақ тіліне, байырғы сөздерімізге хас болса, шағын тобы араб, парсы, моңғол, 
славян (орыс, украин, поляк т.б.) тілдерінен енгендер» [15,7] дейді.

Моңғолия қазақтарының жер-су атаулары негізінен қазақ тілінде қалыптасқан. 
Этимологиялық тұрғыдан тереңдете зерттеуді қажет ететін көне атаулардың көптігі 
байқалады. Кейбір атаулар жергілікті халық тілінің қазақша нұсқалануы болып келеді. 
Тарихи оқиғалармен, көшбастаушы тұлғалардың есімдерімен аталатын жер-су аттары 
мол. Ұлы жазушы М. Әуезов: «Біздің қазақ жер аты, тау атын әмәнда сол ортаның сыр-
сипатына қарай қоя білген жұрт. Қайда, қандай бір өлкеге барсаң да жер, су, жапан түзде 
кездескен кішкене бұлақ атының өзінде қаншама мән-мағына, шешілмеген құпия сыр 
жатады», - дейді. Моңғолия қазақтарының тарихи топонимикасы туралы да осыны айтуға 
болады. Мән-мағынасы терең, құпия сыры мол. 
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Казахская топонимия в регионах Монголии (на основе письменных источников)

Аннотация. В статье на основе письменных источников рассматривается историческая 
топонимика казахов Монголии. Прошло уже более полутора веков с тех пор, как одна из ветвей 
рода керей казахского народа Керей Абак перешла через Алтай и поселилась на монгольской 
земле. Казахи Монголии, пережившие различные исторические периоды и невзгоды, и 
сегодня считают своей родиной северную часть Алтая и Кобдинский край. Географические 
наименования - символ прошлой истории, народной памяти.

Основная цель научной работы – сбор и систематизация исторических топонимов казахов 
Монголии, определение их основных характеристик, соотнесение с историческими событиями.

В качестве источников, в первую очередь, использованы записи членов экспедиций, 
побывавших в ХІХ веке на монгольской земле, а также произведения народных акынов, 
посвященные историческим событиям, выпавшим на долю народа, воспоминания 
соотечественников, вернувшихся на историческую родину, стихи и поэмы современных поэтов 
и другие материалы. В работе в качестве источников исследования использованы книги, в 
которых рассказывается об истории миграции монгольских казахов, об их жизни и быте в 
настоящее время. Актуальность научной работы состоит в том, что историческая топонимика 
казахов Монголии ранее не становилась объектом исследования. С этим же связана и новизна 
настоящей работы.

Историческая топонимика казахов Монголии богата и разнообразна. Она дает важные 
сведения об истории, о судьбе народа и пережитых ими событиях. Закрепление казахов 
на этих территориях связано с самоотверженной борьбой, с историческими личностями, 
которые принимали смелые решения. Теоретическое и практическое значение работы 
заключается в том, что в ней исследуется история расселения казахов за рубежом и пути 
формирования исторической топонимики. Результаты работы могут быть использованы на 
отделениях филологии высших учебных заведений, в исследованиях по данной тематике. В 
работе использованы следующие методы исследования: дискриптивный (описательный), 
историко-сравнительный (компаративный), историко-сопоставительный (типологический), 
этимологический, когнитивный, метод сбора.

Ключевые слова: казахи Монголии, историческая топонимика, историческое событие, 
морфологическая структура, топонимические легенды, фольклористика, письменные 
источники, топонимы.
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1M.Kh. Dulati Taraz Regional University, Taraz, Kazakhstan 
2Korkyt Ata Kyzylorda University, Kyzylorda, Kazakhstan

Kazakh toponymy in Mongolian regions (based on written sources)

Abstract. The article examines the historical toponymy of Mongolian Kazakhs, based on an 
analysis of written data. More than a century and a half has passed since Kerei Abak, a branch of 
the Kazakh people, settled in the Mongolian lands beyond the Altai. Mongolian Kazakhs, who have 
experienced various historical periods and hardships, now consider the remote side of Altai and 
the Kobda region as their homeland. Names of places and water symbolize history and people’s 
memory. The main aim of the scientific work is to collect and systematize the historical toponymy of 
Mongolian Kazakhs and to determine their main characteristics and connection with history. 

At the same time, the written data are primarily the travelogues of the expedition members who 
visited Mongolia in the 19th century, the poems of folk poets written in connection with the historical 
events that brought dire conditions to the country. Additionally, the memories and emotions of 
compatriots who spent their childhood in their homeland and later returned to their homeland, and 
the poems and emotions of modern poetsand other materials were used as a basis. In the research 
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work, the published books related to the history of migration of Mongolian Kazakhs and their 
current lives were used as research sources. The relevance of scientific work historical toponymy of 
Mongolian Kazakhs has never been an object of research. The innovative character of the work is also 
connected with this. 

The historical toponymy of Mongolian Kazakhs is rich and diverse. Historical toponymy gives a 
lot of information about the history of blood brothers and the events of the country. It is determined 
that the settlement of Mongolian Kazakhs in their homeland is connected with self-sacrificing struggle 
and courageous decisions of historical figures. The theoretical and practical significance of the work 
is the research work in recognizing the history of the settlement of Kazakhs abroad and the formation 
of historical toponymy. The results of the work can be used in lectures of philology departments of 
higher educational institutions, and research works on this topic. Descriptive (descriptive), historical-
comparative (comparative), historical-comparable (typological), linguistic-etymological, cognitive, 
and summative methods were used in the research.

Keywords. Mongolian Kazakhs, historical toponymy, historical event, morphological structure, 
toponymic legends, folklore studies, written sources, toponyms.
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Құрылыс және сәулет саласындағы будан атаулардың жасалу 
жолдары

Аңдатпа. Басқа тілден ана тілге сөздердің енуі және кей жағдайда оларды 
кейбір жолмен аударып алу арқылы қабылдаушы тілдің сөздік құрамын 
толықтырып байытады. Кеңес үкіметі дәуірінде түркі тілдерінің, соның 
ішінде қазақ тілінің лексикасы орыс тілінен және  орыс тілі арқылы басқа 
шет тілдерден енген сөздермен толығып, оның қолданыс аумағы кеңіді. 
Белгілі бір тілдің сөздік тілдің ішкі мүмкіндіктерінің есесінен, бұрыннан 
бар сөздерден туынды сөздер жасаудың есесінен дамып байыса, сонымен 
қатар басқа тілдерден жаңа сөздердің енуі арқылы да толығып отырады. 
Мақаланың негізгі мақсаты қазіргі қазақ тіліндегі құрылыс және сәулет 
саласындағы будан терминдердің жасалу жолдарын зерттеу, олардың 
тілдік сипатын анықтау, грамматикалық құрылысына талдау жасау және 
құрылыс саласында пайда болуының себептері мен заңдылықтарын 
анықтау. Зерттеудің  міндеттеріне материалдарды іріктеу, дереккөздерді 
анықтау, кірме сөздердің қазақ тіліне ену уақыты, олардың семантикасы, 
сонымен қатар шет тіліндегі терминологиялық бірліктердің 
типологиясын құруды жатқызамыз. Зерттеу материалдары ретінде 
құрылыс саласындағы кәсіби мәтіндер, энциклопедия материалдары, 
коммерциялық каталогтар және терминологиялық сөздіктер мен 
стандарттар негіз болды. Кірме сөздердің қазақ тіліне ену көздері 
анықталып, шет тілдік номинациялардың типологиясы ұсынылды. 
Мақалада лексикалық, морфемдік, синтаксистік және семантикалық 
кірме сөздер ерекшеленген. Сонымен қоса аталған будан лексикалық 
бірліктердің кәсіби интернет коммуникациясында қызмет ету мысалдары 
келтірілген. 
Түйін сөздер: құрылыс терминологиясы, сәулет, будан, кірме сөздер, 
лексикалық бірліктер, калька, қазақ тілі, сөзжасам.
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Кіріспе
Қазіргі таңда лингвистиканың ең маңызды мәселелерінің бірі тілдердің өзара байланысы 

мен ықпалы болып табылады. Мемлекеттік тіліміз қазақ тілінің мәртебесін көтеру, әсіресе 
ғылым тіліне айналдыруда ұлт тіліндегі терминдердің үлесі мен қолданысы басым 
болуы негізгі шарттардын бірі болып табылады. Білім мен ғылымның, жаңа ақпараттық 
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технологиялардың дамуына байланысты және кәсіптік бағытта мәдениетаралық 
ынтымақтастықтың ұлғаюы тілімізге жат сөздердің қарқынды енуіне себеп болды. 
Нарықтық қатынастарға көшу кезіндегі Қазақстандағы орасан зор саяси, экономикалық, 
әлеуметтік, мәдени өзгерістер бірден тілімізде көрініс тапты. Лингвистикалық кірмелер 
тұрғысынан  қазақ тілінің қазіргі даму кезеңіне тән қасиет оның шет тіл сөздеріне ашықтығы. 
Кірме сөздер мәселесі лексикологиядағы әрқашанда қарама-қайшылық туғызатын 
мәселелердің бірі болып келеді. Осы мәселе бойынша ғалымдар әртүрлі пікірлер айтып, 
дау туғызады. Бір ғалымдар шетел тілінен енген кірме сөздер қазақ тілінің сөздік қорын 
ластап жатыр десе, керісінше екінші бір ғалымдар кірме сөздер сөздік қорды байытады 
дейді. Басқа тілден енген сөздердің басым көпшілігі өздерінің бастапқы мағынасын сақтап, 
семантикалық жақтан өзгеріске ұшырай қоймайды. Кірме сөздерді қабылдағанда оның ішкі 
формасы мен дәлелдемесіне назар аударылмайды. Реципиент тілде бұл кірме сөздердің 
қандай морфемалардан құралғаны, олардың қалай пайда болғаны есепке алынбайды. 
Соған қарамастан, кірме сөздер тіліміздің өзіндік ішкі заңдылықтары мен нормаларына 
бейімделе отырып, сан алуан өзгерістерге ұшырайды. Кірме сөз құрамындағы қазақ тіліне 
жат дыбыстар онымен ұқсас дыбыстармен алмастырылады. 

Терминология қызметін тұтастай қарастыра отырып, фонетика, морфология  және 
синтаксисте терминдердің келесі сипаттамаларын атап өту керек:

1. Терминдер қарапайым тілдегі заңдар негізінде қалыптасады;
2. Арнайы мәтіндердегі терминдердің қызметі көркем мәтіндерде қолданылатын 

басқа сөздер мен сөз тіркестерінің қызметінен ерекшеленеді.
3. Арнайы мәтіндерде терминдер де, жиі қолданылатын сөздер де қолданылады.
Бұл жерде атап өтетін бір жай терминдердің көбі зат есімдер, содан кейін ғана сын 

есімдер мен жіктік жалғаулар. Терминологиялық талдау терминологиялық жүйеде 
терминнің орнын, яғни оның белгілі бір шеңбердегі қызметін көрсетеді. 

Терминдердің негізгі сипаттамалары:   
1. Терминдер бір мағыналы болуы керек;
2. Терминдер жүйелендірілуі керек; 
3. «Негізгі терминнен» жаңа терминдерді шығару оңай болуы керек;
4.  Терминдер қысқа болуы керек;
5. Терминдер лингвистикалық тұрғыдан дұрыс болуы керек;
7.  Терминнің  кірме сөз болмауы.
Бүгіннің өзінде сәулет және құрылыс терминологиясымен байланысты мәселелер 

әлі де терең зерттелмеген. Дегенмен,  сәулет саласы ғылымның жеке бір саласы ретінде 
өзінің бастауын XIX ғасырдың басынан алады. Сонымен қатар, сәулет ісі тарихпен тығыз 
байланысты. Біз тіпті сәулет ісі тарихтың негізін құрайды деп айта аламыз, өйткені тарих 
өткенді жазбаша құжаттардың көмегімен қайта құрумен айналысады. Ал археологияға 
келетін болсақ, әртүрлі ескерткіштердің деректерін пайдаланады, соның ішінде сәулет 
ескерткіштері де бар. Сәулет ісі тек қызметтің нәтижесі ғана емес, сонымен бірге қызметтің 
өзі де болуы керек деп саналады. Құрылыс және сәулет тілін үйренудің негізгі себебі де 
ортақ тіл аясындағы мәселе болып табылады.

«Сәулет және құрылыс тілі» термині белгілі бір тілдік бірліктерді, жалпы  сәулет 
ұғымдарын, объектілерін және процестерін білдіреді. Бұл бірліктер басқа салаларда, 
ғылым, көркем мәтін (поэзия және проза) сияқты салаларда жалпы әдеби тілдің бір бөлігі 
бола алады. Көбінесе сәулет элементтері поэтикалық шығармаларда экспрессивтілік 
құралы ретінде қолданылады және метафоралармен, эпитеттермен, салыстырулармен 
және т. б. ұсынылуы мүмкін.

«Архитектуралық термин» ұғымы - бұл құрылыс саласында белгілі бір ұғымды 
белгілеу үшін қолданылатын сөз. Оның негізгі сипаттамалары: 

1) кез-келген термин сияқты, ол бір мағыналы болады; 
2) бұл терминдер эмоционалды болмайды; 
3) стилистикалық бейтарап болады.



ВЕСТНИК Евразийского национального университета имени Л.Н. Гумилева. Серия Филология
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series 9797№ 3(148)/2024

Құрылыс және сәулет саласындағы будан атаулардың жасалу жолдары

Сәулет және құрылыс саласындағы сөздік қорды жеке дербес әлемнің аңғал және 
ғылыми суретінің сегменті ретінде көрсетуге болады. Архитектураның терминологиялық 
жүйесі және құрылысы гетерогенді. Ол сәулет өнерінде белгілі бір ұғымдарды білдіретін 
арнайы терминологияны, сондай-ақ күнделікті тілімізде қолданылатын бірқатар сөздерді 
оңай біріктіреді. 

Сонымен қатар, сәулет және құрылыс саласындағы терминдердің тағы бір сипаттамасы 
терминологизация болып табылады, яғни терминді бір ғылыми саладан екінші салаға 
түрлендіру процесі, мысалы, «пирамида» архитектуралық терминін әлеуметтану 
саласындағы  «әлеуметтік пирамида» деп түрлендіру.

Қазіргі лингвистикада арнайы тіл лексикасына қатысты мәселелер терминологиялық 
лексиканың қызмет ету салалары кеңейген сайын өзекті болып келеді, бұл дегеніміз көп 
жағдайда белгілі бір терминдердің мағыналарын кеңейтуге немесе тарылтуға ықпал 
етеді. Сәулет және құрылыс тіліндегі терминологияның ұзақ тарихы бар. Бұл саладағы 
терминдерді  келесі сөйлеу стильдерінде қолдануға болады: 

- ғылыми стильде (сәулет және құрылыс бойынша ғылыми жұмыстар, мақалалар, 
монографиялар, диссертациялар);

- ғылыми-танымал әдебиеттерде (мақалалар, брошюралар, жолсілтемелер) ; 
- ресми тілде (бизнес тілі); 
- академиялық тілде (кітаптар, нұсқаулықтар, энциклопедиялар, сөздіктер).
Ғылыми зерттеудің басты мақсаты. Зерттеудің мақсаты  қазақ тіліндегі құрылыс 

және сәулет саласындағы будан атаулардың жасалу жолдарын зерттеу, олардың 
грамматикалық құрылысын анықтау.

Зерттеу нысаны – құрылыс және сәулет саласындағы будан сөздер мен сөз тіркестерді 
талдау.

Зерттеу пəні – қазіргі қазақ тіліндегі құрылыс саласында кездесетін тілдік бірліктер 
және будан аталымдар. 

Арнайы мақсаттарға  арналған тіл теориясының дамуы қазіргі тіл білімінің ең 
маңызды салаларының бірі терминжасамның қалыптасуына ықпал етті. Терминжасамның 
теориялық негіздері туралы қазақ және орыс ғалымдарының еңбектерінен көруге болады, 
атап айтқанда Ш.Құрманбайұлы, Ә.Қайдаров, Б.Момынова, С.Құлманов, Э.Хауген, 
Д.Лотте, А.Реформатский,  В.Лейчик және т.б. 

Әрбір тілдің лексикалық қорында терминдердің қалыптасуы мен жасалуында 
белгілі бір жүйе болады. Біріншіден, қабылдаушы тілде семантикалық, грамматикалық, 
дыбысталу және жазылу ерекшеліктері өзгермей сол қалпында қалатын кірме 
терминдерді жатқызамыз, екіншіден, шет тілінің сөздік құрылымы реципиент тілге 
дәлме-дәл аударылатын калька терминдер, және үшіншіден, калька терминнің түбірі 
немесе қосымшасы  ғана аударылып, туынды сөзге қазақ тілінің жұрнағы не болмаса 
жалғауы жалғанатын будан терминдер. Будан атаулар лексикалық құрылысы бойынша 
сөздердің бірігуі, қысқартылуы және қайталануы мен қабылдаушы (реципиент) тілдің 
қосымшаларын жалғау арқылы жасалынады. Бұл терминдер кірме шет тілдік сөздің 
түбіріне төл тіліміздің қосымшасын жалғау немесе төлтілдік түбір сөзге шет тілдік кірме 
сөзді жалғау арқылы қалыптасып келе жатқан терминдер.

Академик Ш. Құрманбайұлы қазақ тілінде кірме атаулардың пайыздық үлесі өте 
төмен, шамамен сөздік қордың 10-15 пайызын құрайды. Ал терминдердің 90% қазақ тілінің 
төл сөздері, бұл төл сөздер негізінде жасалған жаңа атаулар дейді. Бұл терминдердің көбі 
төл тіліміздің дыбыстық ерекшеліктеріне сәйкес бейімделіп, үндестік заңын сақтай отырып 
өзгеріске ұшырайды. Дегенмен бұл көрсеткіштер кеңес одағы кезінде жоғары болған, кірме 
атаулар шамамен сөздік қордың 70-80 % құраған [1,583]. Ғалым бір бөлшегі төл сөзіміз, 
ал екінші бөлшегі кірме сөз немесе шетелдік сөз болып келетін сөздер саны қазақ тілінде 
аз болатын деген тұжырымдама жасайды. Мысалы, бұрын радиохабар, телехабар деген 
сияқты аралас құрамды сөздер болатын, ал бүгінгі таңда осындай тектес сөздердің саны 
көбейіп келеді. Бұл дегеніміз ерекше назар аударатын құбылыс болып табылады дейді. 



Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ Хабаршысы. Филология сериясы
ISSN: 2616-678Х, eISSN: 2663-1288

9898 № 3(148)/2024

Маңызды істердің бірі осы будан терминдердің санының көбеюінің лингвистикалық және 
экстралингвистикалық себептерін анықтау, олардың  қалай жасалатынын зерттеу, және 
де мағыналық-құрылымдық сипатын көрсету. Бұл дегеніміз будан атауларға тиісті талдау 
жасау үшін, біз алдымен оларды түрлі салалардан (ғылым, білім, мәдениет, баспасөз және 
т.б.) жинақтап, жүйелеп алуымыз қажет. Сонымен қатар, оларды сала-сала бойынша 
жинақтап, терминжасамға қосатын үлесін, орнын, жасалу ерекшеліктерін анықтау керек 
деп сипаттайды  [1, 772].

Зерттеу материалдары мен әдістері
Мақаланы жазу барысында қазіргі тіл білімінде қалыптасқан ғылыми және 

әдістемелік әдебиеттерге теориялық талдау жасау, жинақтау және сипаттау әдістері 
қолданылды. Кейбір  будан сөздердің қай тілден енгенін, шығуын анықтау мақсатында 
ғылыми әдебиеттер, түсіндірме сөздіктер, орысша-қазақша, орысша-ағылшын сөздіктері,  
интернет желілеріндегі ақпаратттар пайдаланылды. Талдауға  алынған  тілдік  материалдар  
контекспен  байланысты  қарастырылды. 

Әдебиетке шолу
Зерттеудің теориялық және әдістемелік бөлігі терминология бағытындағы отандық 

және шетелдік атақты лингвист ғалымдардың еңбектеріне негізделген: А.А. Реформатский, 
А. Байтұрсынов, Н.А. Трофимова, Р. Сыздық, Ә. Қайдар, Г. Досжан. Сонымен қатар 
Ш. Құрманбайұлы, Б. Момынова, С. Құлманов, А. Ахмет, Н. Исмаилова, Д. Қуантхан 
еңбектеріндегі сөзжасам жүйесінің кірме сөздермен толығуы және будан терминдердің 
қазіргі қазақ тілінде арту себептеріне сипаттама берілді. 

Терминологияның өзекті мәселелерін зерттеген ғалымдардың мақалалары мен 
конференция баяндамаларының материалдары негізге алынды:  С. Құлманов,  Р. Сыздық, 
Ө. Айтбаев, Б. С. Қалиұлы,  А. Кошекова.

Қазақстан Республикасының 2001 жылғы 16 шілдедегі №242 «Сәулет, қала құрылысы 
және құрылыс қызметі туралы» заңындағы негізгі ұғымдар қарастырылды [2]. 

Талқылау және нәтижелер
Қазіргі қазақ тілінде құрылыс саласына қатысты лексика әртүрлі қырынан алынып 

зерттелуде. Сәулет-құрылыс саласы қоғамдық өмірінің барлық салаларын қамтиды. 
Құрылыс саласының даму деңгейіне қарап мемлекет экономикасының тұрақтылығына, 
халықтың тұрмыс-жағдайына, жаңартулардың дамуына баға береді. Қазіргі таңда 
мемлекетіміздің құрылыс саласында 46 мыңнан астам өнеркәсіптік кәсіпорындар қызмет 
етуде. Соңғы жылдары құрылыс материалдары индустриясы қарқынды дамып, бұйымдар 
мен конструкциялар өндірісінің күрт өскені  байқалады. Мемлекетімізде құрылыс 
көлемдері ұлғайды, әсіресе тұрғын үй құрылысына сұраныс күшеюде. Осыған байланысты 
құрысшылар арасында бәсекелестік туындап, оларға қойлатын экологиялық талаптар 
мен технологиялық құрылыс материалдарының сапасы өсті. Бүгінде құрылыс саласында 
бұрын қолданылмаған  пенопласт, термопанель, гипсокартон, травертин, левкас, изовер, 
алинекс, ыстыққа және суға шыдамды желімдер, металосайдинг, фибробетон және т.б. сияқты 
жаңадан шыққан материалдар қолданылуда. Осыған орай терминология жүйесінде 
сәулет-құрылыс индустриясы саласында жаңа терминдер пайда болды.  

Сәулет-құрылыс саласын зерттеген еңбектерге сүйенсек, бұл терминдердің жасалу 
жолын төмендегідей топтарға бөлуге болады: 1. Сын есім+зат есім: сәулет жұмыстары, жол 
құрылысы, асфалттық бетон, бекіткіш каркас, мұнарлы кран, қаптағыш панель, мердігерлік 
ұйым, құрылыс жұмыстары, осьті вентилятор, тербелмелі көлік және т.б. 2. Күрделі объектілі 
терминдер: сәулет-құрылыс жұмыстары, аппатық-реттеуші резервуар, апаттық-жөндеу 
жұмыстары, акустикалық тереңдік өлшеуіш, газдық дәнекерлеу машинасы, жол-монтаждау 
жұмыстары, ауа-газ қоспасы, бақ-саябақ өнері, құрылыс-техникалық құжаттар, ұсақ қуысты 
бетон және т.б. 3. Кесілген сын есімді: автожол жөндеу жұмыстары, темірбетон, техника- 
экономикалық көрсеткіш, электромонтаждау жұмыстары және т.б. 4. Бір бөлігі символ 

А.Ш. Несіпбай, Г.Т. Əбікенова
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болып келетін терминдер: Г-пішімді баған, S – пішімді шатыр, Y – пішімді құбыр, Z-пішімді 
шпунттық қада, X-пішімді түйіспелік қосылыс, автокөлік жолдарының Y- пішімді жанасуы, 
А-корпусы, А-6 гранулиті [3, 32]. Бұл мысалдарда қазақ тілінде құрылыс терминдерінің 
жалпы жасалу жолдары көрсетілген. Ал құрылыс индустриясындағы будан атаулардың 
жасалу жолдарына, олардың грамматикалық және морфологиялық құрылысына талдау 
жасау мақсаты туындайды. Будан сөздерге екі түрлі тілден шыққан компоненттен тұратын 
туынды сөздерді жатқызамыз.

  Белгілі тілтанушы ғалым Б.Момынова будан сөздердің жасалу жолдары сан алуан 
түрлі дейді. Қазіргі неологизм ілімінде гибрид сөздердің ерекшеленуі сөздердің жеке 
тобы ретінде бөлектенуі сөз формаларының, графиксаттардың, графодериваттардың, 
графоварианттардың, графо-орфографиялық формалардың трансформациялануымен 
байланыстырылады. Орыс тілінде бұл сөздерді жаңа лексемалар ретінде бағалай отырып, 
оларға әр түрлі атау береді: гибрид сөздер, кентавр сөздер, креолданған сөздер  [4, 47].  

Терминтанушы ғалым Д.С. Лотте өзінің еңбегінде будан атауларды «қоспа кірме сөз» 
деп атайды. «Түпнұсқа және аударылған  кірме терминдер  өз қалпында және аралас 
түрінде де болады. Осының нәтижесінде өзіндік будан не қоспа терминдер пайда болады. 
Сонымен қоса, шет тілдік элементтерді қолдану арқылы будан терминдер жасауға болады. 
Бұл жерде шығу тегі әртүрлі негіздер мен шығу тегі әртүрлі префиксоидтар бірігеді» [5, 
14].  

С.Құлманов  өзінің «Қазақ тілі терминологиялық қорының әлеуеті» мақаласында 
будан терминдерді 7 топқа жіктейді: а) шет тілінің сөзі мен орыс тілі сөзінің бірігуі арқылы 
жасалған күрделі терминдер; ә) шет тілінің сөзі мен қазақ тілі сөзінің бірігуі арқылы 
жасалған күрделі терминдер;  б) қазақ тілінің сөзі мен шет тілі сөзінің бірігуі арқылы 
жасалған күрделі терминдер; в) қазақ тілінің сөзі мен орыс тілі сөзінің бірігуі арқылы 
жасалған күрделі терминдер; г) орыс тілінің сөзі мен шет тілі сөзінің бірігуі арқылы 
жасалған күрделі терминдер; ғ) орыс тілінің сөзі мен қазақ тілі сөзінің бірігуі арқылы 
жасалған күрделі терминдер; д) орыс тілінің сөзі мен орыс тілі сөзінің бірігуі арқылы 
жасалған күрделі терминдер. Зерттеуші қазақ тілі терминологиялық қорының әлеуетін 
және оның сапалық көрсеткіші тұрғысынан анықтау мақсатында 2014 жылы шыққан 30 
томдық қазақша-орысша сөздікті зерттеу жұмысын жүргізеді, зерттеу нәтижесінде сөздікте 
гибрид терминдер саны 16798, пайызға келгенде 2,47 % құрады» деп тұжырымдайды  [6, 
50].    

Сәулет-құрылыс терминдерін зерттеу барысында анықталғаны, бұл салада 
терминологиялық сөздіктер санының аздығы. Дегенмен де, интернет желісінде  termincom.
kz веб-сайтында cәулет және құрылыс индустриясы бойынша 10613 термині жүктелген. 
Осы терминдерді қолданып, құрылыс- сәулет саласындағы будан терминдерді  жоғарыда 
көрсетілген жіктеу бойынша талдау жасадық.

- шет тілі сөзі мен орыс тілі сөзі арқылы жасалған терминдер: автоклав, аэрограф, автобаза,  
автокран, автомагистрал, автопарк, автопойыз, аэродинамика, автозауыт, биомеханика, 
биополимер, виадук, газсиликат, газбетон,  гидроакустика, гидротехника, геотектоника, 
разрядты-модульды, фибрабетон, экспликация, экстрактор, экскаватор;

- шет тілі сөзі мен қазақ тілі сөзі арқылы жасалған терминдер: автобетонтасығыш,
автобекет, автобұғаттау, автобетонараластырғыш, бетонсорғы, бетонтөсегіш, биосүзгі, 
биотоған, биоүлдір, ваккум-сорғыш, ваккум-сүзгі, винипласт құбыр, газқұбыр, газкүлбетон, 
инфрақұрылым, органикалық топырақ, рамалы-жалғастырғыш қаңқа, радиалдық тұндырғыш, 
ферматасығыш, фибробетон, электрқожды пісіру, электрдоғалы;

  - қазақ тілі сөзі мен шет тілі сөзі арқылы жасалған терминдер: бірконсолды арқалық, 
біртаврлы арқалық, біршкифті блок, бейорганикалық тұтқыр, бірфракциялы толтырғыш, 
көпфракциялы толтырғыш, оттекті-ацетилен кескіш, шыныбетон құрылма, шыныпанель, 
шыныпластик, шыныпрофилит, шынырубероид, шынытекстолит;

- қазақ тілі мен орыс тілі сөзі арқылы жасалған терминдер: бірзарядтық, бірконсолды 
арқалық, біршкифті блок, бейорганикалық тұтқыр, тісті анкер, тас дизайн-радиатор; 

Құрылыс және сәулет саласындағы будан атаулардың жасалу жолдары
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-шет тілі сөзіне қазақ тілінің жұрнақтары жалғанған терминдер: бетондау, 
газдандыру, арматуралық анкер, армирленген бетон, ацителендік генератор, буферлік 
блок, дифракциондық талдама, дросселді арматура, деаэраторлы бак, изометриялық 
тұтасқұйма, индукциялық жылытқыш, инвентарлық қалып, консолды арқалық, 
коагуляциялық ванна, керамзитті қиыршықтас, мемориалдық ғимарат, нитроцеллюлозалы 
лак, понтонды көпір, рубероидтық жабын, текстураланған зертас, техникалық база, газбен 
жылыту, магнезитті цемент, техногендік топырақ;.

- орыс тілі сөзі мен шет тілі сөзі арқылы жасалған терминдер: армацемент, барокамера, 
баротехнология, баптистерий, вакуум-эжектор агрегаты, геокриология, дефектоскопия, 
изотерма, поливинилхлорид линолеум, шлюз камерасы, электр калорифер;

- орыс тілі сөзі мен қазақ тілі сөзі арқылы жасалған күрделі терминдер: армакөбікбетон, 
асфальтқыздырғыш, асфальтөсегіш, агроөнеркәсіп кешені, бетонтасығыш, блоктөсегіш,  
блоктасығыш, бұрандалы компрессор, бірбуынды газголдер, болат дизайн-радиатор, бөгет 
диафрагмасы, булы калорифер, дәлізді-секциялы үй, дірілді конвейер, жүк барабаны, жол 
битумы, жел зонды, желдеткіш коллектор, инфрақұрылым, импульсты-доғалы пісіру, 
пластмассатолтырғыш, термооқшаулағыш бетон, тікұшақ кран, электрқалқан;

- орыс тілі сөзі мен орыс тілі сөзі арқылы жасалған күрделі терминдер: антистатик,, 
антропометрия, ареостиль, архивольт, архитектон, арболитбетон, армаполибетон,  битум-
каучук мастика, велодром, вестибюл, газгипс, газсиликат, гидропарк, гидротрансформатор, 
гидроэлектростанция, керамзитбетон блок, микроклимат, метрополитен, метантенк, 
пневмобетон, постмодернизм, романцемент, термоэлектр, фибрабетон, электрдренаж, 
эпицентр, этилацетат, борсиликат, винипласт құбыр.

Зерттеу нәтижесінде құрылыс және сәулет терминологиясының басым бөлігі 
шет тілінен енген сөздер және олар тілімізде жиі қолданыста жүргенін көреміз. Ал 
терминологиялық сөздіктердің құрамына келетін болсақ, сөздіктердің құрамына осы 
саладағы ресми құжаттардағы кеңінен қолданылып жүрген  жаңа терминдер енгізілмегенін 
байқаймыз. Мысалы: гипсакартон, алинекс, левкас, изовер, металлосайдинг, плинтус, металды 
шифер, профлист, төсеме бояу, құм блогы, таунхаус, фитинг, армстронг төбесі.  

Теміртау индустриалды-технологиялық колледжінің өндірістік маманы, оқыту шебері  
құрылыс саласындағы будан атауларды зерттеп, мақаласында будан терминдерді түрік 
изафетінің заңдылықтары бойынша жіктеп көрсетеді. «Түркі изафетінің заңдылықтары 
бойынша жасалған терминдер, бірінші заңдылық бойынша ілік септігі түсіп қалып сөздің 
екінші бөлігіне тәуелдік жалғауының 3-ші жақ жалғауы жалғанады, мысалы арматуралау 
жұмыстары, асбест цементі, газ пеші, газ-ауа қоспасы, газ құбыры, газ қоймасы, шеген диаметрі, 
жол битумдары, Мавритан стилі, магистраль негізі, үй макеті, макет шеберханасы, бетон 
маркасы,  аэро-сурет масштабы, материал сыйымдылығы, құрылыс машиналары, жиһаз 
материалдары, неон шамы, жөндеу цехы, спутник антеннасы, жылу изоляторы, щит аспабы.
Түркі изафетінің екінші заңдылығы бойынша жасалған будан атаулар, бұл заңдылық 
бойынша екі зат есімдік топтың бір-бірін анықтап, ешбір қосымшаларсыз қабыса 
байланысуы арқылы жасалады. Бұларға қалқан паркет, металл шатыр, қара май бетон
сөздерін жатқызуға болады. Түркі изафетінің үшінші заңдылығы бойынша жасалған будан 
атаулар, мысалы бетонның жасы (возраст бетона), магнит тілінің ауытқуы. Бұлар терминдік 
еркін сөз тіркестері болып табылады. Осындай тәсілмен, бірақ жазуда олардың терминдік 
әлеуетін баса көрсету үшін бірге жазылатын терминдер де кездеседі. Мысалы төменде 
көрсетілген құрылыс саласындағы будан терминдер электрқозғалтқыш, электрбәрбі, 
электржабдықтау, энергиясыйымдылық, газжүргізгіш, бетонтасығыш, бетонсындырғыш, 
бетонараластырғыш, шыныблок терминдерін жатқызуға болады» [7]. 

Түркі изафетінің бірінші және екінші тәсілдері бойынша жасалған будан сөздер 
біртәуір белсенді сөздер, ал үшінші тәсілі бойынша жасалған будан сөздер белсенділік 
танытпайды.

Сонымен қоса, шетел тілінен енген терминдер қазақ тілінде құрылымдық жағынан 
көбейіп, будан атаулар ретінде қарастырылып жүргендері де бар. Мысалы, батарея-бу 

А.Ш. Несіпбай, Г.Т. Əбікенова



ВЕСТНИК Евразийского национального университета имени Л.Н. Гумилева. Серия Филология
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series 101101№ 3(148)/2024

радиаторы, сайдинг дегеніміз қаптағыш панель немесе қорғағыш-декоративті тақта (бұл бір 
сөзден жасалған терминдер). Келесі бір будан атаулар үштен жоғары сөз бөлшектерінен 
жасалып, қабаттасып, қосымша жалғанған күрделі терминге айналады, мысалы 
армакөбікбетон, көшпелі бетонқоспалауыш, мұнарлы биосүзгі, саптамалы абсорбер, сылақшы 
агрегат, екісатылы биосүзгі, сужинағыш гидроторап, вакуумдық әйнектазартқыш, вакуумдық 
гидрокүшейткіш, вакуум-эжектор агрегаты, гилзалық-сырықтық анкер, мастикалы-құмды 
оқшаулау. Ал кейбір будан атауларда тірек сөзі төл тілінде сақталып, мағынасы мен 
ұғымдары ғана аударылған да терминдер кездеседі. Агрегат құрылыс терминін мысалға 
алатын болсақ, төл сөзін сақтап қалып, басқа сөзбен тіркесіп, әртүрлі ұғымды білдіретін 
термин болып табылады: агрегат – вакуум-эжектр, бұрғылау, пісіруші, газ-трубиналы, 
сусалқындатқыш, пісіруші, тегістеуші; сол сияқты арматура термині - пештік, пісірілген, 
қорғасын; бетон термині – аса ауыр, армирленбеген, автоклавты, темір, асфальтты, ауаөтпес, 
автоклавты, атмосфераға төзімді, бекімеген деген будан терминдер санын құрайды. 

Будан сөздердің жасалу жолдары әр түрлі болатынын жоғарыда айттық. Зерттеу 
материалдары бойынша бұл атауларды жалпылама екі топқа бөліп жіктеуге болады: 
Бірінші топқа ең жиі кездесетін топ шет тілі сөзі мен қазақ тілі сөзінің бірігуі арқылы 
жасалған будан атаулар, ал екінші топқа шет тілі сөзі мен шет тілі сөзінің бірігуі арқылы 
жасалған будан терминдер. Бірінші топ шет тілі мен қазақ тілі сөзінің бірігуі арқылы 
жасалған будан атауларға жиі кездескен шет тілдеріне грек, латын және ағылшын тілдерін 
жатқызамыз. 

  1. Қазақ тілі + грек тілі – баротехнология, барокамера, биогаз, биокоагулятор, биожемірілу, 
биоүлдір, биомеханика,  биополимер, биотоған, биосүзгі, биотенк, макроклимат, микроклимат, 
микроқадалар, микросүзгі, микропішімдер, геокриология, геотектоника.

 2. Қазақ тілі + латын тілі – гидроакустикалық бассейн, гидротехникалық бетон,  гидрооқшау, 
гидроқопсытқыш, гидроизол, гидропарк, гидротрап, гидротрансформатор, гидростатикалық 
қысым, гидрофобтандырғыш сұйықтық, гидрофильді портландцемент, дегидрация, декарбондау, 
демонтаж, деконструктивизм, демпфирлеу, реконструкция, респиратор, ренессанс. 

3.  Қазақ тілі + ағылшын тілі – микроқадалар, метатапсырма, көбікпласт.
Екінші топқа шет тілі сөзі мен шет тілі сөзінің бірігуі арқылы жасалған будан терминдер, 

бұл топқа  шет тілдері ретінде грек және латын тілдері, латын және грек тілдері, грек және 
француз тілдері, латын және ағылшын тілдері, грек және неміс тілдерінің және т.б. шет 
тілдері сөздерінің бірігуін жатқызамыз.  Мысалы аэромаяк, проторенессанс, магнитометр, 
автокран, газконденсат, постмодерн.

Құрылыс саласындағы сөздіктерді зерттеу барысында біз сөздіктердің ішінен сәулет-
құрылыс терминдер саласындағы жаңа сөздер саны аз екенін байқадық, атап айтсақ 
алинекс, левкас, сайдинг, гипсокартон, кеспе тас, металды шифер, сплитерлі кірпіш, ламинат, 
линолеум,  реконструкция, көбіктік блок, пішімделген төсем,  демонтаж, төсеме бояу сияқты 
терминдер.

Қорытынды
Сәулет-құрылыс тілінің лингвоқұрылымдық талдауы туралы айтатын болсақ,  

қосалқы лингвистикалық құрылымдық ішкі жүйе ретінде оның тілге ортақ кейбір 
әмбебап ерекшеліктері бар, сонымен қоса  тек қана осы салаға тән ерекшеліктері бар деп 
қорытынды жасауға болады. Оның айрықша белгілері «жүйелілік» және «толықтылық» 
болып есептеледі. Ортақ стильдік белгілері субъективті бейтараптық, эмоционалдылықтың 
болмауы және қысқалық. Жалпы күнделікті қолданыстағы тіл мен сәулет және құрылыс 
тілі арасындағы мағыналық айырмашылықтарды лексика саласында көруге болады. 
Архитектуралық лексика әрқашанда басқа тілдер арасында белгілі бір мақсаты бар ерекше 
орынға ие болды. Ол осы құрылыс саласындағы белгілі бір ұғымдарды білдіретін шектеулі 
терминологиялық лексикаға ие, сонымен қатар кейбір құрылымдық және семантикалық 
сипаттарға ие және күнделікті қолданыстағы халыққа белгілі негізгі ұғымдарды білдіреді. 
Мысалы, «құрылыс», «ғимарат», «тұрғын үй» және «дизайн» сияқты ұғымдар. Осылайша, 

Құрылыс және сәулет саласындағы будан атаулардың жасалу жолдары
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жалпы лексикондағы сөздер терминдерге айналып, бірақ өзінің жаңалығын жоғалтты. 
Бұл екі пікірдің де мағынасы бар. Өйткені мәдениеттің дамуының бастапқы кезеңдерінде 
арнайы лексика жалпы сөздерді қолдану негізінде пайда болды. Кейінірек, арнайы білімнің 
дамуымен көптеген арнайы сөздер үйреншікті болып, қосымша мәндер пайда болды. 
Бұл жағдайда осы сөздердің формаларын ажырату мәселесі туындайды, бұл мәселені 
арнайы анықтамалардың болуын тексеру арқылы шешуге болады. Алайда, бұл арнайы 
сөздіктердегі әрбір терминнің мағынасын тексеру дегенді білдірмейді, өйткені олар осы 
терминдердің негізгі көздері болып табылады. Осылайша, арнайы лексиканы жалпы 
қолданыстан ажырату мәселесін пайдаланылған ресурстардың көмегімен шешуге болады. 
Сөздіктерде тіркелмеген терминдерге келетін болсақ (әдетте жаңа), бұл терминдер мәтінде 
орындайтын функциялары бойынша ерекшеленеді. 

Мәдениетаралық ынтымақтастық пен кәсіби интеграция нәтижесінде қазақ тілінің 
құрылыс терминологиясы инновациялық құрылыс технологияларының соңғы белгілерімен 
белсенді түрде толығуда, ал кірме сөздер құрылыс және сәулет терминологиясы 
қалыптасуы мен дамуының бірден бір көзі болып табылады.  Құрылыс саласындағы будан 
терминдерге келетін болсақ бұл терминдерді де кірме терминдер қатарына жатқызамыз, 
себебі басқа тілден аударған кезде шеттілдік префикс аударылмай, өзінің бастапқы қалпын 
сақтап қалады. Бұл салада шетел тілінің префикстарының қолданылумен жасалған 
будан терминдер саны аз, көбінесе бұл терминдер сөздің басында келетін  авто, аэро, био, 
гидро, гео, нео сиякты бөлшектердің көмегімен жасалады, сонымен қатар кірме сөздерге 
немесе калькаланған  кірме сөздерге қазақ тілінің жалғаулары және күрделі аффикстер 
жалғануы арқылы жасалады: -лық/, -тік, -лы/, -ті, -ғы/, -кі, -ғыш, -уыш/уіш, -ла+у, -т+та+у, 
-т+тан+дыр+у, -т+тан+дыр+ған, -ла+йтын, -да+у+шы. Құрылыс саласындағы будан атаулар 
кірме терминдерге не болмаса калька кірме терминдерге қазақ тілінің жалғаулары 
жалғануы арқылы жасалады. 

Қорытындылай келе, сәулет және құрылыс бір жағынан мәдениеттің бір бөлігі 
деп айту керек, ал екінші жағынан, технологиялық процестің нәтижесі. Құрылыс өнері 
тарихының мамандары мен жанкүйерлері үшін үлкен қызығушылық тудыртатын белгілі 
бір лексиканы тудырды. Сәулет және құрылыс саласындағы лексика алуан түрлі, өйткені 
ол тек құрылыс процесін жалпылай зерттемейді, сонымен қатар оның негізгі бағыттарын, 
қолдану аясын зерттейді. Бұл дегеніміз, құрылыс өнерінің сөздік қоры күн санап артып 
келуіне мүмкіндік туғызады.  

Мүдделер қақтығысы
Мақала бойынша мүдделер қақтығысы жоқ.
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Способы формирования гибридных терминов в сфере строительства и 
архитектуры

Аннотация.  Проникновение слов из другого языка в родной язык, в некоторых случаях 
и путем их перевода тем или иным способом, обогащает словарный запас родного языка. В 
эпоху советской власти лексика тюркских языков, в том числе и лексический состав казахского 
языка, пополнялась словами из русского языка, вследствие чего и расширилась область 
его применения. Словарный запас определенного языка обогащается за счет внутренних 
возможностей языка, за счет создания производных слов от существующих слов, а также за 
счет заимствования новых слов из других языков. Основной целью данной статьи является 
изучение способов создания гибридных терминов в области строительства и архитектуры в 
современном казахском языке, определение лингвистического характера данных терминов, 
анализ грамматического строя, а также определение причин и закономерностей появления 
данных типов терминов в сфере строительства. В задачи исследования входит отбор 
материалов, выявление источников, времени проникновения заимствованных слов в казахский 
язык, семантика и создание типологии терминологических единиц иностранного языка. 
В качестве материала исследования использовались профессиональные тексты в области 
строительства, материалы энциклопедий, коммерческих каталогов и терминологических 
словарей и стандартов. Определены источники внедрения иностранных слов в казахский 
язык и представлена типология иноязычных номинаций. В статье выделены лексические, 
морфемные, синтаксические и смысловые заимствованные слова. А также приведены примеры 
использования гибридных лексических единиц в профессиональной интернет-коммуникации.

Ключевые слова: строительная терминология, архитектура, гибрид, заимствованные 
слова, лексические единицы, калька, казахский язык, словообразование.

Құрылыс және сәулет саласындағы будан атаулардың жасалу жолдары



Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ Хабаршысы. Филология сериясы
ISSN: 2616-678Х, eISSN: 2663-1288

104104 № 3(148)/2024

A.Sh. Nessipbay*, G. T. Abikenova
Alikhan Bokeikhan University, Semey, Kazakhstan

Formation of hybrid terms in the construction and architecture sphere  

Abstract. The penetration of words from another language into the native language, and in 
some cases through their translation in one way or another, enriches the vocabulary of the native 
language. During the Soviet period the vocabulary of Turkic languages including the lexical word 
composition of the Kazakh language was replenished with words from the Russian language. 
As a result of this, the scope of Kazakh language application was expanded. The vocabulary of a 
certain language is enriched due to the internal capabilities of the language, through the creation of 
derivative words from existing words as well as through the borrowing of new words from other 
languages. The main purpose of this article is to study ways of formation of hybrid terms in the 
construction and architecture sphere in the modern Kazakh language, to determine the linguistic 
nature of these terms, to analyze the grammatical structure, as well as to determine the reasons and 
patterns of the appearance of these terms in the construction sphere. The objectives of the research 
include selection of materials, identification of sources and time of penetration of borrowed words 
into the Kazakh language, semantics and creation of a typology of terminological units of a foreign 
language. Professional texts in the field of construction, materials from encyclopedias, commercial 
catalogs and terminological dictionaries and standards were used as research material. The sources 
of introduction of foreign words into the Kazakh language are identified and a typology of foreign 
language nominations is presented. The article highlights lexical, morphemic, syntactic and semantic 
borrowed words.

Keywords: construction sphere, architecture, hybrid, loan words, lexical units, calquing. Kazakh 
language, word formation. 
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Абайдың «Қара сөздеріндегі» «уайым-қайғысыздығына уайым-
қайғы қылу» ұғымы

Аңдатпа. Қоғам мен тілдің қарым-қатынасын, адамның қоғамдағы 
психологиясын, мінезін, ділін тіл арқылы зерделеп, психология мен 
этнографиядағы тілдің әлеуметтік табиғатын жүйелейтін әлеуметтік тіл 
білімінің қазіргі таңда маңызы ерекше болып отыр. Мақаланың мақсаты 
– қазақ қоғамындағы әлеуметтік мәселелердің, әлеуметтік көзқарастар 
мен әлеуметтік құндылықтардың тілдегі және сөйлеу дискурстарындағы 
көрінісін Абай шығармалары негізінде зерделеу. Зерттеу мақалада 
Абайдың «уайым-қайғысыздығыңа уайым-қайғы қылу» тұжырымы 
лингвопсихологиялық, лингвомәдени  тәсілдер аясында тұңғыш рет 
ғылыми сараланады. Ғылыми мақаланың мәні – Абай айқындаған 
өмір харекеттерінің жиынтық өлшемін мәнін ашу, талдау, жүйелеу. 
Харекет жиынтығының жеке тұлға өміріндегі тұтастық пен бүтіндікті 
қалыптастырудағы маңызын зерделеу. Ғылыми жұмыс нәтижелерінің 
практикалық маңызы – қазіргі қазақ қоғамында рухани қажеттілікке 
айналып отырған ұлттық құндылықты Абай тұжырымдары арқылы 
көрсету. Абай айтқан «сөзіне қарай кісіні алу» идеясы қазіргі таңда 
әлемдік тіл білімінде сөзді зерттеудің басты бағыттарының бірі ретінде 
танылады. Мақалада адам мен оған қатысты базалық құндылықтардың 
динамикалық рейтингі мен оларды реттеуші ұғымдар мен қағидалар 
Абай даналығы арқылы айқындалады. Тарихи тәжірибе арқылы кешенді 
жүйеге түскен Абайдың ғылыми ойлары қазір құндылық концепциясына 
айналған. Абай сөзінің концептуалды қатар құрайтын тұжырымдары 
аксиологиялық тұрғыдан зерделенуінің практикалық маңызы бар.  

Түйін сөздер: тілдің әлеуметтік қызметі, семантикалық мән, Абай 
өлшемі, «уайым-қайғысыздығыңа уайым-қайғы қылу» тұжырымы, 
рухани құндылық динамикасы, тұтастық, бүтіндік ұғымы.

DOI: https://doi org/10.32523/2616-678X-2024-148-3-106-116

Түсті: 15.08.2024; Жөнделді: 27.08.2024; Мақұлданды: 13.09.2024; Онлайн 
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Кіріспе
Адам баласының рухани әлеміндегі әр алуан қайшылыққа толы болмысы - қазіргі 

қоғамның негізгі сипатының бірі. Мұндай жағдаят рухани мәдени құндылықтарды 
саралаудың, оны аксиологиялық бағалаудың өзектілігін, қажеттілігін алға тартады. 
Қазіргі қазақ қоғамының рухани-мәдени дамуы мен халықтық, ұлттық құндылықтарды 
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тану мәдениетінің өзіндік ерекшелігі бар. Кешегі кеңестік кезең сіңірген үлгілерден толық 
айыға алмаған халықтық сана бар. Жаңарған, жаңғырған мемлекетіміздің тілін әлеуметтік 
бағдарда саралап, қоғамдағы рухани-мәдени құндылықтардың ерекше заңдылығы мен 
өзгешелігін, ұлттық сананың орнығу мүмкіндіктері мен қажеттілігін қарастырудың 
өзектілігі айқын. Қазіргі уақытта тіл білімі адамның сөйлеу әрекеті мен психикалық 
жағдайына байланысты ғылыми көзқарасты қоршаған ортаның нақты жағдайындағы 
тәжірибені қабылдауы, бағалаудың ерекше тәсілі ретінде танып, сөз қолданысындағы, 
лебіздегі айтылған тұжырымдарды әлеуметтік тәжірибе сапасының көрінісі  деп талдайды. 
Мақаланың өзектілігі қазіргі қазақ қоғамындағы әлеуметтік мәселелердің, әлеуметтік 
көзқарастар мен әлеуметтік құндылықтардың маңызы мен сапалық ерекшеліктерін 
саралауда тарихи жүйеленген, Абай еңбектерінде [1], [2], [3], [4], [5] негізделген қазақ рухани 
құндылықтарының мәнін анықтаумен байланысты. Зерттеу мақалада Абайдың «уайым-
қайғысыздығыңа уайым-қайғы қылу» тұжырымы тұңғыш рет лингвопсихологиялық, 
лингвомәдени  тәсілдер аясында талданып сараланады. 

Абай поэзиясы қазақ әдебиеті теориясы мен тарихында, қазақ тіл білімінде Алаш 
арыстары Ә. Бөкейханов, А. Байтұрсынұлы, М. Дулатұлы, С. Сейфуллин, Н.Төреқұлов, 
С. Торыайғыров еңбектерінде аталып, алғаш рет ғылыми талдауға түседі де, кейін 
Б. Кенжебаев, Қ. Жұмалиев, М. Қаратаев, Р. Нұрғалиев, З. Ахметов, Ж. Ысмағұлов, 
Р. Сыздық, М. Мырзахметов, Т. Жұртбай т.б. сынды ғалымдар еңбегінде зерделенеді. 
Абайды таныған, бағалаған Алаш қайраткерлерінің ішіндегі серкесі Әлихан Бөкейханұлы 
еді. Бұл туралы «Абай» энциклопедиясында Қайым Мұқамедханов «Бөкейханов» атты 
мақаласында мынадай ақпар береді: «Шортанбай, Ноғайбай сияқты және  басқа ақындарды 
атап айта келіп, Абайға ерекше тоқтап, оны қазақтың жаңа әдебиетінің көш басшысы деп 
бағалайды. ... Сөйтіп, Абайдың көзі тірісінде оны орыстың оқырман қауымына тұңғыш рет 
таныстырған адам  – Әлихан Бөкейханов» [1]. Ә. Бөкейханұлы Абайды «бұрынғы заман 
болса, туған даласының пайғамбарлығы деңгейіне жете мойындалатынын» атап көрсетеді. 
Қазақ баласы ақпаратты татарша емес, қазақ тілінде алсын деген пікірді меңдете келіп, 
«Түбінде біздің қазақ тілі, бізбен тіл тұқымы бір, өзге мұсылманды байытпаса, бір-бірімізге 
қоңсы қонбаймыз ғой. Ғұмыр жүзінде біздің қазақ тілі өз бәйгесін алар: Абай, Ахмет, Мир 
Якуп, Шаһкерім, Тарғыннан һәм өзгелерден бұл көрініп тұр ғой» - деуінен қазақ тілінің 
әдеби тілі ретінде танылуына деген шынайы жауапкершілігін, намысын, «болсын» деген 
жүрек қағысын сезгендей боламыз [6]. 

Осындай зерделі бағалау - ұлт ұстазы Ақымет Байтұрсынұлының «Қазақ» газетінде 
1913 жылы жарияланған «Қазақтың бас ақыны» атты мақаласында. Өзі де өлең жазған, өлең 
теориясының майын ішкен, «сөздің асыл болуы ұнауымен», «сөз көңілге сипат жағының 
көркемдігімен, сөз мағына жағының күштілігімен»  [7, 102] болатынын ғылыми тұрғыдан 
меңгеріп, қазақ сөзінің басты қағидаларын белгілеген Ақыметтің Абайды «Қазақтың бас 
ақыны» деп бағалауы қай заман үшін де құнды пікір саналады [8, 21-22]. 

 А. Байтұрсынұлы «... Абай сөздері жалпы адамның түсінуіне ауыр тиетіні рас. 
Бірақ ол ауырлық Абайдың айта алмағанынан кемшілік емес, оқушылардың түсінерлік 
дәрежеге жете алмағанынан болатын кемшілік. Олай болғанда, айып жазушыда емес, 
оқушыда. Не нәрсе жайынан жазса да Абай түсіндіріп, тамырын, ішкі сырын, қасиетін 
қармай жазады», - деп жазады [9, 21-22].  

Демек, қазақ зиялылары бірін-бірі бағалай білген, қадірін жете түсінген. Абай арқылы 
қазақ мәдениеті мен әдебиеті, әсіресе сөз өнерінің даму биігінің шегін белгілеп, соны 
меже санаған. Бұл үлкен өсудің, зиялы қауымның ірілігінің белгісі, ғылыми көзқарастың 
қалыптасқанын, барлығын танытады.

Зерттеу әдістері
Адами  маңызды құндылықтар бір-бірімен әрқашан  байланыста болады және 

иерархиялық құрылымдық жүйені құрайды. Тіл ғылымындағы танымал ғылыми 
тұжырымдарға сүйенсек, ең алдымен, негізгі, маңызды делінетін мәңгілік құндылықтар 
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бар. Олар адам үшін қымбат.  Адами мәңгілік  құндылық үшін, қиын жағдайда қолында 
бардың бәрін, тіпті өмірін де беруге қабілетті болатын адамдар бар. 

Сөз жоқ, басты құндылық – АДАМ. Адам әлемдік деңгейдегі ұлы ғұламалардың 
бәрінің қаламының ұшындағы басты мәселе болған, өйткені таным дүниесіндегі басты  
құндылық – Адам.   

Қазіргі қазақ тіл білімі үшін әлеуметтану ең маңызды ғылыми бағыттың бірі. Мұның 
мәнісі, тіл – қоғам болып өмір сүрудің, қоғам құрылуының ең маңызды және негізгі 
факторы. Тіл болмаса, қоғам да құрылмақ емес. Тіл бар жерде ғана қоғам бар. Әлеуметтік  
тіл білімінің басты концепциясы ретінде, әрине, тілдік ұжым айқындалып, олардың тілдік 
ерекшелігі мен белгілері сараланады. Жалпы сөз қолданысындағы тілдік құрылымның 
барлық деңгейлері, яғни, дыбыстық, сөз жүйесі, грамматикалық құрылымы жағынан 
ортақ десек те, әр алуан әлеуметтік топтардың лебізінде өзіндік сипат, ерекшелік пен 
айырма бар екені анық. Мұндай тілдік әлеуметтік жіктелістің құрылымы көп өлшемді, 
әр түрлі, сол реттен оны әлеуметтік жағдайға байланысты, себебі мен салдарын саралап 
барып, таразылау қажет. 

Әлеуметтік тіл білімінің дамуы мен бағалануы «тіл және ұлт» мәселесінің оң және 
дұрыс шешілуіне, тіл саясатының ұлтқа қатысты дұрыс бағытталуына игі әсер етеді.  
Әлеуметтік тіл білімі арқылы айқындалған басты қолданбалы және қисындық қағидалар 
ұлттық тіл мәселесінің оң шешілуіне де ықпал етеді. 

Әлеуметтік тіл білімі лебіздің мәнін ашып, бағыт-бағдарын айқындап, сөз 
қолданысындағы, сөйлеу әрекетіндегі әлеуметтік маңызға ие, концептуалды мәні бар 
ұғымдарды саралаудың да жолдарын ұсына алар еді.  

Әлеуметтік мәселелерді талдауды қазіргі тіл білімінің салаларына, ең алдымен, 
әлеуметтік тіл білімі арқылы дискурстық талдауға енгізу - сөйлесіп тұрған субъектілердің 
сөйлеу-психикалық қызметінің мәнін тереңдей ашып, лебіздің әлеуметтік сипатын 
анықтауға, тануға мүмкіндік туғызады. Қазіргі қазақша лебізде, күнделікті сөйлеу үдерісінде 
Абайдың қара сөздері кең қолданысқа ие [10, 167-185]. Бұл сөйлеп тұрған кісі сөзінің 
жүйелі, тыңдаушыға сенімді болуы үшін, сөзінің жүректерге жетуі үшін мұқтаждықтан 
туады. Мақалада әлеуметтік-аксиология бағыты зерттеудің басты тәсілі ретінде алынады. 

Нәтижелер мен талқылау
Абай сөзі – әрқашан ұлтымыздың ой түзері, жол көрсетер темірқазығы, қазіргі 

маңызды ұлттық  құндылықтар әлеміндегі басты бағдаршамы.  
Абай «Төртінші сөзде»: «Əрбір уайым-қайғы ойлағыш кісі не дүние шаруасына, не ахирет 

шаруасына өзгеден жинақырақ болса керек. Əрбір жинақылықтың түбі кәніш болса керек. Енді 
олай болғанда, үнемі уайым-қайғыменен жүре аламыз ба? Үнемі күлмей жүруге жан шыдай ма 
екен? Жоқ, мен үнемі уайым-қайғыменен бол демеймін. Уайым-қайғысыздығыңа уайым-қайғы 
қыл дағы, сол уайым-қайғысыздықтан құтыларлық орынды харекет табу керек һәм қылу керек. 
Əрбір орынды харекет өзі де уайым-қайғыны азайтады, орынсыз күлкіменен азайтпа, орынды 
харекетпен азайт!»

Әлеуметке бағдарланған дискурста адам әрекетін семантикалық құрылым арқылы 
терең мағлұмат берерлік сөздер арқылы айқындап, елеулі концептуалды ой түйіндейді. 

уайым-қайғы –  ойлағыш адам
ойланғыш адам – жинақы; 
жинақылық – кәніш (кеніш, байлыққа жеткізеді);
үнемі уайым-қайғыда болуға жан шыдамас;  
уайым-қайғысыздығыңа уайым-қайғы қыл;
уайым-қайғысыздықтан құтыларлық орынды харекет табу;
әрбір орынды харекет өзі де уайым-қайғыны азайтады.
Басты ұғымдарды айқындайтын ой қабатының өрілуінің негізі осылай сабақталған. 

Әрекеттен әрекет туындайды, ойды ой жалғайды, ойлану әрекетке бастайды да, осылайша 
шағын дискурста семантикалық мәннің жаңа құрылымдық қабаттары түзіледі. Тілдің 
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концептуалды аумағында тұлға ретінде Абай жасаған бұл өзгеріс-үлгі жеке тұлғаға, 
одан соң ұжымдық тілдік санаға ұласады. Ақынның «уайым-қайғысыздығыңа уайым-қайғы 
қыл» деуін әлеуметтік мәні терең концептуалдық шиеленіс, әрі қоғамдағы жеке адамның 
өз қызметін бағалаудағы әр мекеншақта қажет болатын рухани мұқтаж әрекеті деп 
пайымдауға негіз бар. Уайым-қайғысыз болу – ештеңеге мән бермеу, ештеңені ойламау, 
салғырт, басынсыз  тіршілік ету.   

Абайдың «уайымы» қазіргі ғылымда айтылатын «психогендік психикалық бұзылудың 
әсерінен болатын стресс нәтижесіндегі адам мінез құлқының өзгеруі» ғана емес, мұның 
әлеуметтік, философиялық астары терең. Абайдың «уайымы» - «ойлану» ұғымына 
жақын келеді, «ойлағыш кісі не дүние шаруасына, не ахирет шаруасына өзгеден жинақырақ 
болса керек». Қоршаған ортамен, айналаңдағы адамдармен, өмір сүріп отырған қоғаммен 
оңтайлы қарым-қатынас орнатып, өзінің психикалық және физиологиялық ерекшеліктері 
арасындағы барабар сәйкестікке зиян тигізбей, бұзбай, өзінің нақты қажеттіліктерін 
қанағаттандыруға мүмкіндік беретін жағдайларды жүйелі ұйымдастыра алу, жинақы болу. 
Өзгермелі өмірдің әр сипатты жағдайына бейімделіп, қиындықтарынан қорықпай, ойлана 
жүре адал мал тауып, адам боп, жинақы тірлік жасау. Ал мұны ойламау, болып жатқан 
ірілі-ұсақты жағдаяттарға мән бермеу, араласпау, ертеңін ойламау уайым-қайғысыздық. 
Уайым-қайғысыздыққа уайым-қылу дегеннің мәнісі осыдан келіп шығады. Уайым-
қайғысыз болу – өз басыңда, отбасыңда, айналаңда, қоғамда болып жатқан әрекеттерге 
мән бермеу, салғырт қарау. Уайым-қайғысыз болу – дымсыз болу, қамсыз болу, әрекетсіз 
болу. Бұл жалқаулықтан да жаман. Уайым-қайғысыз болу – бұл психикалық ауру болу. 
Уайым-қайғысыз болу – ештеңеге мән бермеу. Бұл мәңгүрттік сананың басталуы. Ал 
мазасыздық пен уайым адамның эмоциялық әрекеті, өзінің пікірі мен бағалауы. Уайым 
адамды орынан тұрғызып, әрекет жасауға итермелейді. 

«Уайым-қайғысыздығыңа уайым-қайғы қылу» – жеке тұлғаның өз жағдайын анықтауы, 
бағалауы, қазіргі жағдайы мен әрекетін нақты анықтай білуі, таразыға  салуы. Өз басындағы, 
отбасындағы, айналасындағы, қоғамдағы әрекет туралы мазасыздану, ойлану, уайымдау 
– санадағы эмоциялық әрекет. Мұндай эмоциялық әрекет болмаса, адам баласының 
дамуы да болмақ емес. Жеке тұлғаның, тұлғаның белгілі жағдайды анықтауы, түсінуі, 
болжауы – маңызды.  Өз басындағы, отбасындағы, айналасындағы, қоғамдағы әрекеттерді 
нақты таразылай отырып, шешу жолдарын қарастыру үшін де кісі уайымдайды. Шешу 
жолдарындағы әрекет кейін өзіндік тәжірибеге айналады.  Осылайша тірлік етудің түзу 
жолдарын тауып, ойланып харекет етудің түбі «кәнішке», кенішке, байлыққа жеткізбек. 
Жақсылыққа әкелмек. 

«Үнемі күлмей жүруге жан шыдай ма екен? Жоқ, мен үнемі уайым-қайғыменен бол 
демеймін», - деп ойын жалғайды данышпан.  Ойлана жүріп, уайымнан құтылатын орынды 
харекет керектігін ұсынады. «Əрбір орынды харекет өзі де уайым-қайғыны азайтады, орынсыз 
күлкіменен азайтпа, орынды харекетпен азайт». Ия, үнемі уайымда жүру стрестік жағдай. 
Уайымды жеңудің жолы бар, ол – харекет. Харекет болғанда да, орынды харекет, орынсыз 
күлкі уайымды азайтпайды. Абай «харекет» сөзінің мағынасына да философиялық, 
психологиялық терең мазмұн дарытады. Уайым-қайғы жеп, қиналған адам ойланғыш, 
ойланғыш адам жинақы, ал жинақылыққа харекет арқылы жетуге боларын нақтылап, 
тұжырымдаған Абай осылайша  адамның тіршіліктегі әдетін, өмір сүрудің тәжірибесін 
жүйелеп береді. Харекет жасауға бейімделу – күнделікті ісіңді ойлану, ойлана жүріп 
жинақы іс жасау; бұл тәжірибеге айналғанда, орынсыз күлкіге құр сандалуға, салғырттыққа, 
жалқаулыққа орын да қалмақ емес. Бейімделу шеңберіндегі жасалатын күнделікті әрекет 
тәжірибе тұжырымдамасына жеткенде, жеке тұлға ісі де үлгіге яки «кенішке» айналмақ. 
Абай ұсынған «толық адам» тұжырымдамасының бір ғана қырын танытатын  «уайым-
қайғысыздығыңа уайым-қайғы қылу» өмір философиясының бір қырын айқындай түсіп, 
санаға жарыққа ұмтылар саңылау түсіреді. 

Жеке тұлғаның санасында қабылданған уайым -  ойлауға, ойлау - жинақылыққа, 
жинақылық – әрекетке, әрекет - кенішке жеткізеді деген харекет категориясы шығады:
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1-сурет.  Харекет категориясы

Харекет – ғылыми әдебиеттерде әлеуметтік-құқықтық категория ретінде сипатталады. 
Харекет ету адамға қатысты болғандықтан, бұл ұғымды әлеуметтік тіл білімі де жіті 
зерделеуі қажет. Харекеттің әлеуметтік мәні ерекше. Әлеуметтік әрекет қазіргі әлеуметтану 
ғылымындағы номиналистік бағыттың маңызды категориясы ретінде қарастырылады. 
Бұл ұғымды ұсынып, алғаш ғылыми қолданысқа енгізген М. Вебер. Ғалым зерттеулерінде 
ғалым «әрекет» ұғымын әлеуметтанудың негізгі бірлігі ретінде айқындап,  оның қағидалық 
негізін қалаған. 

Вебер әлеуметтік әрекеттің мынадай түрін көрсетеді: 
1) мақсатқа жету үшін құралдарды қолдану; 
2) белгілі бір мінез-құлық салдарына қарамастан құндылық маңыздылығына сенуге 

негізделген әрекет; 
3) аффективті; 
4) дәстүрге, әдет-ғұрыпқа және әдеттерге негізделген әрекет.
Әлеуметтік әрекет - бұл жеке тұлғаның басқа адамдармен арасындағы қарым-

қатынасындағы саналы әрекеті. Осы әрекеті арқылы жеке тұлғаның мінез-құлқы танылады.  
  Данышпан Абай ескертіп отырған «уайым-қайғысыздығыңа уайым-қайғы қылу» жеке 

тұлғаның қоғамдағы әрекетінің бастауы, қайнар көзі. Уайымдау арқылы болатын ойлау 
процесі адамды орынды харекет жасауға итермелейді. Абай көрсеткен «орынды харекет» 
жеке адам үшін өзіндік яки субъективті болса да, әрекет етуші индивид әлеуметтік қарым-
қатынасқа түсетіндіктен, оның әлеуметтік мәні болатыны анық. «Əрбір орынды харекет өзі 
де уайым-қайғыны азайтады, орынсыз күлкіменен азайтпа, орынды харекетпен азайт» деуінің 
әлеуметтік астары анық та айқын. Жеке тұлға әлеуметтік ортада, ең алдымен, қоғамда 
орныққан этикалық талаптарды қабылдайды, харекеті  орынды болуы үшін қалыпты 
құндылықтарды сақтайды. Уайым-қайғының мөлшері мен шамасын, шегін бағамдаған 
данышпан «шығар есігін таба алмай, уайым-қайғының ішіне кіріп алып, қамалып қалмақ, ол өзі 
де - бір антұрғандық» екенін қатты ескертеді. 

Абай «Төртінші қара сөзінде» күлкі туралы көп айтқан. Қадап айтқан, елеп-екшеп 
айтқан. Күлкі туралы ғылыми зерттеулерде Абай айтқан осы күлкі түрлері дәл осылай, 
Абай зерделегендей зерттеліп, жүйеленіпті. Күлкінің психологиялық әсерін және оны 
мидың қай бөлігі басқаратынын зерттейтін гелотология ғылымы. Зерттеуші Томас 
Витч күлкіні «ойлау процестеріміз әсер ететін эмоционалдық қатынаспен біріктірілген 
логикалық ойлау формасы» деп түсіндіріп, әзіл, күлкі қарама-қарсы эмоциялар мен 
ойдың сәйкессіздігінен туатынын анықтайды. 

Абай ескертіп отырған күлкі жәй күлкі емес, әлеуметтік мәні бар күлкі. Күлкінің 
қайғы болары бұл ызадан туады. Біреудің қателігін, ақымақтығын немесе надандығын, 
жамандығын көргенде, түсінгенде туған ызалы күлкі. Ғалымдар мұндай күлкінің 
артықшылықтан туатынын айтады.  

Белгілі бір субъектіге, объектіге немесе әрекетке қатысты белгілі бір артықшылықты 
сезінгенде, біз өзіміздің білетінімізді, түсінігіміздің жоғары екенін сеземіз, оларға күлеміз. 
Артықшылық қағидасы біреудің қателігіне, ақымақтығына немесе сәтсіздігіне күлген кезде 
пайда болады. Кейде адамға жоғарыдан не сырттан қысым күшейген кезде, өзгеше жалған 
пікірмен күресуге мәжбүр болғанда, күлкі бу шығаратын клапан ретінде қызмет етеді, 
көмектеседі. Ішкі эмоцияны осындай зілді, ызалы күлкімен шығаруға болады. 

 Адам өсіп, жетіліп әр алуан әлеуметтік ортада болып, әр алуан адамдармен араласып, 
байланыс жасайды. Жеке тұлға туралы өзіндік пікірі қалыптасады. Әр алуан ойлар 

А.Б. Салқынбай 
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мен пікірлердің қақтығысы  орын алуы да заңды. Осы орайда күлкі әлеуметтік рөлге ие 
болып, әлеуметтік қатынас құралының біріне айналады. Жасы ұлғайған сайын адамда 
алғашқы туа біткен ұмтылыстармен қатар,  жеке адамның, ортаның, қоғамның жақсы 
болмағына, дамуына қатысты тілек пайда болады. Бұл тілектің қанағаттанып, қанат тануы 
да, надандықпен сәйкеспей қақтығыс туғызуы да ықтимал. Тілек пен жоғары пайымның 
қанағаттануы да жағымды сезімдерді тудырады, сөйтіп сыртқы жағынан күлімсіреу мен 
күлкі арқылы көрінеді. «Теориялық және эксперименттік зерттеулер күлкі мен жеке 
когнитивтік үдерістердің дамуы арасындағы байланысты анықтайды. Қазақ тіл ғылымында 
күлкінің эмоциялық даму сипаты мен ерекшелігі біршама қарастырылған. Абай осындай 
психологиялық, логикалық, философиялық астары терең ойларды аз сөзбен тұжырымдап 
жеткізеді. 

Ақын күлкінің осылайша негізгі жүйесін былайша зерделейді: 
- ызалы күлкі;
- рахаттанып, ырза  болып күлу; 
- бояма күлкі.
Күлкі ақиқатты тануға, шындықты қайта қарауға, қоғамдық өмірдің қаталдығынан 

арылуға, өзгермелі өмірге оң ықпал етуге әсерін тигізеді. Күлкі – күш. Оның қоғамдық, 
әлеуметтік маңызының ерекшелігі де осыдан келіп шығады. Күлкінің осы қасиеттері ірі 
тұлғалардың қоғамға ететін ықпалын арттыра түседі.   

Абай айтқан «әрбір жақсы адамның жақсылық тапқанына рахаттанып күлу» сезімге 
жағымды бояу беретін позитивті күлкі болса, жамандықты жеңу үшін, «әрбір жаман кісінің 
қылығына күлу» ызадан туады да, күлкіден жамандық атаулы жеңіледі. Күлкі – өзіндік пікірі 
бар, сыни тұрғыдан ойлай білетін, әртүрлі әлеуметтік ортада өзін дербес сезіне алатын, 
айналада болып жатқан әр түрлі жағдаяттан ақиқатты тани алатын, шын мен жалғанның 
ара жігін айыра білетін, болып жатқан оқиғаға баға беріп, өзіндік ой-пікірін өрбіте алатын, 
бастамашыл да тәуелсіз тұлғаны қалыптастыруға ықпал етеді.

Күлкіні физиологиялық, психологиялық және әлеуметтік тұрғыдан қарастырып, 
мынадай қорытынды жасауға болады:

1) зерттеушілер күлкі физиологиялық құбылыс ретінде дененің көптеген мүшелеріне 
әсер ететінін және біздің денеміз үшін нағыз сынақ екенін анықтады. Күлкі процесіне 
адам миының көптеген бөліктері қатысады. Күлкінің ерікті және еріксіз екі түрі бар екені 
анықталды. Оларды мидың әртүрлі құрылымдары басқарады. Көбінесе күлкі түріндегі 
реакция әзілден, жағымды эмоциялардан, басқа адамдардың қателіктеріне және 
ақымақтықтарына реакция ретінде, сондай-ақ қауіпті және психологиялық стресті жою 
кезінде туындайды; Бұл ғылыми деректер Абай айтқан тұжырыммен толықтай сәйкес 
келеді. 

2) психолог ғалымдар күлкіні «клапанның бу шығаруымен», «зейіннің кенет 
әлсіреуімен» байланыстырады. Біздің миымыз оқиғалардың күтпеген жерден басқаша 
бұрылуына төтеп бере алмаған кезде, кәдімгі логикалық тұрғыдан алғанда абсолютті 
үйлеспейтін түсініктердің әдеттен тыс байланысын түсінгенде, осы құбылыстың құтқарушы 
күшіне жүгінеді;

3) күлкінің әлеуметтік сипаты бар; яки, зілді, ызалы күлкінің әлеуметтік жүйенің 
дамуында, оның танымдық әрекеттерінің, көзқарастарының  өзгеруіне ықпалы тиеді.  

Абай жасаған «күлкі» туралы таным-түсініктің мәні ерекше. Ақын күлкінің көп 
өлшемді құбылыс екенін талдайды. Жамандық пен жақсылыққа күлудің өз өлшемі мен өз 
ерекшелігі бар. «Жақсылықты жақсылығынан табады» депті Ақын, әрі мұнан ғибрат алуды 
ескертіпті. Рас әдетте, жақсылық пен жамандық, махаббат пен ғадауат оппозициясы 
туралы көп айтылады да, жазылады. Жақсылықты істеген жақсы іс-әрекетінен, жақсы 
көңілінен, жақсы ниетінен табады да кісі. 

Адам баласының жылап туып, кейіп дүниеден өтері  - қарапайым ақиқат. 
Туу мен өлу арасын халық «өмір» деп атапты. 
«Өмір» ұғымының концептуалды негізін, өмір белгісінің жиынтығын мына белгілер 

құрайды:  
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- өмір -  болмыс;
- өмір – тірі жаратылыс; 
- өмір – бар болу, тіршілік;
- өмір – харекет; 
- өмір – уақыт; 
- өмір – тұтастық;
- өмір – бүтін;
- өмір – дөңгелек, шеңбер;
- өмір – ақиқат; 
- өмір – ес, жады
- өмір –  сезім; 
- өмір – сенім; 
- өмір – таным  т.б.
Ана тілімізде «жылап туу» мен «кейіп өлу» арасындағы тіршілік-өмірді ұлттың ойлау 

жүйесін бейнелейтін концептуалды атау жүйесі қалыптасқан.    
өмір – жол, өмір – кеңістік.
өмір – сый, өмір - өнім, өмір - құндылық.
өмір - сезім.
өмір – тіршілік: тіршілік- ауа, тіршілік - су.
дүние – жалған, өмірзая. өмір сүйгіштік
өмір – өзен, өмір өткелі, өмір кемесі, өмір соқпағы
өмір - дастан, өмір тарихы, өмірнама 
Әлемнің тілдік бейнесіндегі «адам – өмір» қатынасының мынадай мәдени ерекшелігін 

атап өтуге болады. Өмір белсенді, тәуелсіз. Ол адамға әсер етеді, оны қозғайды, өзгертеді, 
оған көмектеседі, өмір - ұстаз, өмір - агрессор. Адам негізінен енжар, өмірге бағынады, 
тек өмірді кінәлай алады немесе оған шағымдана алады. Осыған сәйкес қазақ ұғымында 
«замана» ұғымы қалыптасқан. «Замана» (заман) - адам баласына тәуелсіз. 

«Дүние - үлкен көл, 
Заман - соққан жел, 
Алдыңғы толқын - ағалар, 
Артқы толқын - інілер, 
Кезекпенен өлінер, 
Баяғыдай көрінер», - дейді Ақын келесі Қара сөзінің он жетінші дерегінде. 
«Алдыңғы толқын – ағалар» мен «артқы толқын – інілердің» кезекпенен дүниеден озғаны 

адам үшін ғана «баяғыдай көрінер». «Ер» есімшесі «әрекеттің болашақта болуы, жасалуы 
мүмкін» деген мағынаны беретін тілдік тұлға, Абайдың «баяғыдай көрінер» тіркесінде 
адамның қарапайым адами танымда алдыңғы ағалардың бұл дүниеден өтуі баяғыдай 
көрінгенімен, бұл тек өмірдің бізге танылып, сезіліп, белгілі болып тұрған бергі жағы ғана, 
белгілі болып тұрған тарихи кезең екенін бағалауы. Заманның жел боларлығы да - айқын, 
нақты. Уақыт ол бір жел сынды. 

Бұ дүниенің рахаты ыстық қайратпен жасалған адал еңбекте, жылы жүрекпен айналаңа 
мейірім көзімен қарай алуда, нұрлы ақылда ... ал «бірін-бірі аңдып, біріне-бірі мақтанып, 
есіл өмірді ескерусіз, босқа, жарамсыз қылықпен, қор етіп өткізуден» рахат табатындар аз 
ба? Ал өмір-тірліктің өлшеніп берілген мезгілі біткенде, алды-артыңа қаратар ма? Жоқ. 
«Бір күндік өмірді бар малына сатып алуға таба алмай» қор болады. Қор болып құр өткен 
ғұмырды қайтара алмайтының де ақиқат. 

Абай қулық пен көз сүзіп, тіленшек болуды өнерсіз иттің ісі деп сынай келе, алдымен, 
Құдайға сыйынып,  қайратпен еңбек етуді,  еңбек етсең, қара жер де құр тастамайды  
дегенді нақты ескертеді. Нұсқар жолы – осы. Біреуді қулықпен алдап, біреуді сұмдықпен 
арбап, біреуге көз сүзіп тіленіп, әлдекімге жалынып, әлдекімнен сұраншақтанып жүріп 
өмірін өткізу ит өмір екенін сынай емес, нақты дерекпен айтады да Абай. «Өнерсіз иттің 
ісі» - деуіндегі маңызды тұлға ретінде «өнерсіз» сөзін түсінуді ұсынар едік. «Өнерсіздік» 
надандыққа апарар жол емес пе?. 

А.Б. Салқынбай 
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«Уайым-қайғысыздығыңа уайым ет» ұстаным айқындала түсіп, одан әрі дамытылады. 
Бұл өмір-тірліктегі ең басты құндылық - еңбек.  «Еңбек - ата, жер – ана» демекші, жерге 
егін егіп, еңбек етсең, өнбегі де мол боларын нұсқайды Абай.

Лингвомәдени концептік аяда жүйелік сипаттамалар парадигматикалық 
байланысында ӨМІР ұғымы БОЛУ, БОЛМЫС ұғымымен тектес.

Қазақ дүниетанымы таныған әлемнің тілдік бейнесінде адам баласының өмірлік 
мақсаты болмаққа керек. Абай айқындаған «ыстық қайрат, нұрлы ақыл, жылы жүректі» 
толық адамның өмірі мынадай харекеттердің жиынтығынан тұруы қажет: 

- деннің саулығы - тәннің саулығы;
- рухани саулық: имани гүл - ізгілік; 
- табиғи ортаның саулығы; 
- адами ортаның саулығы – қоғамның саулығы;
- адамға қажетті игілік – адал еңбектің өнбегі.
Өмір харекеттерін айқындайтын бұл жиынтық өлшемнің мәні терең. Бұл жиынтықтың 

бірі жетіспесе, немесе жеке тұлға мұның бірін маңызды деп санаса онда өмірдің тұтастығы 
мен бүтіндігі бұзылмақ. Ия, өмірдің жиынтық өлшемінің тұтастығы мен бүтіндігіне жету 
тым қиын. Дей тұрғанмен, бұл тірлікте тұтастық пен бүтіндікке жететін «толық» адамдар 
жеткілікті. Бұл үйлесімді өмірдің тұтастық идеалы. «Уайым-қайғысыздығыңа уайым ете» 
жүріп,  ойланып, жинақылықпен еңбек етсең, бұл биікті бағындыруға болатынын Абай 
кемеңгер нұсқайды. «Жылап туу мен кейіп өлу» арасындағы екі ортадағы тірлік-ғұмырда 
жеке тұлғаның үйлесімді өмір шамшырағын жаға алуының мүмкіндіктері бар. Бұл оның 
таңдауына байланысты.         

Ұлы Абайдан кейінгі озық ойдың тағы бір иесі Оралхан Бөкей былай деп жазыпты: 
«Ақылды адамның тынышты ғұмыр кешкенін көргенім жоқ. Әр нәрсені бір ойлап, өз жанын 
өзі жей бермек. Көп істерінің қиюы келмей, жығылып, сүріне бермек. Тек ақымақтар ғана 
ешқашан қателеспейді».   

«Өмірдің мәні», «өмірдің шын мағынасы», «ұлағатты өмір» сынды сөздер жиі 
қолданғанымен, қазақ мәдениетінде бұл әлі де толық зерттелді деуге ертерек. «Өмір 
сүрудің» пайдалы, оңтайлы нәтижеге жеткізер үлгісі бар ма? Өмір сүру мен ақыл-ойдың, 
өмір сүру мен сезімнің ара қатысы қандай? Өмірді түсінуде адам қаншалықты қабілетті? 
Өмір сүруде «Меннің» мәні қандай деген сауалдар бүгінде ғылымда жауапсыз. Ал  кемеңгер 
Абай мұның жауабын жазған. «Қара Сөзіне» қарап, әр сөздің астарына үңіліп, пайымына 
барыңды сала зерделеу, бағалау қажет. 

ХІХ ғасырдың аяқ кезіндегі әлемдік ғылымның дамуы мен әлеуметтік жағдайынан, 
Ресейдегі саяси жағдайлардан жақсы хабардар ақын үшін ең маңызды – Адамның өзі. Абай 
үшін Адам – әлеуметтік-тарихи үдерістің, материалдық және рухани мәдениет дамуының 
басты субъектісі, айналадағы барша табиғатпен қарым-қатынаста, байланыста болатын, 
сауданың тілін білетін, өзін бағалай алатын, көркем сөйлейтін, «уайым-қайғысыздығына 
уайым ететін», ыстық қайрат, нұрлы ақыл, жылы жүректі қатар ұстаған саналы тіршілік 
иесі. Адамның негізгі, айқындаушы қыры оның биологиялық мәні емес, әлеуметтік және 
адамгершілік қасиеттері. Осы қасиеттердің жиынтығы, олардың әрбір жеке тұлғаның іс-
әрекетіндегі нақты үйлесімі «жеке тұлға» ұғымының мазмұнын құрайды. Қазақ баласының 
әлеуметтік-тарихи үдерістерді терең түсініп, заманына қарай адамы болуды қалайды 
Ақын. Нақты қоғамдық ортада нақты қоғамдық қатынастар негізінде қалыптасар жеке 
тұлғаның жаңа болмысының қандай боларына үңіледі Абай.  

Қорытынды 
Жеке тұлғаның «уайым-қайғысыздығыңа уайым ету» туралы Абай қағидасын әлемдік 

деңгейдегі үлкен ілім деп қарастыру қажет деп бағалаймыз. Біздіңше, Абайдың бұл 
ұстанымы -  «ойға», «ойлануға» терең мән берумен сабақтас. Санадағы сараңдық, яки 
ойланбау мен санадағы саңылаулы ойланудың арасындағы айырманы ашу, ойланудың 
нәтижесіндегі жинақылық, жинақылық арқылы болатын еңбек, еңбектің өнбегі – 

Абайдың «Қара сөздеріндегі» «уайым-қайғысыздығына уайым-қайғы қылу» ұғымы
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адамзаттық деңгейдегі ұлы құндылықты айқындайтын басты ғылыми ұстаным. Бұл 
адамның негізгі өмірлік қызметінің рөлін айқындайды. Бәлкім, мұндай ұстаным кез 
келген тұлғаның өмірлік тәжірибесіне сәйкес келмеуі де, алайда адамзаттық деңгейде үлгі 
болатыны, ата-бабалар психикасында жатқан архетип ақпар болары анық.

Өмірдің тұтастығы мен  бүтіндігін сезіну -  адам баласы жылап туып, кейіп өлудің екі 
ортасында бұ дүниенің рахатын сезіну. Өмірдің тұтастығы мен  бүтіндігін сезінудің символы 
ретінде батырдың, дананың, данышпанның, абыздың, жыраудың бейнесін алуға болады. 
Жеке адамның өмірбаянындағы маңызды оқиғалардың динамикасы арқылы талдау жасар 
болсақ, онда адам өмірінің тұтастығы мен бүтіндігінің өзегін танып, топшылауға болар еді. 
Бұ дүниенің рахатын сезіну, адам өмірінің мәні – нақты тұтастық пен бүтіндіктің ерекше 
белгілерін танып, түйсіну. 

Абай түсінігіндегі Өмір сүрудің түпкілікті мәнін талдаудың қазақ мәдениеті, қазақ 
дүниетанымының тереңдігін тану үшін, ең алдымен, Өзінің «менін» түсіну үшін, өзіндік 
«менді» бағалау үшін қазаққа керек. 

Мүдделер қақтығысы
Мақала бойынша мүдделер қақтығысы жоқ. 
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Понятие «беспокойство за свою беспечность» в «Словах назидания» Абая

Аннотация. Социолингвистика изучает взаимоотношения общества и языка, изучает 
психологию, характер, менталитет человека в обществе через язык, дифференцирует 
употребление языка различными социальными группами, систематизирует социальную 
природу языка в психологии и этнографии, а также анализирует пути влияния на 
характеристику языка социальных условий в обществе, взвешивает и оценивает значение языка 
в общественной жизни. Цель статьи - изучить проявления социальных проблем, социальных 
установок и социальных ценностей в языке и речевых дискурсах казахского общества на основе 
произведений Абая. В рамках лингвопсихологического и лингвокультурологического подходов 
в статье впервые анализируется высказывание Абая о «беспокойстве за свою беспечность». Задача 
научной статьи заключается в раскрытии, анализе и систематизации общей меры жизненных 
поступков, определенных Абаем. Изучить значение комплекса действий в формировании 
целостности и целостности в жизни личности. Практическая значимость результатов научной 
работы заключается в том, чтобы через умозаключения Абая показать национальную ценность, 
которая становится духовной необходимостью в современном казахском обществе. Идея 
«принимать и оценивать людей по словам», упоминаемая Абаем, в настоящее время признана 
одним из основных направлений изучения слова в мировой лингвистике. В статье через призму 
мудрости Абая определяется динамический рейтинг человеческих и связанных с ними базовых 
ценностей, а также их нормативные концепции и принципы. Мысли Абая, посредством 
исторического опыта сложившиеся в сложную систему, в настоящее время превратились в 
ценностную концепцию. Практическое значение имеет анализ слов Абая с аксиологической 
точки зрения, которые представляют собой концептуальный ряд.

Ключевые слова: социальная функция языка, смысловое значение, мера Абая, концепт 
«беспокойстве за свою беспечность», динамика духовной ценности, концепт целостности.

A. Salkynbay 
Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan

The concept of ‘concern for one’s carelessness’ in Abai’s Words of Edification

Abstract. Sociolinguistics studies the relationship between society and language, studies 
psychology, character, and mentality of a person in society through language, differentiates the use 
of language by various social groups, systematizes the social nature of language in psychology and 
ethnography, and analyzes ways to influence the characteristics of language of social conditions in 
society, weighs and evaluates the importance of language in public life. The purpose of the article 
is to study the manifestations of social problems, social attitudes and social values in the language 
and speech discourses of Kazakh society based on the works of Abai. Within the framework of 
linguopsychological and linguocultural approaches, the article analyzes for the first time Abai’s 
statement about «to worry about your carelessness». The task of the scientific article is to reveal, analyze 
and systematize the general measure of life actions defined by Abai. To study the importance of a set 
of actions in the formation of integrity and wholeness in the life of a person. The practical significance 
of the results of scientific work lies in showing the national value through Abai’s conclusions, which 
is becoming a spiritual necessity in modern Kazakh society. The idea of “accepting and evaluating 
people by words”, mentioned by Abai, is currently recognized as one of the main areas of word study 
in world linguistics. The article defines the dynamic rating of human and related basic values, as well 
as their normative concepts and principles, through the prism of Abai’s wisdom. Abai’s thoughts, 
formed into a complex system through historical experience, have now turned into a value concept.  
The analysis of Abai’s words from an axiological point of view, which is a conceptual series, is of 
practical importance.

Keywords: social function of language, semantic meaning, Abai’s measure, concept of ‘concern 
for one’s own carelessness’, concept of integrity.

Абайдың «Қара сөздеріндегі» «уайым-қайғысыздығына уайым-қайғы қылу» ұғымы
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ИИ-копирайтинг и ИИ-рерайтинг для создания текстового 
контента корпоративных вебсайтов: лингвистический аспект и 
новые вызовы

Аннотация. Статья посвящена анализу использования искусственного 
интеллекта (ИИ) в копирайтинге и рерайтинге, рассматривая его 
лингвистические особенности и влияние на текстовый контент. В ней 
обсуждаются преимущества и недостатки ИИ-текстов, их лексические, 
грамматические и стилистические особенности, а также сравнительный 
анализ с текстами, написанными человеком. Особое внимание уделяется 
этическим вопросам, связанным с аутентичностью, авторством и влиянием 
ИИ на языковую культуру. Статья также анализирует новые вызовы для 
копирайтеров и влияние ИИ на рынок труда.
Ключевые слова: искусственный интеллект, копирайтинг, рерайтинг, 
языковая культура, новые навыки, персонализированный контент, этические 
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Введение
ИИ-копирайтинг и ИИ-рерайтинг представляют собой процессы создания и 

переработки текстового контента с использованием искусственного интеллекта (ИИ) [1]. Эти 
процессы включают в себя использование алгоритмов машинного обучения и нейронных 
сетей для генерации текстов, которые могут быть использованы в различных областях, 
таких, как копирайтинг, маркетинг, журналистика, публицистика, блогинг, образование 
и многие другие [2]. В условиях стремительного развития технологий и маркетинга, ИИ-
копирайтинг и ИИ-рерайтинг становятся все более актуальными, так как они позволяют 
значительно ускорить процесс создания контента и повысить его качество [3].

Современные технологии ИИ позволяют создавать тексты, которые по своему качеству 
не уступают текстам, написанным человеком. Это открывает новые возможности для бизнеса, 
так как позволяет сократить затраты на создание контента и повысить его эффективность [4]. 
Однако, несмотря на все преимущества, использование ИИ в копирайтинге и рерайтинге 
также вызывает ряд вопросов и проблем, связанных с лингвистическими особенностями 
создаваемых текстов и новыми вызовами для копирайтинга [1].

Цель данного исследования заключается в анализе лингвистических особенностей 
текстов, созданных ИИ, и выявлении новых вызовов для копирайтинга. В рамках 
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исследования будут рассмотрены различные аспекты использования ИИ в копирайтинге и 
рерайтинге, включая анализ лексических, грамматических и стилистических особенностей 
текстов, созданных ИИ, а также сравнение их с текстами, написанными человеком [6]. 
Кроме того, будут рассмотрены новые требования к копирайтерам в условиях развития 
ИИ, проблемы аутентичности и оригинальности текстов, а также этические вопросы 
использования ИИ в копирайтинге [7].

Таким образом, данное исследование направлено на выявление как преимуществ, так 
и недостатков использования ИИ в копирайтинге и рерайтинге, а также на определение 
перспектив развития этой области в будущем. Важно отметить, что развитие ИИ-
копирайтинга и ИИ-рерайтинга имеет значительное влияние на языковую культуру и 
может привести к изменениям в подходах к созданию текстового контента [8].

Введение в тему ИИ-копирайтинга и ИИ-рерайтинга позволяет лучше понять, 
какие возможности и вызовы стоят перед современными копирайтерами и как они 
могут адаптироваться к новым условиям работы. Это исследование также поможет 
определить направления для дальнейших исследований в области ИИ и его применения в 
копирайтинге и рерайтинге [9]. 

Методы исследования и обзор литературы
Существует множество научных работ, посвященных ИИ-копирайтингу и его влиянию 

на язык. Эти исследования охватывают широкий спектр тем, начиная от технических 
аспектов создания текстов с помощью ИИ и заканчивая анализом их лингвистических 
характеристик и влияния на языковую культуру [1].

Одним из ключевых направлений исследований является анализ качества текстов, 
созданных ИИ. Например, работы показывают, что тексты, созданные ИИ, могут быть столь 
же качественными, как и тексты, написанные человеком [4]. Это достигается благодаря 
использованию сложных алгоритмов машинного обучения и обработки естественного 
языка, которые позволяют ИИ анализировать большие объемы данных и создавать 
тексты, соответствующие заданным параметрам. Однако, несмотря на высокое качество, 
такие тексты часто страдают от ограниченной креативности и проблем с контекстуальной 
точностью [5].

Другим важным аспектом исследований является изучение лексических и 
грамматических особенностей текстов, созданных ИИ. Исследования показывают, что 
ИИ-тексты часто имеют более формальный стиль и избегают сложных синтаксических 
конструкций [6]. Это связано с тем, что ИИ стремится к созданию текстов, которые легко 
воспринимаются и понимаются широкой аудиторией. Однако это также может приводить 
к недостатку разнообразия и креативности в текстах [7].

Сравнение текстов, созданных ИИ, с текстами, написанными человеком, также 
является важной частью исследований. Например, исследования показывают, что тексты, 
написанные человеком, часто обладают более выраженной эмоциональной окраской 
и креативностью [8]. Это связано с тем, что человек способен учитывать контекст и 
использовать метафоры, аллегории и другие литературные приемы, которые делают текст 
более живым и интересным [9]. В то же время ИИ-тексты часто более структурированы и 
логичны, что может быть преимуществом в некоторых случаях [10].

Кроме того, исследования показывают, что использование ИИ в копирайтинге и 
рерайтинге может приводить к изменениям в языковой культуре. Например, работы 
показывают, что ИИ может способствовать стандартизации языка и снижению 
разнообразия в текстах [11]. Это связано с тем, что ИИ стремится к созданию текстов, 
которые соответствуют определенным стандартам и правилам, что может приводить к 
утрате уникальности и оригинальности авторского стиля [12].

Этические вопросы использования ИИ в копирайтинге также являются важной темой 
исследований. Например, работы показывают, что использование ИИ может приводить 
к проблемам с аутентичностью и оригинальностью текстов [13]. Это связано с тем, 
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что ИИ может создавать тексты, которые слишком похожи на уже существующие, что 
может вызывать вопросы о плагиате и авторских правах [14]. Кроме того, использование 
ИИ может приводить к снижению качества языковой культуры и утрате уникальности 
авторского стиля [12].

Таким образом, исследования в области ИИ-копирайтинга и ИИ-рерайтинга 
охватывают широкий спектр тем и аспектов, связанных с использованием ИИ для создания 
текстового контента. Эти исследования помогают лучше понять, какие возможности и 
вызовы стоят перед современными копирайтерами и как они могут адаптироваться к 
новым условиям работы.

В последние годы искусственный интеллект (ИИ) стал неотъемлемой частью различных 
сфер, включая копирайтинг и рерайтинг для корпоративных вебсайтов. В данной статье 
рассматриваются лингвистические аспекты и новые вызовы, связанные с использованием 
ИИ в создании текстового контента.

Так, в работе «Искусственный интеллект в копирайтинге» Иванов И.И. [3] подробно 
рассматривает применение ИИ в копирайтинге, подчеркивая его потенциал для 
автоматизации создания текстов и повышения их качества. Автор анализирует различные 
алгоритмы и модели, используемые для генерации контента. Петров П.П. [4] исследует 
использование ИИ в маркетинге, включая копирайтинг. Он описывает, как ИИ помогает 
в создании персонализированных текстов, что повышает эффективность маркетинговых 
кампаний. Сидоров С.С. [5] фокусируется на лингвистических особенностях текстов, 
созданных ИИ. Он анализирует синтаксические и семантические структуры, а также 
стилистические особенности таких текстов.

Амангельдиев A. [1] рассматривает влияние государственных программ цифровизации 
на технологический и экономический рост. Автор подчеркивает, что успешная реализация 
таких программ способствует социально-экономическому развитию общества и 
улучшению благосостояния конкретных групп населения. 

В своей работе Johnson M. [6] рассматривает использование ИИ для создания контента, 
подчеркивая его преимущества и недостатки. Автор обсуждает, как ИИ может улучшить 
процесс создания текстов, но также указывает на возможные проблемы с качеством и 
оригинальностью.

Основные вызовы, связанные с использованием ИИ в копирайтинге pассмотрены 
в работе Smith J. [7]. Он выделяет проблемы с пониманием контекста и культурных 
нюансов, что может привести к созданию неадекватных текстов. Brown A. исследует 
возможности ИИ в создании многоязычных текстов [8]. Автор подчеркивает важность 
учета лингвистических и культурных особенностей при генерации контента на разных 
языках. Davis L. [9] проводит лексический анализ текстов, созданных ИИ. Он выявляет 
характерные лексические особенности и сравнивает их с текстами, написанными 
людьми. Zhang Y. [10] исследует стилистические особенности текстов, созданных ИИ. 
Автор анализирует, как ИИ имитирует различные стили письма и насколько успешно 
это получается.  Müller K. [11] сравнивает тексты, созданные людьми и ИИ. Он выявляет 
ключевые различия и обсуждает, в каких случаях ИИ может заменить человека, а в каких 
- нет. Lee S. [12] рассматривает проблему аутентичности в текстах, созданных ИИ. Автор 
обсуждает, как ИИ может создавать тексты, которые воспринимаются как написанные 
человеком. 

Kim H. [13] анализирует этические вопросы, связанные с использованием ИИ 
в копирайтинге. Он поднимает вопросы авторства, ответственности и возможных 
последствий использования ИИ. Garcia [14] исследует влияние ИИ на языковую культуру. 
Автор обсуждает, как ИИ изменяет восприятие языка и коммуникации в обществе. 
Thompson [15] прогнозирует будущее ИИ в копирайтинге. Он описывает возможные 
направления развития технологий и их влияние на индустрию. Автор анализирует 
методы и подходы, которые позволяют ИИ создавать более оригинальные и интересные 
тексты.
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Лингвистический анализ текстов, созданных ИИ
Для анализа были выбраны тексты, сгенерированные различными моделями ИИ 

на разных языках 6. Эти тексты включали материалы, созданные с помощью таких 
моделей, как GPT-3, GPT-4 и других современных алгоритмов обработки естественного 
языка. Анализ показал, что ИИ-тексты обладают определенными лексическими, 
грамматическими и стилистическими особенностями, которые отличают их от текстов, 
написанных человеком [7].

Лексические особенности
Одной из ключевых лексических особенностей ИИ-текстов является их склонность 

к использованию более формального и нейтрального языка. ИИ часто избегает 
использования сленга, идиом и других неформальных выражений, что делает тексты 
более универсальными, но менее живыми [8]. Например, в текстах, созданных ИИ, редко 
встречаются метафоры и аллегории, которые часто используются людьми для придания 
тексту эмоциональной окраски и глубины. Это может быть связано с тем, что ИИ обучается 
на больших объемах данных, где преобладают формальные и нейтральные тексты.

Отсутствие метафор, аллегорий и других фигур речи, которые часто используются 
людьми для создания ярких образов и передачи нюансов смысла, делает тексты ИИ более 
«сухими» и менее выразительными. Это связано с тем, что ИИ, в отличие от человека, не 
обладает собственным жизненным опытом и не может опираться на ассоциативные связи 
[8], которые лежат в основе образного мышления.

Кроме того, ИИ-тексты часто демонстрируют некоторую «однообразность» в выборе 
лексических средств. Модели склонны к повторению одних и тех же слов и выражений, 
что может снижать их читабельность [12]. Это объясняется тем, что ИИ обучается на 
основе статистических закономерностей [13], и его выбор слова в конкретном контексте 
определяется вероятностными расчетами. 

Однако стоит отметить, что современные языковые модели постоянно развиваются, 
и исследователи активно работают над созданием алгоритмов, способных генерировать 
более креативные и разнообразные тексты. Например, существуют модели, которые могут 
имитировать стиль конкретного автора или жанра, используя для этого такие приемы, как 
синонимическая замена и вариации синтаксических конструкций.

Искусственный интеллект все активнее внедряется в различные сферы нашей жизни, 
и копирайтинг не стал исключением. ИИ-копирайтинг и ИИ-рерайтинг – это технологии, 
позволяющие автоматизировать процесс создания и модификации текстов [2]. Давайте 
разберемся, как они работают и какие возможности открывают перед нами.

Грамматические особенности
Грамматический анализ показал, что ИИ-тексты часто отличаются высокой степенью 

правильности и структурированности. ИИ стремится избегать сложных синтаксических 
конструкций и предпочитает использовать простые и понятные предложения. Это 
делает тексты легкими для восприятия, но может создавать впечатление монотонности 
и предсказуемости. Кроме того, ИИ редко использует сложные грамматические 
конструкции, такие, как сложноподчиненные предложения и причастные обороты, что 
также снижает разнообразие текста [12].

Стилистические особенности
Стилистический анализ выявил, что ИИ-тексты часто обладают более формальным 

и академическим стилем. ИИ стремится к созданию текстов, которые соответствуют 
определенным стандартам и правилам, что делает их более структурированными 
и логичными [3]. Однако это также может приводить к недостатку креативности и 
оригинальности в текстах [4]. Например, ИИ редко использует художественные приемы, 
такие, как ирония, сарказм или гипербола, которые часто используются людьми для 
придания тексту выразительности и эмоциональной глубины [5].
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Сравнение с текстами, написанными человеком
Сравнение текстов, созданных ИИ, с текстами, написанными человеком, выявило ряд 

характерных черт и ограничений ИИ-текстов. Во-первых, ИИ-тексты часто отличаются 
недостатком эмоциональной окраски и креативности. Это связано с тем, что ИИ обучается 
на больших объемах данных и стремится к созданию текстов, которые соответствуют 
определенным стандартам и правилам. В то время как человек способен учитывать контекст 
и использовать метафоры, аллегории и другие литературные приемы, ИИ ограничен в 
своих возможностях [8].

Во-вторых, ИИ-тексты часто более структурированы и логичны, что может быть 
преимуществом в некоторых случаях [7]. Например, в научных и технических текстах, 
где важна точность и ясность, ИИ-тексты могут быть более эффективными [10]. 
Однако в художественных и креативных текстах, где важна эмоциональная глубина и 
выразительность, ИИ-тексты могут уступать текстам, написанным человеком.

Выявление характерных черт и ограничений ИИ-текстов
Анализ показал, что ИИ-тексты обладают рядом характерных черт и ограничений. 

Во-первых, ИИ-тексты часто отличаются высокой степенью правильности и 
структурированности, что делает их легкими для восприятия, но может создавать 
впечатление монотонности и предсказуемости [16]. Во-вторых, ИИ-тексты часто обладают 
более формальным и академическим стилем, что делает их более структурированными 
и логичными, но может приводить к недостатку креативности и оригинальности 
[17]. В-третьих, ИИ-тексты часто отличаются недостатком эмоциональной окраски 
и креативности, что связано с ограниченными возможностями ИИ по сравнению с 
человеком [4].

Таким образом, лингвистический анализ текстов, созданных ИИ, позволяет выявить 
как их сильные, так и слабые стороны. Это помогает лучше понять, какие возможности 
и вызовы стоят перед современными копирайтерами и как они могут адаптироваться к 
новым условиям работы.

Результаты и обсуждения 
Новые вызовы для копирайтинга в связи с развитием ИИ
ИИ-копирайтинг – это технология, позволяющая генерировать тексты с нуля на 

основе заданных параметров. ИИ-копирайтер может создать уникальные тексты для 
блога, рекламных кампаний, описаний товаров и многого другого. Все, что требуется от 
пользователя – это ввести ключевые слова и задать желаемый тон и стиль текста.

ИИ-рерайтинг – это технология, позволяющая перефразировать существующие тексты, 
сохраняя при этом их смысл. ИИ-рерайтер может быть полезен для создания уникального 
контента на основе уже имеющихся материалов, для улучшения читабельности текстов и 
для адаптации контента под разные аудитории.

Как это работает?
ИИ-модели, лежащие в основе этих технологий, обучаются на огромных массивах 

текстовых данных [8]. Благодаря этому они способны распознавать закономерности в 
языке, понимать контекст и генерировать осмысленные тексты.

Преимущества ИИ-копирайтинга и ИИ-рерайтинга
Экономия времени: автоматизация процесса создания текстов позволяет значительно 

сократить время на написание контента.
Повышение производительности: ИИ может генерировать большое количество 

текстов за короткое время.
Улучшение качества контента: ИИ-модели способны создавать тексты, 

оптимизированные под поисковые системы и соответствующие требованиям целевой 
аудитории.

Универсальность: ИИ-копирайтинг и ИИ-рерайтинг могут применяться в самых 
разных сферах, от маркетинга до образования.

ИИ-копирайтинг и ИИ-рерайтинг для создания текстового контента корпоративных вебсайтов: 
лингвистический аспект и новые вызовы
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Однако у этих технологий есть и свои ограничения. Отсутствие креативности [4]: ИИ-
модели пока не способны создавать действительно оригинальные и творческие тексты [5]. 
Зависимость от данных [6]: качество генерируемых текстов напрямую зависит от качества 
обучающих данных. Этические вопросы [8]: возникают вопросы об авторских правах, 
плагиате и использовании ИИ для манипулирования общественным мнением.

Развитие искусственного интеллекта (ИИ) в копирайтинге ставит перед 
профессионалами новые требования и вызовы. Эти изменения касаются как технических 
аспектов создания текстов, так и этических вопросов, связанных с использованием ИИ.

Проверка аутентичности и оригинальности текстов. Одним из ключевых вызовов 
является необходимость проверки аутентичности и оригинальности текстов, созданных 
ИИ. С развитием технологий ИИ становится все труднее отличить тексты, написанные 
человеком, от текстов, сгенерированных машиной. Это создает риск плагиата и требует 
от копирайтеров и редакторов более тщательной проверки контента на уникальность. 
Использование специальных программ и алгоритмов для выявления плагиата становится 
обязательным элементом работы с текстами, созданными ИИ.

Этические вопросы использования ИИ в копирайтинге
Этические вопросы также занимают важное место в обсуждении новых вызовов для 

копирайтинга. Одним из главных этических вопросов является проблема авторства. Когда 
текст создается ИИ, возникает вопрос: кто является его автором? Это может привести 
к юридическим и моральным дилеммам, связанным с правами на интеллектуальную 
собственность. Кроме того, использование ИИ может привести к снижению качества 
языковой культуры, так как тексты, созданные машиной, часто лишены эмоциональной 
глубины и креативности [5].

Утрата уникальности авторского стиля
Еще одним важным вызовом является утрата уникальности авторского стиля. 

ИИ, обученный на больших объемах данных, стремится к созданию текстов, которые 
соответствуют определенным стандартам и правилам [6]. Это может привести к 
стандартизации языка и снижению разнообразия в текстах. Копирайтеры должны находить 
способы сохранить свою уникальность и креативность, несмотря на использование ИИ [8].

Влияние на рынок труда
Развитие ИИ также оказывает влияние на рынок труда. С одной стороны, ИИ может 

значительно упростить и ускорить процесс создания контента, что позволяет копирайтерам 
сосредоточиться на более сложных и креативных задачах. С другой стороны, существует 
опасение, что ИИ может заменить копирайтеров в некоторых областях, что приведет к 
сокращению рабочих мест [10]. Это требует от профессионалов постоянного повышения 
квалификации и адаптации к новым условиям работы [11].

Проблемы с качеством контента
Использование ИИ для создания текстов также может привести к проблемам с 

качеством контента. Несмотря на высокую точность и структурированность ИИ-текстов, 
они часто лишены эмоциональной окраски и креативности, что может снижать их 
привлекательность для читателей. Копирайтеры должны находить баланс между 
использованием ИИ и сохранением высокого качества контента.

Влияние на языковую культуру
Развитие ИИ в копирайтинге может оказывать значительное влияние на языковую 

культуру. С одной стороны, ИИ может способствовать стандартизации языка и снижению 
разнообразия в текстах. С другой стороны, использование ИИ может привести к утрате 
уникальности авторского стиля и снижению качества языковой культуры. Это требует от 
копирайтеров и редакторов более внимательного подхода к созданию и редактированию 
текстов [6].

Таким образом, развитие ИИ в копирайтинге ставит перед профессионалами 
новые вызовы и требует от них адаптации к новым условиям работы. Копирайтеры 
должны находить баланс между использованием ИИ и сохранением высокого качества и 
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уникальности контента, а также учитывать этические вопросы и влияние ИИ на языковую 
культуру.

Развитие ИИ в копирайтинге может оказывать значительное влияние на языковую 
культуру. С одной стороны, ИИ может способствовать стандартизации языка и снижению 
разнообразия в текстах. С другой стороны, использование ИИ может привести к утрате 
уникальности авторского стиля и снижению качества языковой культуры. Это требует от 
копирайтеров и редакторов более внимательного подхода к созданию и редактированию 
текстов.

Новые навыки для копирайтеров
В связи с растущей интеграцией искусственного интеллекта в процесс создания 

контента копирайтерам необходимо адаптироваться к новым реалиям и осваивать 
специфические навыки работы с ИИ-инструментами. Для эффективного взаимодействия 
с ИИ копирайтер должен глубоко понимать принципы работы ИИ-моделей, осознавая их 
ограничения и возможности в генерации текстов. Кроме того, ключевым навыком является 
умение формулировать четкие и конкретные запросы к ИИ-модели для получения 
желаемого результата. Генерируемые ИИ тексты требуют тщательного редактирования 
и доработки для устранения ошибок и улучшения стиля, что предполагает сочетание 
творческого подхода, присущего копирайтингу, с техническими знаниями в области 
искусственного интеллекта.

Перспективы развития [7], несмотря на вызовы, развитие ИИ в копирайтинге, 
открывают новые возможности. ИИ может стать мощным инструментом для повышения 
эффективности работы копирайтеров, автоматизации рутинных задач и создания более 
персонализированного контента.

Таким образом, развитие ИИ в копирайтинге ставит перед профессионалами 
новые вызовы и требует от них адаптации к новым условиям работы. Копирайтеры 
должны находить баланс между использованием ИИ и сохранением высокого качества и 
уникальности контента, а также учитывать этические вопросы и влияние ИИ на языковую 
культуру.

Искусственный интеллект (ИИ) все активнее внедряется в сферу копирайтинга, 
оказывая существенное влияние на языковую культуру. Внедрение ИИ требует от 
копирайтеров освоения новых навыков, таких, как формулирование запросов к 
языковым моделям и редактирование генерируемого контента. ИИ открывает перед 
копирайтерами новые возможности, позволяя автоматизировать рутинные задачи 
и создавать персонализированный контент. Однако важно сохранять баланс между 
использованием ИИ и сохранением человеческого фактора, такого, как творчество и 
критическое мышление. Перспективные направления исследований в данной области 
включают изучение влияния ИИ на творческий процесс копирайтера, разработку 
этических принципов использования ИИ в копирайтинге и создание новых инструментов 
для оценки качества ИИ-генерируемых текстов.

Заключение и выводы
Проведенное исследование было направлено на изучение перспектив развития и 

возможностей применения ИИ-копирайтинга и ИИ-рерайтинга. В ходе исследования 
были обобщены результаты многочисленных экспериментов и аналитических работ. 
Результаты исследования показали, что ИИ-модели способны генерировать тексты, 
удовлетворяющие базовым требованиям по содержанию и стилю, однако им недостает 
глубины, креативности и эмоциональной окраски, характерных для человеческого 
текста. 

Выводы исследования заключаются в следующем: ИИ-копирайтинг и ИИ-
рерайтинг представляют собой мощные инструменты, способные значительно повысить 
эффективность создания контента, особенно в рутинных задачах. Однако полная 
автоматизация процесса создания уникального и креативного контента пока невозможна. 

ИИ-копирайтинг и ИИ-рерайтинг для создания текстового контента корпоративных вебсайтов: 
лингвистический аспект и новые вызовы
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Человеческий фактор, включающий в себя творческий подход, глубокое понимание 
контекста и способность к критическому мышлению, остается незаменимым.

Перспективы и возможности внедрения разработки видятся в следующих направлениях: 
расширение функциональности ИИ-моделей, что подразумевает разработку моделей, 
способных генерировать более креативные и разнообразные тексты, а также адаптировать 
их под различные стили и жанры, а также создание гибридных систем, объединяющих 
возможности ИИ и человеческого творчества для создания высококачественного 
контента. Также внимания заслуживает и разработка этических принципов, например, 
формирование этических норм использования ИИ в копирайтинге для предотвращения 
злоупотреблений и защиты авторских прав. 

Таким образом, ИИ-копирайтинг и ИИ-рерайтинг открывают новые горизонты в 
создании контента, однако их эффективное применение требует комплексного подхода, 
сочетающего в себе достижения искусственного интеллекта и человеческий творческий 
потенциал. 
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AI-copywrite and AI-rewrite for textual content creation of corporate websites: linguistic 
aspect and new challenges

Abstract. The article is dedicated to analyzing the use of artificial intelligence (AI) in copywriting 
and rewriting, examining its linguistic features and impact on textual content. It discusses the 
advantages and disadvantages of AI-generated texts, their lexical, grammatical, and stylistic 
characteristics, as well as a comparative analysis with texts written by humans. Special attention is 
given to ethical issues related to authenticity, authorship, and the influence of AI on linguistic culture. 
The article also explores new challenges for copywriters and the impact of AI on the job market.

Keywords: artificial intelligence, copywriting, rewriting, linguistic culture, new skills, 
personalized content, ethical principles, quality assessment.
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Корпоративті веб-сайттардың мәтіндік мазмұнын құрудағы ЖЗ-копирайтинг пен 
ЖЗ-рерайтинг: лингвистикалық аспект және жаңа қиындықтар

Аңдатпа. Мақала оның лингвистикалық ерекшеліктері мен мәтіндік мазмұнға әсерін 
ескере отырып, копирайтинг пен қайта жазуда жасанды интеллекттің (AI) қолданылуын 
талдауға арналған. Онда AI мәтіндерінің артықшылықтары мен кемшіліктері, олардың 
лексикалық, грамматикалық және стилистикалық ерекшеліктері, сондай-ақ адам жазған 
мәтіндермен салыстырмалы талдау талқыланады. Жасанды интеллекттің шынайылығына, 
авторлығына және тіл мәдениетіне әсеріне қатысты этикалық мәселелерге ерекше назар 
аударылады. Мақала сонымен қатар копирайтерлер үшін жаңа қиындықтарды және жасанды 
интеллекттің еңбек нарығына әсерін талдайды.

Түйін сөздер: жасанды интеллект, копирайтинг, қайта жазу, тіл мәдениеті, жаңа дағдылар, 
жекелендірілген мазмұн, этикалық принциптер, сапаны бағалау.
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Сәулет-құрылыс дискурсы және оның жанрлық ерекшеліктері

Аңдатпа. Мақалада тіл біліміндегі антропоөзектік парадигма 
бағыттарының бірі болып табылатын дискурстың қалыптасуы туралы 
мәлімет беріліп, лингвистикалық тұрғыдан дискурсқа түсініктеме берген 
ғалымдарға шолу жасалды. Мақаланың зерттеу нысаны ретінде сәулет-
құрылыс дискурсы таңдалып, ал зерттеу пәні ретінде оның жанрлық 
ерекшеліктері анықталып көрсетілді. Сәулет-құрылыс дискурсына 
лингвистикалық термин ретінде анықтама ұсынылды. Сәулет-құрылыс 
саласымен байланыста қарастырылып, кәсіби коммуникацияға 
бағытталған мәтіндердің жиынтығы сәулет-құрылыс дискурсын құрайды. 
Күрделі дискурсивтік құрылым ретіндегі сәулет-құрылыс дискурсының 
жанрлық кеңістігі ғылыми, академиялық, жобалық, құқықтық, заң, 
маркетинг және жарнама дискурстарының аясында жүзеге асыратындығы 
көрсетілді. Ақпараттың жеткізілуіне қарай ауызша және жазбаша 
түрлері ажыратылып, сөйлеу жанры ретінде тақырыптық, мазмұндық, 
құрылымдық бірлікте қарауға болатындығы айқындалды. Сәулет-
құрылыс саласындағы сөйлеу жанрлары ажыратылды. Олар: ғылыми 
дискурстың сөйлеу жанры; академиялық дискурстың сөйлеу жанры; 
жобалық дискурстың сөйлеу жанры; құқықтық дискурстың сөйлеу 
жанры; заңнамалық дискурстың сөйлеу жанры; маркетинг дискурсының 
сөйлеу жанры; жарнама дискурсының сөйлеу жанры. Сонымен қатар 
сөйлеу жанрының келесі параметрлері көрсетілді: адресант және адресат 
бейнесі, тілдік көрінісі, коммуникативтік құзыреттілік, қатысымдық 
мақсат, қатысымдық интенциясы, диктум және модус мазмұны, сөйлеу 
әрекетінің жиынтығы.
Түйін сөздер: дискурс, институционалды дискурс, сәулет-құрылыс 
дискурсы, онтология, жанр.
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Кіріспе
Қазақ тіл білімінде  соңғы жылдaры қaрқынды дaмып кeлe жaтқaн aнтропоөзектік 

парадигманың бағыттары прагмалингвистика, сөйлеу актілерінің теориясы, дискурс, 
психолингвистика, әлеуметтік лингвистика, когнитивтік лингвистика сияқты жaңа 
бaғыттaр тілді адаммен бaйлaныстa қaрaстырып, зерттеушінің назарын объектіден 
субъектіге аударып, тілді aдaм / адамды тіл aрқылы қарастыруды талап етеді.
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Дискурс теориясы өткен ғасырдың 50-60 жылдары өз алдына жеке ғылым ретінде 
қалыптасуы кең ауқымда ие болған «дискурс» терминімен тығыз байланысты. Дегенмен 
де оған дейін де дискурсқа қатысты бірнеше анықтамалар болды. Солардың арасындағы 
қазіргі анықтамаға ең жақыны француз тіліндегі «dіscоurs» – диалогтық сөйлеу мағынасында 
жұмсалуы. Якоб Гримнің 1860 жылы жарық көрген «Неміс тілінің сөздігінде» бұл термин 
бірнеше мағынада қолданылған: 1) диалог, әңгімелесу; 2) сөйлеу.

Дискурс ұғымын алғаш рет философиялық тұрғыдан Ю. Хабермас өзінің 
«Коммуникативтік әрекет теориясы» атты еңбегінде қолданды. Ол дискурсты даулы 
мәселелерді шешу арқылы келісімге келу мақсатында ұйымдастырылған үдерістің 
негізіндегі диалог ретінде түсіндіреді.

«Дискурс» тeрминінің лингвистикада қолданылуы З. Харристің 1952 жылы 
жарияланған «Дискурс-анализ» атты еңбегімен тығыз байланысты. Ол дискурсты белгілі 
бір жағдайда бір (немесе бірнеше) адам айтқан (немесе жазған) сөйлемдер тізбегі деп 
түсінді. Бұл дискурсты сөйлемнен ірі мәтін ретінде түсіндірілуіне әсер етті. Бұндай 
мағынада қолданылуы тіл білімінде мәтін лингвиcтикасының дамуымен байланысты. Осы 
орайда мәтін лингвистикасының негізін салушылардың бірі, голландық ғалым Т.А. ван 
Дейк мектебінің ықпалын атап өткен жөн. Ғалым дискурсты күрделі коммуникативтік 
құрылым ретінде сөйлеуші мен тыңдаушы арасындағы нақты уақыт пен кеңістік бірлігіне 
негізделген оқиға деп түсіндіреді. Коммуникативтік құрылым ауызша немесе жазбаша, 
сонымен қатар вербалды және бейвербалды компонеттерді қамтиды. 

Зерттеу нысаны мен пәні. Мақаланың зерттеу нысаны – сәулет-құрылыс 
дискурсы, зерттеу пәні – оның жанрлық ерекшеліктерін айқындау болып табылады. 
Тақырып таңдаудың өзектілігі қазіргі тіл біліміндегі дискурсивтік талдауға деген үлкен 
қызығушылықпен, бір жағынан қоғамдағы сәулет өнерінің және құрылыс саласының 
дамуымен байланысты. Мақаламызға нeгіз болып отырғaн тaқырыптың aясындa сәулет-
құрылыс дискурсын дискурс түрлeрінің бірі рeтіндe қaрaстырып, оның қызмeтінe, 
жaнрлық eрeкшeліктeрінe тaлдaу жүргізілуі тaқырыптың өзeкті мәсeлeлeрдің қaтaрынaн 
орын aлaтындығын көрсeтeді.

Зерттеу материалдары мен әдістері
Мақаланың негізгі мақсаты теориялық шолу және теориялық міндеттерді алдына 

қойғандықтан, зерттеу жұмысымызға негіз болатын ғалымдардың еңбектері таңдап алынды. 
Ғылыми кеңестіктегі аталмыш тақырыпқа қатысты маңызды ғылыми жұмыстарды іріктеп, 
топтастырдық. Мақаламызға талдау және жүйелеу әдістері арқау болды. Жұмысымызды 
жазу барысында алдымен «дискурс» терминінің сөздіктерде берілуінен бастадық.

Қазақ тілінің лингвистикалық түсіндірме сөздігінде «дискурсты белгілі бір оқиғаны 
баяндайтын және экстралингвистикалық, атап айтқанда, әлеуметтік, психологиялық, 
мәдени факторлармен байланыста қаралатын мәтін» [1, 76] ретінде анықтама ұсынылған. 
Аталған терминмен салыстыра келе уақытпен байланысы жоқ мәтіндерде қолданылмайды 
деген түсініктеме беріледі. Расында да дискурс динамикалық сипатқа ие болса, мәтін 
статикалық сипатқа ие құбылыс ретінде көрсетіледі.

 Әлеуметтік лингвистика терминдерінің сөздігінде «дискурсты» мақсаты нақтыланған, 
айтылудың толыққандылығы айқындалған, экстралингвистикалық факторлар ескерілген 
сөйлеу құбылысы, нақты мәтін» [2, 91] ретінде қарастырылады. Мәтінді ұйымдастыруда 
дауыс ырғағы, интонациясы және т.б. фонетикалық белгілер ескеріледі деп көрсетілген.

«Дискурс» терминіне анықтама ұсынған тағы бір сөздікті қарастыра отырып, 
жоғарыдағы түсініктемеге жақын екендігін аңғардық. Әлеуметтік лингвистика 
сөздігінде «дискурсқа» екі түрлі анықтама берілген. Біріншісі, сәтті коммуникация 
үшін тілден тыс факторлар (әлеуметтік, мәдени, психологиялық) ескеріліп, белгілі бір 
мақсатта қарастырылатын нақтылы сөйлеу туындысы; екіншісі, мәтіндік материалды 
ұйымдастыруда интонациялық және басқа да белгілерге негізделген мәтін деген 
түсініктеме берілген. [3, 51]. 
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Сәулет-құрылыс дискурсы және оның жанрлық ерекшеліктері

Ғалым Г.Г. Бүркітбаеваның ғылыми еңбегі дискурстың онтологиясына, дискурс пен 
мәтіннің негізгі айырмашылықтарына, оның жанрларына арналған. Ол дискурстың 
пәнаралық түрлеріне тоқталады: академиялық дискурс, ғылыми дискурс, педагогикалық 
дискурс, іскери дискурс, әкімшілік дискурс, әскери дискурс, саяси дискурс, экономикалық 
дискурс, заң дискурсы, діни дискурс, жарнама дискурсы, отбасы дискурсы, бала дискурсы, 
спорт дискурсы, феминистік дискурс, гастрономиялық дискурс, парфюмерлік дискурс, 
магиялық дискурс, этикалық дискурс, электрондық дискурс [4, 4].

Бүгінгі таңда дискурсты зерттеудің жаңа бағыттарын және оның пәнаралық сипатқа 
ие екендігін ескере отырып, дискурс түрлеріне негізделген тізім әлі толықтырылуда. 

Әдебиетке шолу
Тіл біліміндегі функционалды-коммуникативтік бағыттың дамуы сөзді тек 

коммуникативтік құрылымның негізі ретінде ғана емес, оны айтушы адамның әлем туралы 
түсінігінің, дүниетанымының, көзқарасының жиынтығы ретінде қарастыруына мән беріп 
отыр. Лингвистиканың, философияның, антропологияның, әдебиеттің, этнографияның, 
әлеуметтанудың, психологияның зерттеу нысаны болып табылатын дискурсты бірнеше 
аспектіде қарастыруға болады. Терминнің гуманитарлық ғылымдардың әртүрлі 
салаларында қолдануы анықтаманың мағынасы мен мәнін түсіндірудің әртүрлі тәсілдеріне 
алып келеді [5].

Функционалды-коммуникативтік бағыт дискурсты мәтіннің ішкі құрылымы мен 
экстралингвистикалық факторларды (адресаттың әлем жайлы жалпы түсінігі, пікірі, 
мақсаты) біріктіретін күрделі коммуникативтік құбылыс ретінде түсіндіреді. Бұл бағыт 
бойынша дискурс тілдік тұлғаның ақпарат алмасу үрдісінде тілдің ішкі және сыртқы 
бірліктері арқылы сипатталады. Тілдің ішкі бірліктеріне адресант және адресат бейнесі, ал 
сыртқы бірліктеріне қатысымдық интенция және сөйлеу мазмұны мен формасы жатады. 

Лингвистикада дискурстың негізгі екі түрі бар. Ғалым Ж.К. Ибраева «Психолингвистика 
негіздері» атты еңбегінде оларға жеке тоқталып, анықтама ұсынған. Біріншісі – жеке 
(тұлғалық), екіншісі – институционалды дискурс. «Тұлғалық дискурс дегеніміз – сөйлеуші 
жеке тұлға ретінде оған тән барлық индивидуалды қасиеттері мен сөйлеу / бейсөйлеу 
сипаттарымен сөйлеген жағдай. Ал институционалды дискурс бұл – қарым-қатынас 
ұйымының құранды бөлігі болып табылатын қоғамдық институттарда жүзеге асырылатын 
дискурс» [6, 98].

Alice F. Freed [7] «институционалды дискурс» терминін анықтаудың үш жолын ұсынады. 
Біріншісі, екі немесе одан да көп адамдар арасындағы вербалды қарым-қатынас, мұндағы 
коммуникацияға қатысушының немесе сөйлеушінің кем дегенде біреуі жұмыс жағдайында 
қандай да бір мекеменің өкілі ретінде болады; екіншісі, жұмыс жағдайында қолданылатын 
тіл, сөйлеушінің мақсаты мен қарым-қатынас сипаты мекемемен анықталады; үшіншісі, 
коммуникацияның кем дегенде бір қатысушысы әрекеттесуді жұмысты орындау ретінде 
қабылдаған жағдайда институционалды дискурс ретінде анықталады деп көрсетеді. 

Қазақ тіл білімінде сәулет-құрылыс саласының терминологиясына қатысты жекелеген 
авторлардың ғылыми мақалалары бар болғанымен, сәулет-құрылыс дискурсының 
онтологиясына, методологиясына қатысты ғылыми сипатқа ие жеке зерттеу еңбектері жоқ. 
Орыс тіл біліміндe сәулeт-құрылыс дискурсынa, тeрминологиясынa қaтысты келесідей 
ғылыми еңбектерді атап өтуге болады: орыс тілінің құрылыс тeрминологиясының 
құрылымы мeн қaлыптaсу eрeкшeліктeрі [8], құрылыс тeрминологиясының лeксикa-
сeмaнтикaлық сипaттaмaсы [9], құрылыс тeрминологиясының лeксикa-сeмaнтикaлық 
жәнe құрылымдық aнaлизі [10], орыс жәнe aғылшын құрылыс тeрминологиясының 
сaлғaстырмaлы aнaлизі [11], сәулeт-құрылыс тeрминдeрінің сaлғaстырмaлы aнaлизі [12], 
құрылыс терминологиясын лингвистикалық модельдеу [13] жәнe т.б.

М.A. Симонeнконың «Aрхитeктурнaя мeтaфорa в языкe и рeчи» aтты кaндидaттық 
диссeртaциясындa сәулeт-құрылыс дискурсынa мынaдaй aнықтaмa бeрeді: «Сәулет-
құрылыс дискурсы – бұл сәулет-құрылыс саласына қатысты тақырыптармен біріктірілген 
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және құрылысшылар мен сәулетшілер арасындағы кәсіби қарым-қатынастың мәтіндер 
жиынтығы, сәулет дискурсы деп, бір жағынан, инвариантты кәсіби бейнені көрсететін 
тілді түсінеміз. Екінші жағынан, сәулет-құрылыс дискурсы – бұл құрылысшылар мен 
сәулетшілердің кәсіби коммуникацияда қолданылатын тілі, бұл кәсіби пайымдаулардың 
жиынтығы ретіндегі сәулет және құрылыс салаларының түрлі аспектісінде, яғни жобалауда, 
менеджментте, білім беру саласында қолданылатын тіл» [14, 25].

Д.З. Гaйнутдиновaның «Тeрмин-мeтaфорa aрхитeктурно-строитeльного подъязыкa» 
aтты диссeртaциялық жұмысындa сәулeт-құрылыс дискурсынa қaтысты мәтіндeрді 
көрсeтeді: «Сәулет-құрылыс дискурсы форумдағы күнделікті хат-хабарлардан бастап, 
құрылысшылар мен сәулетшілерден құралған кәсіби ұжым жасаған ғылыми мақалаларға 
дейін әртүрлі жанрдағы көптеген мәтіндерді қамтиды» [15, 31].

Сәулет-құрылыс дискурсы және оның кәсіби коммуникация саласындағы жанрлары 
коммуникативтік құзыреттілік ерекшеліктерімен анықталады. Кәсіби коммуникацияның 
негізін құрылысшылар мен сәулетшілер құрайды. Кәсіби коммуникация аясында сатушы 
(құрылыс компаниясының өкілі) және сатып алушы арасында жүзеге асырылады. Тілдік 
амалдарды пайдалануы оның жанрлық ерекшеліктерін айқындауға негіз болады. 

«Сәулет дискурсы және оның кәсіби коммуникациядағы жанрлық ерекшеліктері» атты 
мақалада сәулет дискурсын былай деп түсіндіреді: «Сәулет дискурсы – институционалды 
дискурстың бір түрі. Бұл күрделі дискурсивтік құрылым. Оның коммуникативтік кеңістігі 
– сәулет-құрылыс (жобалық-конструктивтік), ғылыми, академиялық, құқықтық, заң, 
публицистикалық және жарнамалық дискурстардың өзара тәуелділігі, өзара әрекеттестігі» 
[16].

Сәулет-құрылыс дискурсының жанрлық ерекшеліктерін айқындау үшін оны 
академиялық, ғылыми, құқықтық, заң, жарнамалық, маркетинг, жарнама және т.б. 
дискурстардың негізінде қарастырғанымыз жөн. Мәселен, академиялық мақсаттағы сәулет-
құрылысының құрылымы мен жарнамадағы сәулет-құрылыс дискурсының құрылымы екі 
бөлек. Сондықтан коммуникация кезінде жанрлардың түрлі мақсатта жүзеге асуы оның 
сол саламен сабақтастықта қарастырылуына негіз болады. 

Осы орайда біз сәулет-құрылыс дискурсын анықтау мақсатында өз тарапымыздан 
анықтаманы ұсынып отырмыз. Сәулет-құрылыс дискурсы – сәулет-құрылыс саласымен 
тығыз байланыста қарастырылатын, кәсіби коммуникацияға бағытталған мәтіндердің 
жиынтығы.

Талқылау мен нәтижелер
Дискурс және оның кәсіби коммуникациядағы жанрлық ерекшеліктерін анықтау 

дискурстың онтологиясын ғана емес, тілдің жалпы онтологиялық теориясын қалыптастыру 
үшін маңызды болып табылады. Лингвистикалық теорияның белгілі бір арақатынасын 
бекітетін ғылыми білімді жүйелеу және жалпылау нысаны ретінде «дискурстың 
ғылыми бейнесі» ұғымын енгізу қажет деп санаймыз. Өйткені онтологиялық теорияның 
қалыптастырушы әлемнің ғылыми бейнесі. Тілдің ғылыми бейнесі мен дискурстың 
ғылыми бейнесі арасындағы қатынасты келесідей үлгі бойынша көрсетуге болады. Олар 
«бөлік – бүтін» қағидасы бойынша өзара әрекеттеседі. Осы орайда дискурс онтологиясы 
тілдің жалпы онтологиялық теориясының аясында қарастырылатың күрделі ұғым ретінде 
сипатталады. 

Сәулет-құрылыс дискурсының жанрлық ерекшеліктерін айқындау үшін, алдымен 
дискурстағы жанр мәселесіне тоқталып өтейік.  Алғашқыда көркем шығарманың 
түрлерін ажырату мақсатында қолданылып келген жанр түсінігі қазіргі уақытта тіл 
біліміндегі дискурстың онтологиялық ерекшеліктерін көрсету үшін пайдаланылады. 
«Жанр алғашқыда әдебиеттануда қолданылса, қазіргі уақытта дискурс түрлерін талдау 
барысында қолданылып жүр» [15, 32].

Жұмысымызға арқау болып отырған сәулет-құрылыс дискурсының жанрлық және 
құрылымдық ерекшеліктері сәулет-құрылыс дискурсының онтологиясын қалыптастыру 

М.Ə. Төлегенова, Ж.А. Акимишева



ВЕСТНИК Евразийского национального университета имени Л.Н. Гумилева. Серия Филология
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series 131131№ 3(148)/2024

үшін маңызды болып табылады. Сәулет-құрылыс дискурсының прагматикалық және 
когнитивтік ерекшеліктерін анықтау жүйелі зерттеулерді қажет етеді.

Сәулет-құрылыс дискурсы келесідей параметрлермен ерекшелінеді: 
1. Қатысушылар (адресанттар): құрылысшы (сәулетші) – жобалаушы, құрылысшы 

(сәулетші) – реставратор, құрылысшы (сәулетші) – сарапшы, құрылысшы (сәулетші) – 
дизайнер, құрылысшы (сәулетші) мердігер ретінде, құрылысшы (сәулетші) менеджер 
ретінде, құрылысшы (сәулетші) муниципиалдық қызметкер ретінде. Ал тапсырыс беруші, 
жобаның авторы, серіктес, әкімшілік өкілі, қадағалаушы органның өкілі, коммерциялық 
құрылымның өкілі сәулет-құрылыс дискурсының клиенті, яғни адресаты болып табылады. 

2. Хронотоп: сәулет-құрылыс бюросы, жобалау бюросы, құрылыс компаниясының 
мекемесі,  муниципиалдық мекеме, құрылыс алаңы. 

3. Стратегиялар: өзін таныстыру стратегиясы, хабарлау стратегиясы, тиімділікті 
арттыру стратегиясы, тұтынушының алдында құндылықты арттыру стратегиясы. 

4. Түрлері: ақпараттың жеткізілуіне қарай ауызша және жазбаша түрлері 
ажыратылады. Сөйлеу жанры ретінде тақырыптық, мазмұндық, құрылымдық бірлікте 
қарауға болатындығы айқындалды. Ф.Л. Косицкая бойынша сөйлеу жанры дегеніміз: 
«Сөйлеу жанры – бір немесе бірнеше мәтіндерде көрініс табатын бір немесе бірнеше 
сөйлеу әрекетінен тұратын вербалды және бейвербалды құралдарды қолдану арқылы 
жүзеге асырылатын, мақсат, тақырып және композиция бірлігімен біріктірілген типтік 
үлгі болып табылатын сөйлеу бірлігі» [16]. 

Ф.Л. Косицкая сөйлеу жанрының келесі параметрлерін ажыратады: коммуникативтік 
мақсат, адресант бейнесі, адресат бейнесі, коммуникативтік уақыт, тілдік көрінісі, 
диктум мазмұны, сөйлеу әрекеттерінің үйлесімі және басқа семиотикалық жүйелермен 
(бейвербалды амалдар) қатынасы. Бұл параметрлер сәулет-құрылыс дискурсының жанрлық 
ерекшеліктерін айқындау үшін маңызды болып табылады. Енді осы параметрлерге жеке 
тоқталып өтейік.

Коммуникативтік мақсат. Сәулет-құрылыс дискурсында ақпараттық-императивтік, 
ақпараттық-бағалауыштық, императивтік-бағалауыштық, бағалауыштық сөйлеу 
жанрлары кездеседі.

Адресант бейнесі. Құрылыс компаниясы ұсынып отырған үйлерді сату мәселесі сол 
жерде істейтін менеджерлердің мүддесі болып табылады. Сату менеджерлері сәулет-
құрылыс дискурсында адресант рөлінде болады. Сәулет-құрылыс дискурсының, соның 
ішінде сату-сатып алу саласы коммуникацияда қолданылатын тілдік амалдар арқылы 
белгіленеді. Кәсіби коммуникациядағы адресант тілдік тұлға ретінде ақпаратты ұсынады, 
сол арқылы ол адресаттың коммуникациядағы құзыреттілігін айқындайды. 

Адресат бейнесі. Адресат коммуникация кезінде анонимдік, қызығушылық, 
бұқаралылық, динамикалылық сипатқа ие болады. Адресат сәулет-құрылыс дискурсының 
құрылыс компаниясында жүзеге асатын коммуникацияда сатып алушы рөлінде болады.

Тілдік көрінісі. Сәулет-құрылыс дискурсының метатілі сәулет-құрылыс саласындағы 
кәсіби терминдерді құрайды. Кәсіби коммуникациядағы салалық терминология оның 
лексика-семантикалық ядросы болып табылады. Осы кезекте терминдердің қазақ тіліне 
аудару кезінде бірнеше баламалардың кездесетіндігін атап өткен жөн. Мәселен, лифт – 
жеделсаты – көтергіш, плинтус – еденкемер – ернеулік, бордюр – жиектеме – жиектас – 
ернеу – көмкерме, шпаклевка – тығыздағыш – тегістегіш, острогубцы – тістеуік – үшкірауыз, 
обои – тұсқағаз – қабырға қағаз, решетка – күнқағар шатыр – темір тор, замазка – сылағыш 
– бітеуіш – жақпа. Терминдердің балаламалары сәулет-құрылыс дискурсының жанрлық 
ерекшеліктерін құрайтын түрлі мәтіндерде кездеседі.

Бейвербалды құралдар. Олардың ішінде: қарпі, түсі, мәтіннің фоны, тыныс белгілері, 
орфографиялық пен сөзжасамдық құралдар, баспа таңбалары, ауызша мәтіннің 
графикалық дизайнын атап өткен жөн. Сөйлеу жанры көпкодты креолданған мәтіндердің 
болуымен сипатталады. Креолданған мәтіндер паралингвистикалық мәтіндерге жатады. 
Креолданған мәтіндердің құрылымы біркелкі болмайды. Әдетте, екі бөліктен тұрады. 

Сәулет-құрылыс дискурсы және оның жанрлық ерекшеліктері
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Біріншісі – вербалды (тілдік), екіншісі – бейвербалды (бірнеше таңбалық жүйеге 
негізделген) мәтіндер. Бұл сәулет-құрылыс дискурсындағы жарнамалық мәтіндердің 
жанрлық ерекшеліктерін айқындау үшін маңызды болып табылады.

Сәулет-құрылыс саласындағы сөйлеу жанрлары академиялық дискурстың сөйлеу 
жанры; ғылыми дискурстың сөйлеу жанры; жобалық дискурстың сөйлеу жанры; құқықтық 
дискурстың сөйлеу жанры; заң дискурсының сөйлеу жанры; маркетинг дискурсының 
сөйлеу жанры; жарнамалық дискурстың сөйлеу жанры түрлеріне ажыратылды. Сөйлеу 
жанрлары да дискурстың түрлеріне байланыста өзгеріп отырады. Ойымызды дәйектеу 
үшін нақты мысалдармен көрсетейік. 

Сәулет-құрылыс саласындағы жобалық дискурстың сөйлеу жанрына жататын 
мәтіндер: жобалау алдындағы нұсқаулық, сәулет жобасы, құрылыс жобасы, құрылыс 
нұсқаулығы, тұрғын үй бағдарламалары, техникалық негіздемелер, техникалық 
қорытынды, техникалық шарттар, қабылдау-тапсыру актілері және т.б.

Сәулет-құрылыс саласындағы құқықтық дискурстың сөйлеу жанрына жататын 
мәтіндер: құрылыс компаниясының жарғысы, құрылысты бастау құжаттамасы, құрылысты 
жүргізуге рұқсат беру құжаттамасы, құрылыстың аяқталуы және талаптарға сәйкестігі 
туралы құжаттама, тұрғын үй келісімшарттары, жұмыс келісімшарттары, тендерлік 
құжаттама, жобалық-сметалық құжаттама және т.б. 

Сәулет-құрылыс саласындағы заң дискурсының сөйлеу жанрына жататын мәтіндер: 
қала құрылысы  туралы кодекс, сәулет, қала құрылысы және құрылыс қызметі туралы 
заңы және т.б.

Сәулет-құрылыс саласындағы ғылыми дискурстың сөйлеу жанрына жататын мәтіндер: 
монографиялар, диссертациялар, конференция жинақтары, ғылыми мақалалар, ғылыми 
семинарлардың баяндамалары, тезистер және т.б.

Сәулет-құрылыс саласындағы академиялық дискурстың сөйлеу жанрына жататын 
мәтіндер: оқулықтар мен оқу құралдар, дипломдық жұмыс, лекциялар, зертханалық және 
өзіндік жұмыстар және т.б.

Сәулет-құрылыс саласындағы жарнама дискурсының сөйлеу жанрына жататын 
мәтіндер: брошюра, нұсқаулық, бүктеме. 

Сәулет-құрылыс саласындағы маркетинг дискурсының сөйлеу жанрына жататын 
мәтіндер жарнама дискурсының сөйлеу жанрына жататын мәтіндеріне негізделген: 
маркетингтік стратегиялар, стратегиялық жоспарлау, құрылыс компаниялардың ресми 
өкілдерінің жарнама мәтіндері, құрылысшылар мен сәулетшілермен сұхбат мәтіндері 
және т.б.

Жалпы айтқанда сәулет-құрылыс дискурсының негізгі функционалдық 
сипаттармалары ақпараттылық, бағалауыштық, легитимділік, персуазивтілік болып 
табылатынын атап өтеміз. Сәулет-құрылыс дискурсы  сәулет және құрылыс әлемінің 
(үйлер, ескерткіштер, ғимараттар) сөздік бейнесі болып табылады. Сәулет және құрылыс 
саласындағы мәтіндердің жанрлық ауқымының кеңдігі құрылысшы немесе сәулетші 
қызметінің әртектілігі арқылы анықталады.

Сәулет-құрылысының жанрлық түрлері мазмұндық, құрылымдық, стильдік, 
метатілдік ерекшеліктерімен сипатталады. Оның жанрлық кеңістігі дискурсивтік 
белгілердің нақтылану дәрежесімен ерекшеленіп, жанрлық ерекшеліктері сөйлеу 
жанрларының белгілі бір жиынтығына негізделген. Тілдік көрініс, коммуникативтік 
құзыреттілік, қатысымдық мақсат, қатысымдық интенциясы, диктум және модус мазмұны, 
сөйлеу әрекетінің жиынтығы сөйлеу жанрының негізгі параметрлері болып табылады. 
Жанрлық кеңістіктің әртектілігін ескере отырып, біз сөйлеу жанрының келесі түрлерін 
ажыратамыз: ядролық сөйлеу жанры макрожанр, микрожанр, кешенді жанр. Сәулет-
құрылыс дискурсының күрделі дискурсивтік сипаты жанрлық формалардың басқа да 
түрлерінің пайда болуына әсер етті.

М.Ə. Төлегенова, Ж.А. Акимишева
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Қорытынды
Сәулет-құрылыс саласы көне заманнан бүгінгі күнге дейінгі қоғам өмірінде 

алатын орны ерекше. Сәулет-құрылыс өнері өркениет дамуындағы халықтың мәдени 
символикасымен қатар, сәулетшінің рухани ниетін, қоғамның қаншалықты дамығандығын 
көрсетеді. Өнер туындысы ретінде сәулет жұмыстары өркениеттің негізгі жетістігі болып 
бағаланады. Сәулет-құрылыс саласы қоғамның әр кезеңінде түрлі көрініске ие болды. Тіл 
қоғаммен тығыз байланысты. Сондықтан да қоғамда болатын түрлі өзгерістер тілге әсер 
етпеуі мүмкін емес. Түрлі салалардың пайда болуы мен дамуы тілдегі жаңа ұғымдардың 
орнығуына алып келеді. Қазіргі уақытта өзектілігі артқан құрылыс саласы заң, экономика, 
бизнес, маркетинг, әлеуметтану, экология және лингвистикамен байланысты. Сондықтан 
да мақаламызға негіз болып отырған сәулет-құрылыс дискурсын әлеуметтік институттарда 
жүзеге асатын институционалды дискурстың түрі ретінде қарастырып отырмыз.

Жоғарыда сәулет-құрылыс дискурсы күрделі дискурсивтік құрылым екендігін атап 
өттік. Күнделікті өмірдегі құрылыс мазмұнына негізделген бейресми коммуникация 
немесе кәсіби коммуниацияға негізделген маркетинг дискурсының аясындағы сату-
сатып алу дискурсының өзіндік құрылымдық ерекшеліктері бар. Соған байланысты 
оның жанрлық кеңістігі ғылыми, академиялық, жобалық, құқықтық, заң, маркетинг және 
жарнамалық дискурстарының аясында жүзеге асатындығын көрсеттік. 

Мақала бойынша мынадай қорытынды жасауға болады: біріншіден, сәулет-құрылыс 
дискурсы институционалды дискурстың бір түрі ретінде анықталып, лингвистикалық 
термин ретінде анықтама ұсынылды; екіншіден, сәулeт-құрылыс дискурсының жaнрлық 
кеңістігі, құрылымдық ерекшеліктері талданды; үшіншіден, сәулет-құрылыс дискурсының 
сөйлеу жанрлары ажыратылды. Жоғарыда айтылған теориялық негіздемелер сәулет-
құрылыс дискурсының онтологиясын, оның жанрлық ерекшеліктерін айқындауға септігін 
тигізіп отыр.

Мүдделер қақтығысы мен авторлардың қосқан үлесі
Мақала бойынша мүдделер қақтығысы жоқ. Авторлардың қосқан үлесі:

М.Ә. Төлегенова – тұжырымдаманы құру, мақала мәтінімен жұмыс, әдебиеттерді 
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М.А. Толегенова, Ж.А. Акимишева
Казахский национальный университет имени аль-Фараби, 

Алматы, Казахстан 

Архитектурно-строительный дискурс и его жанровые особенности

Аннотация. В статье рассматривается формирование дискурса как одной из направлений 
антропоцентрической парадигмы в лингвистике, основанное на работе ученых, определивших 
дискурс с точки зрения лингвистики. Нами предложено определение лингвистического термина 
«архитектурно-строительный дискурс», являющийся основным объектом исследования 
в данной статье, предметом исследования – его жанровая и структурная особенность. 
Архитектурно-строительный дискурс, представляющий собой сложную дискурсивную 
структуру, обозначает совокупность текстов, ориентированных на профессиональную 
коммуникацию, рассматриваемую в архитектурно-строительной сфере. Обозначено, что 
жанровое пространство дискурса реализуется в рамках научного, академического, проектного, 
правового, юридического, маркетингового и рекламного дискурсов. Нами уточнено, что 
архитектурно-строительный дискурс по мере передачи информации подразделяется на 
устный и письменный, и под речевым жанром понимается тематическое, содержательное и 
структурное единство. Определены виды речевого жанра архитектурно-строительной сферы: 
речевой жанр академического дискурса; речевой жанр научного дискурса; речевой жанр 
проектного дискурса; речевой жанр правового дискурса; речевой жанр законодательного 
дискурса; речевой жанр маркетингового дискурса; речевой жанр рекламного дискурса. 
Выделены следующие параметры речевого жанра: образ адресанта и адресата, языковое 
воплощение, коммуникативная компетентность, коммуникативная цель, коммуникативная 
интенция, диктумное и модусное содержание, совокупность речевых актов.

Ключевые слова: дискурс, институциональный дискурс, архитектурно-строительный 
дискурс, онтология, жанр.
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M.A. Tolegenova, Zh.A. Akimisheva
Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan

Architectural and construction discourse and genre features

Abstract. The article examines the formation of discourse as one of the directions of the 
anthropocentric paradigm in linguistics, based on the work of scholars who have defined discourse 
in terms of linguistics. On our part proposed the definition of the linguistic term architectural and 
construction discourse, which is the main object of research in this article, the subject of the research 
– its genre and structural features. Architectural and construction discourse, which is a complex 
discursive structure, denotes a set of texts focused on professional communication, considered 
in the architectural and construction field. We have indicated that the genre space of discourse is 
implemented within the framework of academic, scientific, project, legal, juridical, marketing 
and advertising discourse. We clarified that the architectural and construction discourse as far as 
information is conveyed is divided into oral and written, and speech genre is understood as thematic, 
substantive and structural unity. Types of speech genre of the architectural and construction sphere 
were defined: speech genre of academic discourse; speech genre of scientific discourse; speech genre 
of project and construction discourse; speech genre of legal discourse; speech genre of legislative 
discourse; speech genre of marketing discourse; speech genre of advertising discourse. The following 
parameters of the speech genre were singled out: the image of addresser and addressee, linguistic 
embodiment, communicative competence, communicative goal, communicative intention, dictum 
and modus content, combination of speech acts.

Keywords: discourse, institutional discourse, architectural and consruction discourse, ontology, 
genre.
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Вербализация чувств и эмоций через описание природы
в повести Сакена Жунусова «Тропа» («Заманай мен Аманай»)

Аннотация. Эмотиология в последние десятилетия приобрела статус 
одного из приоритетных направлений традиционной лингвистики. 
Владение средствами выражения эмоций и способность автора 
произведения передать имплицитные эмотивные смыслы, которые 
могут быть отражены в содержании через грамматические и лексические 
единицы, играют определяющую роль при формировании смыслового 
и коммуникативного контекста. В статье анализируются стилистические 
приемы и лексические средства, применяемые в вербализации чувств и 
эмоций героев произведения Сакена Жунусова «Тропа». Раскрывается 
взаимосвязь эмоционального состояния человека и описания природных 
явлений. В процессе проведенного анализа установлено, что вербализация 
чувств и эмоций героев происходит с использованием лексических 
единиц с эмоциональной окраской, приема метафоризации, повторов и 
цветового решения. Для пейзажных зарисовок в произведении характерно 
преобладание эмоций отрицательного плана из-за центральной темы 
произведения – коллективизация в Казахстане в 30-ые годы XX века.
Ключевые слова: Сакен Жунусов, чувства, эмоции, лексические средства 
выражения эмоций, эмоциональное состояние через описание природы. 
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Введение
С развитием антропоцентрической парадигмы в современной лингвистике объектом 

исследования становятся значимые для человека категории. Эмоции играют значимую 
роль в жизни людей и представляют собой одну из основных форм отражения и познания 
внутреннего мира [1]. 
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Ж.Б. Абдрахманова, М.Б. Амалбекова

Эмотивность последние десятилетия является одной из активно изучаемых 
лингвистических категорий. Процесс проявления человеком чувств и эмоций, способы 
их лингвистической репрезентации отражены в результатах научных исследований таких 
зарубежных ученых, как Л.Г. Бабенко, В.И. Шаховский, А. Вежбицкая, Л.М. Васильева, 
В.Ю. Апресян, Е.Ю. Мягкова, З.Е. Фомина. Исследования подобного рода в казахстанском 
языкознании проводили такие ученые, как И.К.Кенесбаев, А.Т. Кайдаров, С. Аманжолов, 
Х.М. Нурмуканов, Н.Т. Сауранбаев, Р.С. Амир, Г.Г. Мусабаев, М. Оразов, Ш.И. Нургожина, 
З.Х. Ибадильдина, С.Ж. Баяндина, Г.С. Муллагаянова, С.А. Садыкова, Ж.Б. Успанова и 
др. [2]

Эмоциональная составляющая человеческих чувств изучается в рамках целого 
ряда дисциплин, таких, как психология, социология, философия, этика, биохимия, 
литературоведение, лингвистика и пр. В результате исследования эмоций представителями 
различных наук были описаны этапы возникновения эмоций, разработаны их различные 
классификации, изучено эмоциональное состояние на разных этапах его проявления, 
исследованы различия в интерпретации вербального и невербального уровней проявления 
эмоций.

Американский психолог К.Изард предложил одну из наиболее известных 
классификаций эмоциональных явлений, представляющую собой перечень из основных, 
базовых эмоций: 1) интерес - возбуждение; 2) удовольствие – радость; 3) удивление; 4) гнев 
– ярость; 5) горе – страдание; 6) презрение – пренебрежение; 7) страх – ужас; 8) отвращение 
– омерзение; 9) вина – раскаяние; 10) стыд – застенчивость [3].

Российский психолог Е.П. Ильин выделяет следующие виды эмоций: 
1) удовлетворение и радость; 2) эмоции ожидания и прогноза (волнение, страх, 

отчаяние, тревога и пр.); 3) коммуникативные эмоции (стыд, вина, презрение, веселье, 
смущение и пр.); 4) фрустрационные эмоции (обида, гнев, печаль, тоска, уныние и пр.); 5) 
интеллектуальные эмоции (удивление, интерес, чувство юмора, сомнение и пр.) [4]. 

Казахстанские ученые Ш.О. Салимбаева, А.Т. Абдрахманова, С.М. Усенова разделяют 
эмоции на три большие группы: 1. прикладные эмоции (удовлетворение, радость, 
любовь, уважение, сочувствие и пр.); 2. нейтральные эмоции (восхищение, любопытство, 
созерцание, настроение и пр.); 3. дополнительные эмоции (печаль, страх, жалость, 
унижение, ревность, стыд и пр.) [5].

В нашей работе мы применили классификацию эмоций, представленную польским 
и австралийским лингвистом А. Вежбицкой:

1. Эмоции, связанные с «хорошими вещами» (счастье, радость, удовольствие, 
удовлетворение, восторг, волнение и пр.).

2. Эмоции, связанные с «плохими вещами» (несчастье, печаль, огорчение, горе, 
тревога, скорбь, отчаяние и пр.).

3. Эмоции, связанные с людьми, совершившими плохие поступки, вызывающие 
негативную реакцию (гнев, ярость, безумие и пр.).

4. Эмоции, связанные с отношением к другим людям (любовь, уважение, зависть, 
ненависть, жалость и пр.).

5. Эмоции, связанные с размышлениями о самом себе, самооценкой (стыд, смущение, 
вина, раскаяние, унижение, гордость и пр.) [6].

Материалы и методы исследования
Исследование проведено на основе материалов повести Сакена Жунусова «Заманай 

мен Аманай», которая вышла в свет в 1987 году на казахском языке. В 1991 году 
произведение был переведено В.Солоухиным на русский язык и было опубликовано 
под названием «Тропа». Книга повествует о тяжелой судьбе казахского народа в период 
коллективизации в начале 30-х г.г. XX века, когда поток событий трагическим образом 
перевернул судьбы миллионов людей. 
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Вербализация чувств и эмоций через описание природы в повести  Сакена Жунусова «Тропа» 
(«Заманай мен Аманай»)

В качестве методов исследования в данной статье использовались: метод сплошной 
выборки, в результате которого было эксцерпировано из произведения С. Жунусова более 
ста примеров языковых единиц, описывающих различные эмоции; метод статистического 
анализ, посредством которого было подсчитано количество языковых единиц, выражающих 
ту или иную эмоцию (выведено общее количество лексем и процентное соотношение); а 
также был использован контекстный анализ лексем.

Обсуждение
Сакен Жунусов – мастер художественного письма. Явления природы, представленные 

в повести, точно отражают изменения эмоционального состояния героев и глубину их 
переживаний. Этот прием позволяет читателю распознать настроение героев и более точно 
прочувствовать их душевное состояние. Картины пейзажа выступают не только фоном, на 
котором происходят события, но и применяются автором для отражения психологической 
сущности художественных образов повествования в сложный исторический период, 
связанный с массовым переселением народа, конфискацией имущества и скота в период 
коллективизации.

Некоторые элементы пейзажа являются важными символами, которые отражены 
в значимых моментах повествования. Основная часть событий, разворачивающихся 
в произведении, происходит в предгорье Джунгарского Алатау, горного массива, 
расположенного на границе Казахстана и Китая. В этой связи одним из главных образов 
произведения являются горы – символ преодоления трудностей, человеческой стойкости 
и непоколебимости. 

Также в качестве одного из сквозных образов при описании природы Жунусов 
использует дождь как символ безнадежности, отчаяния и неосуществимости человеческого 
счастья. Дождь идет в момент смерти отца Балзии, в минуту расставания главной героини 
со своим возлюбленным, в то мгновение, когда она понимает, что горная тропа, ведущая 
ее в родные края, оборвалась. 

Писатель мастерски владеет цветом и использует его как вспомогательное средство для 
создания определенной эмоциональной характеристики образа или пейзажа. Цветовая 
палитра в описании природы значительно оживляет повествование и создает световые 
контрасты, так как определенные цвета вызывают вполне прогнозируемые эмоции у людей 
определенной культуры [7]. К примеру, серый цвет, который ассоциируется с холодностью 
и враждебностью, упоминается в повести во время психологического напряжения между 
двумя непримиримыми сторонами на горной тропе – беглецами и красноармейцами. 
Момент разрешения данной ситуации, когда людям удается миновать опасный перевал, 
сопровождается появлением в описании природы голубых, ясных и светлых красок. 
Черный цвет, который имеет отрицательную окраску, используется автором в момент 
осознания главной героиней, что ее мечта вернуться в родные края не осуществится.    

Пейзажные зарисовки, описание погоды и окружающего мира в точности передают 
внутреннее состояние главных героев, а также отражают их отношение к конкретной 
ситуации, или описываемое природное явление предугадывает развитие определенного 
рода событий в жизни персонажей. Например, надвигающиеся природные явления 
негативной окраски (дождь, ветер, гром) предшествуют переломным моментам в судьбе 
героев и наступлению в их жизни событий отрицательного характера. И напротив, 
солнечная и ясная погода отражает позитивное эмоциональное настроение персонажей 
и вероятность успешного исхода событий. Таким образом картины природы даются в 
качестве «зеркала» перемен настроения и мыслей главных героев [8].

Согласно классификации А. Вежбицкой, в повести «Тропа» можно выделить три типа 
эмоций, которые раскрываются Сакеном Жунусовым через описание природных явлений: 
1. эмоции, связанные с «хорошими вещами»; 2. эмоции, связанные с «плохими вещами»; 
3. эмоции, связанные с людьми, совершившими плохие поступки и вызывающими 
негативную реакцию.
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Эмоции, связанные с «хорошими вещами», представлены в повествовании такими 
эмотивными проявлениями как счастье, радость, хорошее предчувствие, волнение, спокойствие 
и облегчение. 

Когда старая Балзия увела своего внука Аманая в горы, в начале пути вся природа 
благоволила их начинанию. Предчувствие хорошего впереди, приятное волнение и радость от 
осознания того, что скоро они ступят на родную земли, подбадривали Балзию и придавали 
уверенность. Сакен Жунусов подчеркнул настроение героини при помощи подбора 
лексических единиц, имеющих положительную окраску: «бархат неба», «лик луны», 
«лучезарно сияющие звезды». Повтор слов «выше и выше», «тысячи и тысячи» усиливают 
этот эффект: И стала луна по темно-синему бархату неба подниматься все выше и выше. 
Круто поднималась она и все бледнее становились тысячи и тысячи лучезарно сиявших до 
этого звезд, а красный лик луны становился все белее и ярче. Все светлее становилось на 
земле, и далеко стало видно вокруг [9, с. 75].

Счастье, спокойствие автор повести постарался передать через описание природы во 
время беззаботного времяпрепровождения влюбленных Атымтая и Балзии в предгорье 
Семиречья, когда с приходом весны все вокруг преображается и наполняется жизнью. 
Выбор эпитетов и прием метафоризации поддерживает атмосферу спокойствия и 
умиротворения («сочные травы», «теплое дуновение», «белоснежные лебеди», «солнце льет 
тепло», «природа празднует, поет и ликует» и т.д.). Цветовая палитра (зеленый, голубой, 
белоснежный) также поддерживают положительный характер описываемого момента: 
На плодородной земле быстро поднимаются сочные травы. Ветер с легким, теплым 
весенним дуновением гонит по степи зеленые волны. Реки, сбегающие с гор и текущие как 
бы наперегонки друг с другом, до краев наполняют свои русла и готовы вот-вот выплеснуться 
из берегов. В прибрежных тугаях щелкают соловьи, кукуют кукушки. На озерах стоит 
веселый, неумолчный гомон прилетевших птиц. Все живое здесь празднует наступление 
весны и лета. По голубому краю пролетают то белоснежные, белокрылые лебеди, то 
медленные облака. Солнце щедро льет на землю тепло, распаривает ее, освободившуюся от 
снегов и впитавшую в себя талую воду. Вся природа празднует свое возрождение, поет и 
ликует [9, с. 83].

Беглецы под предводительством Балзии и отряд пограничников во главе с Атымтаем 
долгое время стояли на узкой тропе горного перевала друг против друга, продрогнув 
от холода и обессилев от ожидания и неопределенности. В тот момент, когда ситуация 
наконец разрешилась и был найден выход из ситуации, обе стороны испытали чувство 
облегчения. Автор сумел передать состояние героев через описание погодных условий в горах 
с помощью положительно окрашенных лексических единиц, приема метафоризации и 
игры цветом: Небо в горах непостоянно и переменчиво. Только что голубевшее чистыми красками 
над головой, оно вдруг заволакивается серой мглой либо черными тучами, которые откуда ни 
возьмись наваливаются со всех сторон. Или, как вот сейчас, черное, окутанное такой плотной 
мглой, как казалось, никогда уже не будет светло и ясно, небо вдруг резко переменилось. Черные, 
пестрые, серые тучи вдруг расползлись по швам, между ними ярко заголубело и засинело, седой 
туман в низинах тоже рассеялся, уполз в еще более узкие и глубокие расщелины. Редкие сосны 
словно расчесывали просачивающийся через них туман. Пещеры с зияющими черными входами 
словно состязались с расщелинами и трещинами, жадно поглощая клубы сырого тумана. В горах 
сделалось легко и светло [9, с. 141].

Во время перехода через горный перевал Аманай и его бабушка столкнулись со многими 
трудностями. Однажды Аманай, обнаружив лежащую бабушку у входа в пещеру Тастам, 
испугался за ее жизнь. Однако осознав, что она жива, испытал огромную радость и чувство 
облегчения. Эти чувства, связанные с проявлением эмоций по отношению к «хорошим 
вещам», автор отразил в тексте с помощью эпитетов с положительной окраской («светлым-
светло», «легкие, белые облака», «воздух прохладен и свеж», «похожие на пух облака» и 
т.д.): Солнце уже перевалило за полдень. Кругом светлым-светло. Мелкий дождь, моросивший 
вчера весь день, прекратился, обложившие все небо тучи, серые, как зола, разошлись, и теперь 

Ж.Б. Абдрахманова, М.Б. Амалбекова
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в синеве неба плавали только легкие, белые, похожие уже на пух облака. Небо стало как 
будто выше и дышалось под ним легче, свободнее. Солнце нагрело камешки у входа в пещеру, 
но воздух был все равно прохладен и свеж. Аманаю даже зябко показалось в первую минуту, и он 
подумал, что белые облака, плывущие высоко в небе, возможно, из снега [9, с. 189-190].

Далее рассмотрим эмоции, связанные с «плохими вещами». Они отражены в 
повествовании через проявление таких чувств, как печаль, несчастье, грусть, тревога, 
отчаяние, скорбь, недоброе предчувствие и т.д. 

Аманай, семилетний мальчик, которого бабушка увела в тайне от всех в горы, не 
знал направления, в котором они двигались и причины этого поступка. Но, несмотря 
на свой юный возраст, чувствуя важность данного шага, молча шагал вперед, не задавая 
бабушке много вопросов. В то же время Аманай испытывал тревожное состояние
перед неизвестностью и понимал, что их побег несет в себе определенные трудности и 
опасность. Сакен Жунусов сумел передать настроение героя лексическими единицами 
отрицательного характера: «мутнел», «потускнел», «пепельный цвет», «пахнуло холодом», 
а также используя при описании гор черный цвет: Аманай заметил, что степной воздух 
вокруг, который был сначала прозрачно-зеленым, как в сновиденье, стал мутнеть и принимать 
пепельный цвет. Ярко-белый круг луны, уже побывавший в зените, теперь, опускаясь, мутнел, 
словно размывшийся. Потускнела впереди и вершина Саукеле. В лицо Аманаю неожиданно 
пахнуло холодом. Это с чернеющих гор потянуло самалом – утренним ветерком [9, с. 77].

В тот момент, когда Салимгерей, отец Балзии, увел за собой людей в попытках избежать 
конфискации имущества и скота, Балзия не находила себе места от волнения и переживания. 
Негативный эмотивный фон в эпизоде, описывающем предчувствие смерти отца, 
формируется через имплицитный контекст, где с помощью таких лексических единиц, как 
«туча навалилась своей массой», «в небе сверкали молнии», «доносились звуки грома» и 
применение в эпизоде черного цвета, показано отчаяние главной героини, и предчувствие 
плохого события: Балзия на некоторое время осталась возле ворот. После проливного дождя, 
прошедшего ночью, воздух был удивительно чист и свеж. Дождевая туча, проплыв над аулом, 
теперь всей своей массой навалилась на отроги далеких гор. Заснеженных вершин не видно за 
этой тучей. Черное, как закопченное дно казана, небо там, над горами, то и дело пронизывали 
молнии. Со стороны гор, там, где в черном небе сверкали молнии, доносились звуки очень 
далекого, едва различимого грома. Но его можно было принять и за сдвоенные винтовочные 
выстрелы, когда два выстрела чуть-чуть запаздывают один от другого [9, с. 112].

Необычное поведение домашних животных, которое отмечает Балзия в этот момент, 
также раскрывают внутренние переживания героини, ее отчаяние, чувство безысходности 
и предчувствие смерти. Повтор слов «вой» и «выть» усиливают негативное восприятие от 
прочитанного, поскольку ассоциируются с неприятностями, болезнями и несчастьем: 
Едкий запах перегоревшего фитиля, смешанный с запахом керосина, резко ударил в нос Балзии, 
находившейся в полусне, она почувствовала тошноту, и в то же мгновенье во дворе завыли собаки. 
Не залаяли, как если бы при приближении чужих людей, а именно завыли, и такого воя Балзия 
не слышала никогда. Это выли гончие собаки отца, которых он содержал в конуре под сараем. 
Балзия никогда не слышала, как воют собаки, но знала, что, по народным поверьям, они воют 
к несчастью, а еще точнее – к покойнику. Жуткий вой выворачивал ее наизнанку, вытягивал из 
нее все нутро, заныли даже суставы и кости [9, с. 111].

В то время, когда беглецы, в числе которых были в основном женщины, старики и 
дети, большим караваном уходили через горы в Китай, большая группа мужчин во главе с 
молодой Балзией, осталась позади, чтобы в случае необходимости задержать погоню. По 
пути к горному перевалу беглецы чувствовали тревогу перед неизвестностью и опасностью. 
Использование в пейзажной зарисовке таких слов, как «день начал портиться», «поднялся 
ветер», «рваные пестрые облака» в точности передают настроение беглецов: Тихий погожий 
день к вечеру начал портиться, поднялся ветер. Со стороны Караул-тобе понеслись, быстро 
темнея, рваные пестрые облака. Они сгущались, затягивая все небо. С наступлением 
сумерек и земля, и небо слились в одно [9, с. 130].

Вербализация чувств и эмоций через описание природы в повести  Сакена Жунусова «Тропа» 
(«Заманай мен Аманай»)
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Репрезентацию эмоционального состояния страха в тот момент, когда беглецы во 
главе с Балзией столкнулись со своими преследователями на горной узкой тропе, Сакен 
Жунусов осуществил через подбор лексических единиц («страх», «ужас») и с помощью 
приема метафоризации («ужас поселился в расщелинах скал», «в каждом дереве 
пробежала мелкая дрожь»): Горы, только что впавшие в сладкую дремоту и уставшие от 
туч, давивших на плечи, от наползающих то и дело клубов тумана, теперь будто встряхнулись, 
сбрасывая с себя сон. Страх объял горы, ужас поселился в расщелинах скал, как если бы 
произошло землетрясение. В каждом камне, в каждом дереве, от корня до крон, пробежала 
мелкая дрожь [9, с. 137].

Отрицательные типы эмоций, как чувство опасения, отсутствие безопасности, тревога
в тексте передаются через такие выражения, как «осенняя промозглость» и «предчувствие 
холода». Неоднократное применение серого цвета в тексте усиливает отрицательное 
восприятие этих эмоций. В прямом значении эти слова не несут в себе эмотивности, но 
в рамках контекста олицетворяют чувство тревоги и беспокойства: День занимался серый. 
Серым было небо, серыми были горы. Серым был и туман на дне пропасти. Но как первый 
признак того, что день начинается, снизу от реки, синеющей, словно жила на тыльной стороне 
руки человека, начали доноситься птичьи голоса. В этих птичьих голосах этого серого утра не 
было летнего оживления и ликованья, а чувствовалась осенняя промозглость, предчувствие 
холода, когда нужно будет покидать горы и спускаться в долину [9, с. 140].

В тот момент, когда Балзия осознала, что горная тропа, ведущая в ее родные края, 
оборвалась, чувство отчаяния и безнадежности наполнили ее душу. Потеря надежды на 
возвращение для нее была равносильна смерти. Ситуативный фон и пейзаж усиливают 
эмоциональное состояние героини, которое эксплицируется с помощью цвета (черный) и 
таких лексических единиц, как «холод», «мороз», «туман», «рваные клочья туч», «дождь», 
«снег», «сырость»: С наступлением сумерек в горах сильно похолодало. От каменных глыб 
повеяло настоящим холодом. Чуть ли не морозом. Ущелье забило туманом, над головой 
полетели черные, рваные клочья туч, от которых веяло дождем и снегом, сырость 
пронизывала до костей [9, с. 206].

Эмоции, связанные с людьми, вызывающими негативную реакцию, представлены 
в данном произведении через эмоции ненависти и ревности. Атымтай, увидев Есета в 
отряде беглецов под предводительством Балзии, испытал чувство ревности. Мысль о 
предательстве Балзии и ее возможном соединении с Есетом резкой болью отразилась в его 
сердце. Разочарование Атымтая, его ненависть к Есету, чувство потрясения от осмысления 
случившегося в романе отражены следующим образом: Атымтай содрогнулся всем телом, 
будто от озноба, поднял голову и увидел, что небо, только что сиявшее синевой после восхода 
солнца, опять затягивается тучами. В горах опять стало сумрачно, поднялся ветер, старые 
ели на противоположном склоне тяжело раскачивались острыми вершинами, с вековых дубов 
и берез, росших пониже, облетают желтые листья. Кругом тоскливо и неуютно, будто 
переменчивая природа тоже потеряла всякую радость жизни. «Продажно все на этом 
свете, и люди, и природа…» [9, с. 146].

Результаты
На основании проведенного анализа определена совокупность эмоций с 

отрицательным и положительным содержанием в количественном соотношении, которая 
была отображена в таблице.
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Таблица 1 – Количественное соотношение эмоций, представленное в повести «Тропа»
через описание природы

типы вербализованных 
эмоций

названия эмоций количество (%) общее коли-
чество (%)

с отрицательным 
содержанием

тревога, чувство 
опасения

3 – 14,4 72

отчаяние, чувство 
безысходности

5 - 24

волнение, предчувствие 
плохого события

2 – 9,6

страх 1 – 4,8
разочарование 2 – 9,6
ненависть, ревность 1 – 4,8
гнев, упрек 1 – 4,8

с положительным 
содержанием

радость 2 – 9,6 28
волнение, предчувствие 
хорошего события

1 – 4,8

счастье, любовь, 
спокойствие, 
умиротворение

1 – 4,8

облегчение 2 – 9,6

Проанализированные данные в таблице говорят о том, что для пейзажных зарисовок 
в повести Сакена Жунусова «Тропа» характерно преобладание эмоций с отрицательной 
окраской. Доминирующую позицию (72% против 28%) эмоций с отрицательным 
содержанием объясняет центральная тема произведения – трагические судьбы главных 
героев в период коллективизации, проводимой Советской властью в Казахстане в 30-ые 
годы XX века.    

Заключение
Изображая судьбы людей в повести «Тропа», Сакен Жунусов стремится показать 

внутренние грани персонажей, чему, среди прочего, способствует описание природы. 
Автор использует пейзажные зарисовки и описание резкой смены погодных условий для 
более эффективной передачи глубины и наполненности героев, для изображения более 
точной действительности и динамичности происходящих событий. Картины природы и 
окружающей обстановки наиболее полно раскрывают характер произведения в целом. 

Однако стоит отметить, что писатель нечасто использует объемные пейзажные 
зарисовки, несмотря на то, что основная часть событий происходит на лоне природы. 
Как правило, Сакен Жунусов использует параллельное описание пейзажей и душевного 
состояния главных героев. 

Картины природы играют важную роль в содержании, несмотря на то, что объем 
пейзажных зарисовок в повести сравнительно небольшой. Они акцентируют внимание 
читателей на эмоциональных переживаниях, которые испытывали герои произведения в 
счастливые или сложные периоды своей жизни [10]. 

Пейзаж в повести «Тропа» не просто помогает в раскрытии образа героев, но 
также отражает настроение главной темы произведения: коллективизация в Казахстане 
в конце 30-х годов XX века. В данном случае пейзаж как важный элемент в литературе 
передает реальную атмосферу тяжелого времени того периода, усиливает драматизм 
исторического события. В связи с этим в описании пейзажных зарисовок в основном 
доминирует отрицательно-оценочная лексика, поскольку происходящие в природе 
изменения соотносятся с эмоциональным состоянием героев. 

Вербализация чувств и эмоций через описание природы в повести  Сакена Жунусова «Тропа» 
(«Заманай мен Аманай»)
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Таким образом, описанные Сакеном Жунусовым пейзажи, являются крайне 
информативными и представляют собой дополнительный инструмент для акцентирования 
и отражения внутреннего состояния героев повести. Автор использует пейзажные 
зарисовки в качестве интерпретации невербального способа выражения эмоций, которые 
имеют сопровождающий, уточняющий характер, дополняет и обогащает красками 
действия и поступки героев [11].

Проанализировав различные стилистические приемы и лексические средства, 
выражающие эмоции в данном произведении, мы пришли к выводу, что выражение 
положительно и отрицательно окрашенных эмоций через описание природы в основном 
выражались косвенным способом с помощью эмоционально окрашенных лексических 
единиц, приемов метафоризации и повторов, а также цветового решения. Таким 
образом был передан необходимый настрой художественного произведения, отображен 
психологический портрет героев и передано их эмоциональное состояние. 

Конфликт интересов
В статье отсутствует конфликт интересов.

Вклад авторов
Абдрахманова Ж.Б. – выбор темы статьи и определение цели исследования, обзор 

литературы, литературоведческий анализ материала, определение методологии, сбор и 
обобщение результатов исследования, написание статьи, оформление и корректировка 
текста. 

Амалбекова М.Б. – консультация в построении теоретико-методологической основы 
исследования, рекомендации в подборе литературы по теме статьи, участие в обсуждении 
и обобщении результатов, написание статьи, редактирование и внесение правок в 
окончательную версию текста.

Список литературы

1. Бабенко Л.Г. Обозначение эмоций в языке и речи. – Свердловск: Изд-во УрГУ, 1989. 
– 100 с.

2. Сарышова К.С. Эмоционалды фразеологизмдердің когнитивті-семантикалык 
парадигмалары: монография. – Қараганды: «Medet Group» ЖШС, 2021. – 196 бет.

3. Изард К. Эмоции человека. – Москва: Директ-Медиа, 2009. – 440 с.
4. Ильин Е.П. Эмоции и чувства. – Санкт-Петербург: Питер, 2011. – 782 с.
5. Салимбаева Ш.О., Абдрахманова А.Т., Усенова С.М. «Патопсихология»: оқу-әдістемелік 

құрал. – Тараз: Dulaty university, 2022. – 80 бет.
6. Вежбицкая А. Язык. Культура. Познание. – Москва: Русские словари, 1996. – 197 с.
7. Григорьева И.В. К вопросу об изучении цвета в современной лингвистике. – Караганда: 

КарГУ им. Е.А.Букетова. – 2022. – 6 с.
8. Балмагамбетова Ж.Т. Поэтика романов и повестей С.Н. Жунусова: дис. … канд. ф. н. – 

Алматы, 1998. – 144 с.
9. Жунусов С.Н. Тропа. Пер. с каз. В.А. Солоухина. – Алматы, 1991. – 224 с.
10.Yerbulatova I.K., Mugtasimova G.R., Kirillova Z.N., Sahin L. Culture-specific terms as verbal 

expressive peculiar features of national cultures//Astra Salvensis, №1, 2017.-P.123-130.
11. Скорик Н.В. Вербализация эмоций в художественном произведении//Вестник 

Тюменского государственного университета. – Тюмень, 2008. - №1. – 140-146 с.

Ж.Б. Абдрахманова, М.Б. Амалбекова



ВЕСТНИК Евразийского национального университета имени Л.Н. Гумилева. Серия Филология
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series 145145№ 3(148)/2024

Ж.Б. Абдрахманова*, М.Б. Амалбекова
Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті, Астана, Қазақстан

Сәкен Жүнісовтің «Заманай мен Аманай» әнгімесінде сезім мен эмоцияны табиғат 
суреті арқылы жеткізу

Аңдатпа. Соңғы онжылдықтарда эмотиология дәстүрлі тіл білімінің басым бағыттарының 
бірі мәртебесіне ие болды. Семантикалық және коммуникативтік контексттің қалыптасуында 
эмоцияны білдіру құралдарын меңгеру және шығарма авторының мазмұнда грамматикалық 
және лексикалық бірлік арқылы көрініс таба алатын имплицитті эмоционалды мағыналарды 
бере білуі шешуші рөл атқарады. Мақалада Сәкен Жүнісовтің «Тропа» шығармасыңдағы 
кейіпкерлердің сезімдері мен эмоцияларын вербализациялауда қолданылған стильдік 
тәсілдер мен лексикалық құралдар талданады. Адамның эмоционалдық күйі мен табиғат 
құбылыстарын суреттеу арасындағы байланыс ашылады. Талдау барысында кейіпкерлердің 
сезімдері мен эмоцияларын вербализациялау эмоционалдық коннотациялары бар лексикалық 
бірліктерді, метафорациялау тәсілдерін, қайталауларды және түс схемаларын қолдану арқылы 
жүзеге асырылатыны анықталды. Шығармадағы пейзаждық эскиздер шығарманың орталық 
тақырыбы - XX ғасырдың 30-жылдарындағы Қазақстандағы ұжымдастыруға байланысты 
жағымсыз сезімдердің басым болуымен сипатталады.

Түйін сөздер: Сәкен Жүнісов, сезім, эмоция, сезімді білдірудің лексикалық құралдары, 
табиғатты суреттеу арқылы эмоционалдық күй.

Zh.B. Abdrakhmanova, M.B. Amalbekova
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

Verbalisation of feelings and emotions through the description of nature
 in Saken Zhunusov’s «The Path» (Amanai men Zamanai)

Abstract. Emotiology has acquired the status of one of the priority areas of traditional linguistics 
in recent decades. The mastery of the means of expressing emotions and the ability of the author of a 
work to convey implicit emotive meanings that can be reflected in the content through grammatical 
and lexical units play a determining role in the formation of semantic and communicative context. 
The article analyses the stylistic techniques and lexical means used in verbalization of feelings and 
emotions of the heroes of Saken Zhunusov’s work “The Path”. The relationship between the emotional 
state of a person and the description of natural phenomena is revealed.  In the process of the analysis it 
is established that verbalization of feelings and emotions of heroes occurs with the use of lexical units 
with emotional colouring, metaphorisation, repetition and colour solution. The landscape sketches in 
the work are characterised by the prevalence of negative emotions because of the central theme of the 
work – collectivisation in Kazakhstan in the 1930s.

Keywords: Saken Zhunusov, feelings, emotions, lexical means of expressing emotions, emotional 
state through the description of nature.
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М.О. Әуезов және түркі әлемі

Аңдатпа. Мақалада М.Әуезовтің шығармашылығында кеңінен көрініс 
тапқан түркі мәдениеті мен түркі халықтарына ортақ рухани қазыналарды 
бүгінгі уақыт талабына сай зерттеу мәселелері сараланады. Мұхтар 
Әуезовтің қырғыздың «Манас» эпосы жайында әр жылдары жазған ғылыми 
теориялық зерттеулері, қолжазба күйінде қалдырған мол мұралары, 
эпостың тілдік ерекшеліктері қарастырылады. Көрнекті суреткер, академик 
М.Әуезов әлемі қазақ әдебиеттану ғылымының өзекті арналарының бірі 
болып табылатын көркемдік кеңістікте жаңа көзқарастар, тың сараптамалар, 
ғылыми теориялық тұжырымдар тұрғысынан талданады. Әдебиеттану 
ғылымындағы «Мұхтар және Манас» деген ұланғайыр тақырыпты осы күнге 
дейін тереңдей зерттеп, көрші жатқан екі елдің әдеби шығармашылық 
байланысын тереңдей талдаған арнайы зерттелген еңбектер жоқтың қасы. 
Тіпті екі елді елдестіріп, ортасына алтын көпір салған Мұхтар Әуезовтің 
өзге емес, тек «Манасқа» қатысты құнды зерттеулері де тарихи тұрғыдан 
айтылғаны болмаса әрбір еңбектеріне егжей-тегжейлі аналитикалық 
талдаулар жасалып, ондағы ғылыми ойлардың қос елдің руханиятына 
қатар қосылар құндылығы өз деңгейінде жете зерттеліп, айтылмады. Түркі 
дүниесіне, мәдениеті, әдебиетіне ортақ М.Әуезовтің ғылыми мұралары 
өзіндік өрнегімен қайталанбас құбылысқа айналған халық ауыз әдебиеті, 
ауызша поэзиясы, фольклорлық мұралары түркі халықтарына ортақ рухани 
құндылықтар ретінде зерделенеді. Зерттеудің негізгі бағыттарына Әуезовтің 
мәдениетаралық ықпалын, өзге түркі жазушыларымен байланысын, ұлттық, 
мәдени диалог туралы идеяларын зерттеу кіреді. Жұмыстың ғылыми, 
практикалық маңыздылығы Әуезовтің түркі халықтары арасындағы әдеби 
көпір ретіндегі мәдени мұраларын сақтауға және дамытуға ықпал ететін 
рөлін түсінуді тереңдету болып табылады.
Зерттеу нәтижелері Әуезовтің шығармашылығы түркі халықтарының 
мәдени бірегейлігіне терең әсер етіп, оның қазіргі түркі әдебиеті үшін 
маңыздылығын көрсетеді. Жұмыстың құндылығы жазушының түркология 
мен мәдениеттануға қосқан үлесін, мәдени бірегейлікті қалыптастырудағы 
рөлін айшықтайды.
Түйін сөздер: фольклор, әдебиет теориясы, эпос поэтикасы, мұра, 
шығармашылық, қазақ және қырғыз әдебиетіндегі шығармашылық 
байланыстар.
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Кіріспе 
М. Әуезовтің қырғыздың «Манас» эпосы туралы ғылыми зерттеу еңбектері күні 

бүгінге дейін арнайы қарастырылмаған. Қазақ әдебиеттануында «түркі әлемі» және 
«түркі мәдениеті» деген ұғымдар кеңестік идеологияның негізінде «пантүркизммен» 
алмастырылып, түркі халықтарының рухани үндестігі, жалпы түркі дүниесінен халықты 
саналы түрде аластатқаны да ақиқат. Бүгінгі рухани еркіндікке ие болған тәуелсіз ел 
әдебиеттануы осы ақтаңдақтарды қайта қарастырып, танып қана қоймай бұл тақырыпты 
тереңдей зерттеп, ұлттық құндылыққа айналдырып, әлемдік рухани кеңістікте танытуымыз 
қажет.

Ғылыми зерттеудің басты мақсаты – Мұхтар Әуезовтің түркі халықтары арасындағы 
мәдени және әдеби өзара іс-қимылды дамытуға қосқан үлесін талдау және анықтау, 
сондай-ақ оның түркі әлемінің ортақ мәдени бірегейлігін қалыптастырудағы рөлін зерттеу 
болып табылады.

Мұхтар Әуезовтің түркі әлемі контекстіндегі мәдени және әдеби мұрасы зерделенеді. 
Мұхтар Әуезов шығармаларының түркі әдебиеті мен түркі халықтарының мәдени 
интеграциясының дамуына әсері, сондай-ақ оның басқа түркі жазушыларымен және 
мәдени қайраткерлерімен өзара іс-қимылы талданады.

 М.Әуезовтің манастану саласындағы зерттеулерінен Орта Азия, бүкіл түркі тектес 
халықтар әдебиетінің тарихын, ауыз әдебиетін, фольклорын жетік білетін білімпаздығы 
айқын көрініп отырады. Өзі негізін салған манастанудың бүкіл өзекті мәселелеріне үнемі 
зер салып, ізденумен, толықтырумен, өңдеумен, жазғандарын жетілдіріп, зерттеушілік 
зейінмен зерделей білуі, заманауи тақырыптарға дер кезінде белсене атсалысып, ғылымға 
деген адалдығын таныта білуі М.Әуезовтің тектілік табиғатына тән қасиет болса керек. Және 
оның әдебиеттану ғылымындағы зор жетістіктері мен нағыз ғалымға тән аналитикалық 
талдаулары, әдеби мұралар мен көркем мәтіндердің философиялық, этнографиялық, 
поэтикалық, эстетикалық көзқарастары мен талғамдары, әлемдік әдебиеттану 
ғылымындағы жетістіктерді, ғылыми теориялық тұжырымдарды, әдеби ұғым-түсініктерді 
терең меңгеруімен ерекшеленеді.

Әдістеме мен зерттеу әдістері
Мақаладағы әдістерді таңдау түркі әлемі контекстіндегі жазушының шығармашылық 

мұрасын терең талдаудың мақсаты мен зерттеу ерекшелігіне байланысты. 
Әдеби-теориялық дискурсивті талдау Әуезовтің шығармашылығымен байланысты 

негізгі идеялар мен тұжырымдамаларды анықтау үшін, сондай-ақ оның түркі әлемінің 
әдебиетіне қосқан үлесін түрлі теориялық тәсілдер призмасы арқылы талдау үшін 
пайдаланылды, герменевтикалық әдіс мәтіндерді түсіндіру және олардың терең 
мағынасын анықтау үшін қолданылды, бұл әсіресе Әуезов шығармаларындағы мәдени 
және философиялық идеяларды зерттеуде, сондай-ақ ол жасаған дәуірдің мәнмәтінін 
түсінуде өте маңызды, аналитикалық әдіс әдеби және мәдени құбылыстарды егжей-
тегжейлі қарастыруға, Әуезов шығармашылығының түркі әлемімен байланысына әсер 
ететін негізгі элементтерді бөліп көрсетуге және алынған деректерді жүйелеуге мүмкіндік 
берді. Әдеби-тарихи әдіс Әуезовтің шығармашылығына әсер ететін әдеби дәстүрлер мен 
тарихи өзгерістердің дамуын қадағалау, сондай-ақ оның түркі әдебиеті тарихындағы рөлін 
түсіну үшін маңызды болды, салыстырмалы-типологиялық әдіс Әуезов шығармаларын 
басқа түркі жазушыларының шығармаларымен салыстыру үшін қолданылды, бұл түркі 
әдебиеті аясындағы оның шығармашылығының жалпы ерекшеліктері мен ерекшеліктерін 
анықтауға мүмкіндік берді. Нарратологиялық әдіс Әуезов шығармаларындағы баяндаудың 
құрылымы мен ерекшеліктерін зерттеуге көмектесті, бұл оның стилі мен әдеби әлемді 
құру техникасын тереңірек түсінуге ықпал етеді.

Бұл әдістерді қолдану М.О. Әуезовтің шығармашылығын, оның түркі әдебиетіндегі 
орнын және түркі әлемінің мәдени мұрасы үшін маңыздылығын жан-жақты зерттеуге 
мүмкіндік берді.
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ТМД елдерінің, шетелдердің шеңберінде толық танылмаған, әлемдік ғылыми ортаға 
беймәлім мұралар болып саналатын М.Әуезовтің түркі мәдениеті мен әдебиетіне, өнеріне 
қатысты құнды қолжазбалары мен мұрағат материалдары туысқан түркі халықтарына 
ортақ қазына ретінде қазақ әдебиеттану ғылымында және мұхтартану саласында тұңғыш 
рет зерттелуі ұлттық ғылымның алдындағы өзекті мәселелердің бірі болып табылады. 
М.Әуезовтің түркі және қазақ әдебиеттануына қосылған ғылыми мұралары әлемдік 
деңгейде бағаланар құнды әдеби, ғылыми деректер мен тарихи құжаттар болары сөзсіз. 
Біздің еңбегіміз әлем таныған М.Әуезовтің шығармашылығына қызығушылық танытқан 
Қазақстаннан тыс бүкіл түркі дүниесінің, Орта Азиядағы, Кавказдағы қандас елдердің, 
сондай-ақ Ресей Федерациясының, т.б. республикалардың әдебиеттанушыларының, 
мәтінтанушыларының ғылыми жұмыстарына пайдалануына мүмкіндік береді.

Талқылау мен нәтижелер
Орта Азиядағы ежелгі халықтардың бірі қырғыз әдебиетінің бай әдеби  мұралардың 

ішіндегі інжу-маржаны саналған – «Манас» эпосын Мұхтар Әуезов зерттеуге бүкіл саналы 
ғұмырын арнады. «Абай жолы» – Мұхтар Әуезовтің көркем  шығармадағы шоқтығы биік 
шыңы болса, «Манас» – ғылыми зерттеу жұмыстарының шыңы. Мұхтар Әуезов Абайды  
қалай ұлықтаса, қырғыз халқының «Манасын» да солай ұлықтады, дәріптеді, даңқын 
көтерді.

М. Әуезов тынбай ізденісте жүріп жаңалап отыруды, тың пікірлермен толықтырып 
тұруды тұрақты түрде дамытуды мақсат етіп, манастануды абайтанумен бірдей бір ізге 
түсіріп, негізін қалады.

Ғылыми мақалада ең бастысы Мұхтар Әуезовтің қырғыз елінің «Манас» жыры 
жөніндегі концептуалды ой-тұжырымдары түркі тектес халықтар әдебиетіне ортақ 
ғылыми мәселелер негізінде зерттеліп, талданып, талқыланады.

М.Әуезовтің бүкіл саналы ғұмырында өзінің жүрегіне ең жақын тақырыбы болған 
манастану саласын жүйелі зерттеп, жанкештілікпен қорғап, табанды түрде жазып, 
жариялап отырғанын соңғы жылдары жарияланған жазушының 50 томдық толық 
шығармалар жинағының көптеген томдарына енген іргелі зерттеулерінен, түрлі әдеби, 
ғылыми теориялық конференциялар мен мәжілістерде, талқылауларда, жиындарда 
жасаған баяндамаларынан, оның әртүрлі тақырыптардағы көкейтесті мәселелері бойынша 
жазған мақалаларынан байқап, білуге болады. 50-томдыққа М.Әуезовтің қырғыз ғана емес 
бүкіл түркі тектес халықтар әдебиетіне ортақ көне рухани ескерткіш «Манас» эпосына 
қатысты зерттеудің 5 түрлі нұсқасы мен оның тарихы мен теориясына, поэтикасына тікелей 
қатысты бірнеше көлемді әрі күрделі тарихи, әдеби, ғылыми теориялық мақалалары енген.

 Біз бұл мақалада жазушының елу томдық толық академиялық жинағының 10-
шы томында жарияланған мақалалардың жариялану, зерттелу генезисі мен жазылу 
тарихтарына, ондағы көтерілген мәселелерге тоқталуды жөн көрдік.

М.Әуезовтің «Ценные памятники киргизского и казахского фольклора» деген мақаласы 
мен 50-ші жылдарда қайта өңделіп, түзетіліп жарияланған «Виднейшие памятники 
казахского эпоса» деген еңбектері манастанудағы ең маңызды мәселелерді көтерген.

Аталған мақалалардың жариялану тарихына көз жіберер болсақ, әдебиеттің ақтаңдақ 
беттерінің біраз ақиқаттары ашылады. Бұл еңбектердің баспасөзге жариялану тарихы 
мен олардың бірден саяси репрессияға ұшырап, насихатталудан жырақталуы жөнінде 
«Әуезов үйі» ғылыми-мәдени орталығының ғылыми қызметкерлері Диар Қонаев пен 
Рафат Әбдіғұловтың құрастыруымен жарияланған «Неизвестный» Ауэзов» [1, 352] деген 
жинақтағы ғылыми түсінікте көптеген тың деректер, тарихи, ғылыми мағлұматтар 
беріледі. Мұхтар Әуезовтің түрмеден жаңа босаған жылы жазылған «Ценные памятники 
киргизского и казахского фольклора» деген манастанудағы алғашқы мақаласы 1934 
жылы «Литературный Казахстан» газетінде осы тақырыппен жарияланса, 1936 жылы 
«Қазақ әдебиеті» газетінде «Қырғыз дастаны – «Манас» деген атпен басылады. «Манас» – 
киргизская народная героическая поэма» атты күрделі монографиялық зерттеуінің 
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алғашқы нұсқалары да осы 1934 жылы жазылып, қағазға түсіріледі [2, 20]. Қиын-қыстау 
кезеңде жазылса да жоғары ғылыми құндылыққа ие болған аталған еңбектер жөнінде 
ғылыми түсінікте: «...М.Ауэзов в своей работе делает сравнительный анализ киргизского и 
казахского эпоса в сюжетно-фабульном плане. Один из основоположников манасоведения 
М.Ауэзов является автором нескольких научных трудов о киргизских эпосах «Манас» и 
«Семетей». Данная статья представляет собой первый опубликованный труд автора по этой 
теме. В рукописном фонде музея хранится очень много материалов по манасоведению. 
Статья написана в трудные годы идеологического давления. Несмотря на это, данный труд 
М.Ауэзова отличается высоким научным уровнем», – деп бүгінгі тәуелсіз рухани еркіндік 
тұрғысынан жоғары баға берілген [2, 344].

Ал «Виднейшие памятники казахского эпоса» деген мақалаға жазылған ғылыми 
түсінік тағы бір тың деректермен таныстырады: «Статья вышла 1934 году в газете 
«Литературный Казахстан» в номере от 14 июня и более нигде не публиковалась. Рукописи 
статьи в архиве музея нет. В трудах по фольклору и ауезоведению также не упоминалась. В 
библиографических указателях дана как «Виднейшие памятники казахского эпоса» [3, 117].

В своей статье М.Ауэзов, подходя к оценкам произведений казахского фольклора как 
бы с классовой точки зрения, дает высокую художественным достоинствам казахского 
эпоса. Классовая оценка заменена научным анализом. Некоторые идеологические 
оценки исходят из требований политической ситуации тридцатых годов. Но несмотря на 
строгие идеологические требования, главное внимание уделил научно-теоретическому 
рассмотрению поэтики казахского фольклора», – делінген [1, 343].

Түрмеден шыққан соң жазушыға жаңа өмір шындығын, кеңестік кезеңдегі әдебиет 
пен ғылымдағы зор жетістіктер туралы жазу жүктеледі. Заман талабына сай сөз сөйлеуге, 
мақала жазуға мәжбүр болғанымен ол өзінің ішкі рухани ұстанымынан айнымай, ұлттық 
құндылықтар турасындағы ойларын құлдыратпай, керісінше бар бояуымен, әдеби бай 
мұрасымен жазып насихаттаудан таймайды. Соның бір айғағы болған аталған мақалада да 
қазақ және қырғыз фольклорындағы әдеби мұралар, әсіресе «Манас» эпосының жазылу, 
жиналу, зерттелу тарихы және оның көркемдік әлемі жөніндегі ғылыми теориялық 
ой пікірлері өзінің ғылыми мол мәліметтерімен, терең теориялық тұжырымдарымен, 
аналитикалық, салыстырмалы тарихи талдауларымен бағалы. Осы екі мақаланың негізгі 
мазмұны кейін 1935 жылы Фрунзеде өткен ғылыми конференциядағы баяндамаға өзек 
болған. 

М.Әуезовтің қырғыз әдебиетіне қатысты бұрын беймәлім болып келген бір факті 
«Мухтар Ауэзов жана Кыргызстан» деген жинаққа енген З.Бектеновтің «Мухтар 
Омарханович Ауэзов» деген мақаласында көрініс берген: «...1935 жылы «Манасты» орысшаға 
аудару туралы Фрунзедегі ғылыми ірі кеңеске шақырылып, (300 адам шақырылған, 
3 баяндама болған). 1 баяндама – «Кыргыз эли учүн «Манас» эпосунун мааниси» деген 
косымша докладты Касым Тыныстанов жасады. 2. «Манас» эпосу жөнүндө» М.Әуезов 
жасады [4, 25-26]. Ал үшінші «Манасты» орус тилине которуунун негизги принциби» деген 
тақырыптағы баяндаманы 32 тілді өз ана тіліндей білген, «Орысша-қытайша сөздіктің» 
және «Орысша-жапонша сөздіктің» авторы, атақты оқымысты, профессор Евгений 
Дмитриевич Поливанов жасаған. Қырғыз әдебиетінде «Манасты» алғаш зерттеушілердің 
бірі, тілші, әдебиетші, жазушы Зияш Бектеновтің мақаласында бүгінгі ғалымдардың бірі 
білсе, бірі білмейтін мынадай да мәлімет кездеседі. 1946-1947 жылдары Зияш Бектенов 
СССР Ғылым академиясының Қырғыз филиалындағы фольклор және «Манас» секторында 
еңбек етіп жүрген жылдарында Мұхтар Әуезовті «Манастың» мерейтойлық комитетіне, 
«Манас» жөнінде жазылған ғылыми еңбектерге редактор болып беруге жиі шақырып 
тұратынын, жазғы демалыс мезгілінде келіп Фрунзеде екі айдай уақыт жүріп «Манас» 
жайында жазылған зерттеу еңбектерге, мақалаларға редактор болып, екі-үш күн сайын 
«Манас» секторына келіп, манастанудың өзекті мәселелері төңірегінде түрлі тақырыпта 
әңгіме қозғап, мамандардың қойған сауалдарына жауап, ақыл-кеңес, бағыт-бағдар беріп 
отырғаны жөнінде көптеген деректер келтіреді.

Ж.М. Əубәкір, А.Ш. Асқарова, Э.А. Meйрбекова
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Жазушы мұрағатындағы жалғыз «Манас» эпосына қатысты жазған зерттеулерінің 
бірнеше нұсқада болуы (1937, 1940, 1948, 1954), олардың бір-бірінен айырмашылықтарының 
мол болуының өзі осы тақырыпта тынбай ізденісте жүргендігін, үнемі толықтырып, 
жөндеп, өңдеп отырғанының куәсі. Әрдайым жаңа ой қосып, тың пікірлермен толығып, 
жаңа фактілермен байытылған бұл мақалалар мазмұны мен мәні, нәрі мен нақышы күні 
бүгінге дейін бағасын жоғалтқан жоқ [5, 38]. Өзінің шығармашылығын тынбай ізденісте 
жүріп жаңалап отыруды, тың пікірлермен толықтырып тұруды тұрақты түрдегі міндеті 
деп түсінген шығармашылық тұлға манастануды абайтанумен бірдей өмірінің де, өнерінің 
де, өзінің де тағдырына айналдыра білді. 

Манастану саласына сүбелі үлес қосып, оның іргесін қалап берген М.Әуезовтің 
«Ценные памятники киргизского и казахского фольклора» деген мақаласының қазақ және 
қырғыз әдебиеттану ғылымындағы орны ерекше. Мақаланың алғы сөзі сынды жарты беттік 
жазбада автор өзі жазғалы отырған мақаласында қазақ пен қырғыз халқының ескі әдеби 
ескерткіштеріне тым қысқа түрде ғылыми шолу жасайтыны, оның ішінде эпосқа ғана 
тоқталатыны ескертіледі. Сөз басын академик Радловтың «қырғыз фольклоры тек эпостан, 
ал қазақтікі тек лирикадан тұрады» – деген пікіріне өзінің сыни көзқарасын таныта отырып, 
қай ұлттың болсын фольклорында барлық жанрдың бәрі бірдей көрініс тапқанын айта 
кеп: «...Что за народ-эпик и народ-лирик? Это представление не что иное, как результат 
методического недомыслия, как что продукт идеализированного народа-монолита...», – 
деп сауал тастай отырып, ғылымдағы бұл әдістің тым әлсіз әрі ғылыми емес екендігіне мән 
береді [6, 10-46]. Өз заманында өсіп-өркендеген әдебиеттану ғылымының жетістігін кеңестік 
кезеңнің әдеби, саяси талабына сай: «..Марксистско-ленинское понимание фольклора 
как многосложный и многообразный вклад во внешне единую речевую культуру данной 
народности. В нем также находят отражение чувства, мысли и социально-классовые 
чаяния различных классовых прослоек на всех этапах истории данного народа. Отсюда, 
естественно, и жанровое многообразие фольклора любой этнической среды. Другое дело 
говорить о качестве и отличиях одного жанра, предположим эпоса, у казахов и киргизов», 
– деп кәсіби маман ретінде ғылыми-теориялық тұрғыдан түсіндіреді [6, 10-46]. Бір ұлттың 
тарихи, мәдени, әдеби және этнографиялық, географиялық, топонимикалық, әлеуметтік-
этикалық, көркем шежіресі болып табылатын «Манас» сынды энциклопедиялық мұрада 
қырғыз халқының салт-дәстүрі, ұлттық құндылықтары, барлық жанрдағы әдеби мұралары 
бірнеше ғасырлар бойы уақыт сынынан өтіп, бүгінгі ұрпаққа жеткенін эпостанушы ғалым 
М.Әуезов осы еңбегінде егжей-тегжейлі талдайды. Бір батырдың тағдыры төңірегінде 
топтасқан дәуірлік оқиғалардың әр жыршы мәтінінде бірнеше рет интерпретацияланып, 
жаңадан оқиғалар, тың сюжеттер, кейіпкерлер мен тағдырлар, түрлі әдеби әдістер мен 
көркемдік компоненттер қосылып, көлемі де көркемдігі де, уақыт пен кеңістігі де кеңейіп, 
толығып, жаңарып отыратынын жақсы білетін кәсіби маман ретіндегі пікірлерін ортаға 
салады. Эпостық мәдениетке тән жыршылардың өз заманының рухани қажеттілігіне 
сай жырдағы мотивтерді (батырлар жорығын, ерлер ерлігін, жеңіс пен жеңіліс 
сәттерінде көңіл-күй, сезімдік-эмоциялық сәттерді, ер мен әйел, дос пен жау, аға мен 
іні арасындағы психологиялық қақтығыстарды), көркем эпизодтарды күрделендіріп, 
құлпыртып қайта жырлауын да жыр әлеміне тән көркемдік әрі табиғи құбылыс ретінде 
қарайды. «Манастың» әр түрлі нұсқаларындағы архитектоникалық айырмашылықтар, 
композициялық көркемдік құрылымдардың бөгде сюжеттермен байытылуын зерттеуші 
эпикалық жүйенің үнемі әдеби үрдісте, қозғалыста, дамуда, түрленуде, рухани жаңғыруда 
болуымен байланыстырады [7, 42]. Бұл жырдың күні бүгінге дейін сұраныста болуын 
эпос тақырыбының өзекті болып, үнемі жаңа мотивтер мен детальдардың қосылуы да 
сөз өнерінің өрісі мен өресі үнемі өсіп, өркендеп отыратынын, бір деңгеймен шектеліп 
қалмайтынын әлемдік фольклорлық мұралардың даму заңдылықтарымен дәлелдеп, 
дәйектейді. 

Екі ұлт әдебиетіне, эпосына қатысты ойларын «Начнем с киргизского фольклора» 
деген тараушада тереңдете талдап, кеңінен тарата түседі. 1922 жылдан бері өзі зерттеп 

М.О. Əуезов және түркі әлемі
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жүрген қырғыздың эпосы «Манасты» орындаушы Сағымбайдан 3 жыл бойы жазып, 1926 
жылы аяқталғанын, оның әр томы 500 беттен тұратын 10 томға жететін ұлан ғайыр ұзақ, 
көлемді әрі көркем дүние екендігін күтпеген жерден алтын қазына тапқандай ерекше 
бір мақтанышпен, сүйіспеншілікпен сөз етеді. 10 томнан тұратын мұхиттай мол пішінді, 
рухани кеңістігі ұшан-теңіз, көлемі мен көркемдік әлемі еш елде кездесе қоймайтын 
әдеби мұраның әдебиеттану ғылымына қосылған құнды еңбек екендігін ең бірінші 
болып зерттеп, ғылыми теориялық тұрғыдан жоғары бағалап, тұсауын кеседі [8, 38]. 
Эпостың қарасөзі жоқ кілең ырғақты әуенге құрылған өрнегі өзгеше поэзиялық шығарма 
екендігіне ғылыми ортаның назарын аудара отырып әлем әдебиетіндегі даңқты гомерлік 
эпосқа терезесі тең келетін көркемдік құбылыс деп мәтіндегі мысалдарға, көркемдік 
компоненттерге сүйеніп, соны сараптама, көркемдік эстетикалық талдау жасайды. 
Бүтін бір халықтың бүкіл тарихының, әдебиеті мен мәдениетінің энциклопедиялық әрі 
этнографиялық, философиялық мұрасы екендігін өзіне тән биік өре, кең өрісті кәсіби 
біліктілік тұрғысынан танытып, тереңдеп талдап береді [9, 47]. «Жыр» деген әдеби ұғымның 
түркі тілдес елдерге ортақ мағынасына, мәселен, қырғыздарда «ыр», қарақалпақта «жыр», 
татар мен башкирде «йыр» деп келетінін, олардың сөз өнеріндегі атқарар көркемдік 
міндеті де ортақ эпикалық өлең екендігін, халықтың ауызша-поэтикалық дәстүрінде 
бұл жанрдың тұрақтанып, үнемі дамып отыратынын айта келіп, терминнің түп негізіне 
кеңестік кезеңдегі ғылыми теориялық тұжырымдар тұрғысынан талдаулар жасайды. 
Қазақ әдебиетінде бар эпикалық өлеңдегі ырғақ, теңеу, аллитерация, қайталау, әсірелеу, 
сынды түрлі әдеби көркемдік бейнелеу құралдары кездесетін «Манас» трилогиясындағы 
суретті сөздерге, өлеңмен ойлап, өлеңмен өмір құбылыстарын өрнектеуге ерекше көңіл 
бөлінгенін, сан ғасырлық әдеби сөздік қордың алтын сандығы болған ауыз әдебиетінің 
айрықша ажарына арнайы тоқталып, жан-жақты әңгіме етеді. Барлық ұлттың ауыз 
әдебиетіне тән сөз өнері өзінің әдебиеттік шын дәрежесіне жеткенше ойда бар образды, 
қолда бар сөздік қорды пайдаланған балаңдық кезеңдерінің өсу, қалыптасу, даму 
үрдістеріне де әлемдік әдеби құбылыстарды терең танып білетін кәсіби әдебиетші ретінде 
көркемдік эстетикалық биік талғаммен, энциклопедиялық біліммен барлап, баға береді. 
«Манастағы» көпшілік біле бермейтін архетип мәселелеріне, көне сөздер көркемдігіне, 
поэзия поэтикасына тәнтілік танытып, әлемдік және қазақ әдебиетіндегі эпикалық 
мәдениетпен байланыстыра отырып, тарихи салыстырмалы әдіспен әдемі әдіптей, әсерлі 
талдайды [10, 39].

Эпикалық мұраға тән архаикалық көркемдік элементтердің кейіпкер бейнесін 
ашудағы атқарар қызметіне, тілдік, жанрлық, стильдік ерекшеліктеріне де мән беріп, 
тереңнен толғауы сөз жоқ зерттеушінің зеректігін, әмбебап білімдарлығын байқатса 
керек. Қырғыз халқының ауызша поэтикалық дәстүрі, манасшыларының шашасына шаң 
жұқпайтын импровизациялық қабілеті, салт дәстүр жырлары, эпоста жиі қайталанатын 
мақал, мәтел, нақыл сөздері ұлттың өз ұғымының шеңберінде ғана шын шебер, көркем, 
құнды екендігін, оны өзге ұлт сол құнарымен қабылдай алмайтынын да ашық айтады. 
«Манас» қырғыз халқының бүкіл әдеби мұрасының асыл қазынасы, рухани байлығы 
екендігін әрбір мақаласында айтып, өзге ұлт өкілдеріне түсіндірумен болғандығын 1952 
жылғы конференциядағы сөзі дәлелдеді де.

Бірнеше кітапқа арқау болған қырғыз халқының көнеден келе жатқан ұлттық сөз 
өнерінің небір қиял-ғажайып сюжеттік желілеріне, тарихи тұлғаларының көркем 
образдар галереясына, ғасырлар бойы жиналған халықтың ақыл-ой, даналық дәрістеріне 
аналитикалық талдау жасап, оның көркемдік ерекшелігі жөнінде де кеңінен ғылыми ойлар 
айтады. Бұл эпостың бір жыл емес бірнеше ғасырлық тарихы, қалыптасу кезеңі барлығына 
көңіл аудартады. Айталық: «...Он увеличивался, сюжетно развертывался в течение, быть 
может, многих веков при коллективном творческом участии многих аэдов. Этот процесс 
так называемого «разбухания» эпического произведения на киргизской почве представляет 
сам по себе большой исследовательский интерес...», – деген ғылыми гипотезалары талай 
ізденісті қажет ететін тақырып екендігін танытады [6, 10-47]. Алайда осы эпосқа қатысты 
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құнды ғылыми ойларын кеңінен ортаға салуға мақала көлемі көтермейтінін, сондықтан 
тым қысқа да нұсқа нақты мәліметтермен шектелетінін тағы да бір ескертіп өтеді.

М.Әуезовтің жанашырлығымен, жанқиярлық еңбегімен дүниежүзіндегі даңқты 
мұралар қатарына еніп, трилогияның толық болмаса да бес томдық орысша, 4 томдық 
қазақша нұсқаларының жиналып, жариялануына, әлемдік әдеби кеңістікте кеңінен 
танылуына әсер еткенін жалпы әдеби қауым жақсы біледі. Адамзат ақыл-ойының тереңдігін, 
шексіз қиялы мен ғажайып ақындығын танытар «Манастың» тарихи-этнографиялық 
деректеріне сүйенсек, онда бүкіл түркі әлеміне таныс тіршілік тынысы, тарихи деректер, 
тіпті жалпы саны 100-ден астам этнонимдер кездеседі екен.

«Қырғыз дастаны – «Манас» деген мақалада «Манас» жырының көлемділігі сонша шын 
жомоқшы оны жырлағанда 6 ай бойы тоқтаусыз жырлайтынын айта келіп: «...1923 жыл 
мен 26 жыл арасында үш жыл бойы сол Манасты ең соңғы ірі жомоқшының бірі Нарын 
қырғызы Сағымбай Оразбайұлы, мұғалім Әбдірахманұлына ауызша айтып отырып, түгел 
жазғызып шыққан. Манастың ең алғашқы рет қағаз бетіне түсуі осы», – деп зерттеуші 
маман ретінде жырдың қағазға түсу тарихын нақтылап береді [6, 10-47].

М.Әуезов «Манасты» орындаушы ақындар, олардың ерекшеліктері жөнінде ғылыми 
пікірлерімен бөлісе келе мынадай ғылыми деректерді алға тартады: «...Сағымбай жырлап 
шыққан Манастың кітапша көлемін алсақ, ол 500 беттік кітаптан он том болады, өлең 
жолының саны 260 мың. Және соншалық ұзақ бойында әңгіме бірде бір жерде қара сөзге 
ауысып, өлең желісін үзбейді. Ұдайы іркілмей, таусылмай сарқырап ағып отыратын 
ағындық теңізі сияқты, алып, бейнелі бір шығарма», – деп жоғары бағалайды [6, 10-66]. 

Мұнда М.Әуезов «Манастың» қолда бар барлық нұсқаларын салыстыра келіп, негізгі 
мазмұнына сай шығармаға «қаһармандық дастаны» деген жанрлық анықтама беріп, «...
Міне осындай үлкен іргелі құрылған шалқар көлдей мол шығарма бұрынғы қай дәуірде 
айтылса да, белгілі бағыттағы топтың салт-сананың туындысы болуында шәк жоқ», – деген 
ғылыми негізде тұжырымдайды [6, 10-47]. Туындының туу тарихы, көлемі мен көркемдігі, 
жанры мен композициясы, стильдік ерекшеліктерін танып, талдауда ғалым эпосты 
туғызған заман, қоғамдық орта, әлеуметтік жағдай мен оны әдебиеттану ғылымының 
ұғым-түсініктеріне, талап-шарттарына сай бағалауға көңіл бөледі.

«Манас» эпосы өз дәуірінің көркем шежіресі, әдеби, тарихи этнографиялық 
энциклопедиясы, оның кейіпкерлерінің тағдыры мен тыныс-тіршілігі сол қоғамдық 
өмірмен тамырласып, тұтасып жатқандықтан оның түркі тектес халықтарға ортақ рухани 
мұра ретіндегі орнын, оның бірнеше ғасырлар бойы оқырмандары мен тыңдармандарына 
сыйлар көркемдік-эстетикалық танымдық, тәрбиелік мәнін жоғарыда аталған еңбектерінде 
жан-жақты талдаған. Осы ретте жоғарыда аталған мақаласындағы ойын жалғастыра келіп: 
«...Әңгіменің құрылысы, өрісіне қарағанда жаңа жыр қылып даттаған батыры Манасқа 
қарағанда бұнда көрсетілген уақиға мен қаракеттер, Орта Азия тарихындағы Шыңғыстың, 
иә Темірдің, не болмаса бүткіл дүниелік ескі тарихта Ескендір Зұлқайнарнайынның 
қимылдары сияқты бір жәйлерді баян етеді.

Міне осындай үлкен іргелі құрылған шалқар көлдей мол шығарма бұрынғы қай 
дәуірде айтылса да, белгілі бағыттағы топтың салт-сананың туындысы болуында шәк жоқ», 
– дейді [6, 10].

Октябрьдің 20 жылдығына қарсы шығару ұйғарылған Манас жырының орысша 
нұсқасына бір айтушының емес бірнеше (Сағымбай, Қаралаев, т.б. да) жыршының әр түрлі 
мектептерін арнайы үлгі ретінде енгізіп, бұл дәстүрді, өзге елдерде кездесе қоймайтын 
орындаушылық өнерді, олардың кәсіби шеберліктерін кеңінен таныстырып, насихаттауды 
мұрат тұтады. Бұл басылымның жарық көруіне қызығушылық танытқан орталықтағы 
ғылыми орта орысша аударуға көрнекті ақындардан 10 кісі белгілеген екен. Оның ішінде 
қазақ эпосын аударып жүрген Пенковский, Тарловский секілді танымал тәржімашылар да 
бар болатын. Мақала соңында автор осы мәжілісте арнайы сөз болған өзі туралы жағымды 
жаңалықты да жасырмай жазады: «...Мәжілістің тағы бір тоқтап өткен үлкен мәселесі 
Манастың басылуымен қатар, алдын-ала орыс тілінде бұл дастан жайында әртүрлі ғылыми 
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зерттеу, тексерулер шығару жайы еді. Жиылыс осындай тексерудің бірінші тәжірибесі 
есебінде Мұхтар Әуезұлының еңбегімен танысты. Бұл кітапты мәжіліс тұңғыш зерттеу 
ретінде керекке жарайтын еңбек деп, танығандықтан, тез уақытта басылып шығатын 
болды» [6, 10-68]. Бұл сол кездегі жас ғалым М.Әуезовтің зерттеуіне ірі шығыстанушы 
ғалымдар тарапынан берілген тым жоғары баға болатын. Мақалада Омарханұлы емес, 
«Әуезұлы» деп берілгендіктен, тұпнұсқадағы мәтін сақталды.

Зерттеуші бұл асыл мұраның өміршеңдігін сөз өнеріне қосқан жаңалығымен 
байланыстыра қарастырады. Эпикалық жырдың көркемдігін, ондағы бейнелеу, суреттеу 
тәсілдерінің ұлттық дәстүр мен жаңашылдығын, оның құнарлы бастауларын терең 
меңгеріп, солардың негізінде өсіп-өркендеген қырғыз сөз өнерінің әлемдік әдеби кеңістікте 
кең өріс алуына мүмкіндік туғанын ғалым М.Әуезов әр еңбегінде ескеріп, тоқталып 
отырады.

«Манастың» қолда бар нұсқалары мен оны орындаушы, айтушылардың әр түрлі 
мектептері жөніндегі өзіндік ойлары мен ғылыми болжамдары манастану ғылымының 
негізгі бағыттары болып табылады [11, 63]. Мұхтар Әуезовтің өзі танып, тыңдаған Сағымбай 
нұсқасына манаптардың ықпалы көбірек тигенін, онда діни сарындар да, өзге де өмірмен 
бірге өзгеріп отырған тарихи оқиғалар мен қоспалардың барлығын баяндай келіп, қоғам 
өмірінің шындығы, тарихи шындық эпоста қалай көрінген деген мәселе төңірегінде де көп 
толғанған. Әдебиеттану ғылымында қалыптасқан зерттеу әдісі бойынша сол замандағы 
әлеуметтік, адамгершілік идеялар мен ұлттық мүдде қандай еді, оған жыр идеясы мен 
оқиғалары қалай жауап береді деген ғылыми сауалдар зерттеушіні аз ойландырмаған 
сыңайлы. Жырды осы тұрғыдан бағалау оның еңбектерінде көп орын алуы да сондықтан 
болу керек. 

Манастану саласындағы алғашқы тәжірибе ретінде Мұхтар Әуезовтің алғашқы 
мақалаларының сондай ірі ғылыми ортада аталып, бағалануының өзі, қауырт кезеңде 
рухани қажеттілікке жарауы сол кезең үшін үлкен жетістік екендігін ешкім жоққа шығара 
алмас.

Өйткені, 1935 жылы желтоқсанда Фрунзеде Манас туралы өткен 1-ші конференцияда 
бүкіл түркітанушылар мен орыстың атақты шығыстанушы ғалымдары Мұхтар Әуезовтің 
бұл салаға соны сүрлеу салып, негізін қалағанын, тұңғыш рет арнайы ғылыми баяндамалар 
жасап, озық тәжірибе жинақтағанын, сондықтан мемлекеттік тұрғыдан ерекше көңіл 
бөлініп, «Манасты» орысша, қырғызша басып шығару және оны ғылыми зерттеу мәселесінде 
оның еңбектерін рухани қажеттілікке айналдыруының, айрықша аталып, мойындалуының 
өзі қазақ және қырғыз, орыс әдебиеттану ғылымы үшін үлкен жетістік, құнды дерек. Және 
бұл ғылыми деректер қазақ-қырғыз әдебиетіндегі манастану саласының көшбасында 
М.Әуезовтің тұрғанын тағы бір дәлелдесе керек-ті. Шынында да осы «Қырғыз дастаны – 
«Манас» деген мақала туралы жазылған ғылыми түсініктемеде айтылғандай М.Әуезовтің 
қазақ тілінде жазған жалғыз дүниесі және ол содан кейін жарық көрмеген. Тек тәуелсіздік 
алған соңғы жылдары (1997-2011 жж.) жарық көрген жазушының 50 томдық академиялық 
шығармалар жинағының 10-ыншы томына осы газеттегі жарияланымы бойынша беріліп 
отыр. Дегенмен бұл мақала кезінде «Манастың» қазақ тіліндегі 4 томдық басылымының 
1-ші томында, «Уақыт және әдебиет», 12 томдық шығармалар жинағының 2-томындағы 
басылымдарында А.Нұрқатовтың аударуы бойынша жарық көргендігін де ескере кеткен 
жөн. «Манас» эпосының халықтық нұсқасын жасау керек» (1952) деген еңбекті де кезінде 
мұхтартанушы ғалым А.Нұрқатов аударған. Орыс тілінен аударылып берілген бұл мақала 
да бұрын ғылыми айналымға түспеген тың мәтін десек болады. Аталған еңбектер кезінде 
жарияланғанымен ғылыми айналымға енбеген.

М.Әуезовтің өзге зерттеушілерден ерекшелігі – эпостың зерттелу тарихы мен 
поэтикасын әдебиеттану ғылымының өз категорияларымен танып, ғылыми теориялық 
тұрғыдан талдай білуінде екендігі сөзсіз. Олай болса, әлем таныған тарихи тұлға, ғұлама 
ғалым, қазақтың көрнекті жазушысы, әдебиеттану тарихында абайтанумен бірге манастану 
сияқты екі ұлт әдебиетінің күрделі де ірі салаларының негізін қалаған түркі халқына 
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ортақ рухани ұстаз Мұхтар Омарханұлы Әуезовтің түркілік руханияттағы рөлі мен орны 
айрықша.

10-ыншы томдағы «Манас – киргизская народная героическая поэма» атты зерттеудің 
«1934 жылғы нұсқада «1. Сказители Манаса и слушательская среда» деген тарауында 
М.Әуезов Манастың соңғы жылдарға дейін екі нұсқасы жазылып алынғанын, 1-сі 
академик В.В. Радлов қысқартылған түрде белгісіз айтушының аузынан жазып алғанын, 
ал 2-ші нұсқа Сағымбай Оразбақов деген ірі жыршыдан жазып алғандығын, оның 1922 
жылдан 1926 жылдар аралығында қырғыз мұғалімі Ибрагим Әбдірахмановтың жазуымен 
Сағымбайдың орындауындағы соңғы нұсқасы екендігі жөнінде ғылыми ақпарат береді. 
Бұл 500 беттен, 240 мың өлең жолынан тұратын екі том көлеміндегі ірі эпос екендігін, 1-том 
– Манас, 2-том оның баласы – Семетей туралы екендігін айтады [12, 55]. Осы еңбегінде 
көне әдеби жәдігерлерді ғасырлар бойы санада сақтап, ұрпақтан ұрпаққа жеткізетін қазақ 
жыршылары мен манасшылардың атқаратын көркемдік қызметтері мен орындаушылық 
рөлдерін, шеберлік ерекшеліктерін де арнайы ғылыми мәселе ретінде көтереді. Келдібек, 
Балық, оның баласы Найманбай, Арыстамбек, Ақылбек, т.б жыршылар жөніндегі көне көз 
қариялардан естігендерін айта келіп: «...Конечно, когда речь идет настоящем, признанном 
джомокчи, то, безусловно, нужно говорить и о его собственном участии. Джомокчи-
аэд, тогда как ырчи соответствуют древнегреческим рапсодам», – дейді автор [13, 10-78]. 
Осы деректі 2014 жылы жарияланған «Манас» (Қырғыз тілінен ауд. Мұхтар Шаханов, 
Рақымжан Отарбаев) атты жинақтың алғы сөзіндегі мына мәліметтер толықтыра түседі: «...
ХІХ ғасырдың 60 жылдары аты-жөні белгісіз жыршыдан В.В. Радлов жазып алған нұсқада 
«Семетей» мен «Сейтек» жырын қоспағанда 9449 жол, «Манастың» көптеген қызықты, 
сюжеттері қалып қойған. Біраз оқиғалар қысқартылып, ықшамдалған. Алайда көркемдігі 
мен жүйелілігіне нұқсан келмеген [14].

1922-26 жылдары атақты манасшы Сағымбай Оразбақовтың айтуымен Қырғыз 
Республикасының Нарын облысының тұрғындары К.Мифтаков пен И.Абдрахмановтың 
жазып алған нұсқасы бар. Жалпы көлемі 180378 жолдан тұратын бұл нұсқа толықтай 
жарияланған жоқ. Тек кейбір тараулары ғана 4 томдық болып жарыққа шықты.

Атақты Саяқбай Қаралаев жырлаған нұсқа, 1935-37 жылдары К.Жұмабаев пен 
И.Абдрахмановтардың ұйымдастырумен жазылған. Жол саны 84830. «Манас» эпосының 
ең көркем жырланған түрінің бірінен саналады.

Тоголок Молданың айтуындағы эпостың 53045 жолы сақталған. Қырғыздың белгілі 
ақыны әрі композиторы Молдобасан Мұсылманқұлов Тіл және әдебиет институтының 
(Қырғыз Республикасы) қолжазба қорына «Манастың» 57718 жолын жазып қалдырған [15, 
10]. Бұл мәліметтер «Манас» эпосының мұхиттай мол мұра екендігін дәлелдесе керек.

М.Әуезовтің манастану ғылымындағы зерттеулеріне ғылыми талдау жасау барысында 
түйіндеген ойымыз әлемдік әдебиеттану ғылымындағы жетістіктерді, ғылыми теориялық 
тұжырымдарды, әдеби ұғым-түсініктерді Орта Азия, бүкіл түркі тектес халықтар әдебиетінің 
тарихын, ауыз әдебиетін, фольклорын зерттеуде кәсібилікпен пайдалана білетіндігі 
айқын көрініп отырады. Өзі негізін салған манастанудың бүкіл өзекті мәселелеріне үнемі 
зер салып, ізденумен, толықтырумен, өңдеумен жазғандарын жетілдіріп, зерттеушілік 
зейінмен зерделей білуі, заманауи тақырыптарға дер кезінде белсене атсалысып, ғылымға 
деген адалдығын таныта білуі, сөз жоқ, ғұлама ғалымның ұлтқа қызмет етуінің басты 
ұстанымын ұғындырса керек.

Қазақ-қырғыз секілді туыстас елдердің әдеби байланысы ешқашан ажырамай келеді. 
Академик жазушы  М. Әуезовтің «Абай» және «Абай жолы» роман эпопеясын  қырғыз 
тіліне аударған көрнекті  әдебиетші,  журналист Тургунбек Суванбердиевтің «Мухтар ага 
өзү жактырган» деген мақаласында  ұлы суреткердің өзіне жазған  бірнеше хаттарының өз 
архивінде сақтаулы екендігінен хабар бере келе  өзінің Қырғыз радиосын басқарып тұрған 
кезінде  Сталиндік сыйлыққа ие болған  «Абай» романын аударуға 1953 жылы кірісіп,  1954 
жылы бірінші,   1956 жылы екінші,  1958 жылы үшінші, төртінші кітабын 1964 жылы аяқтап, 
сол жылы басылып шыққаны жөнінде де мәліметтер беруі де жүрекке жылылық себетін 
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жақсы лебіз. Осы романның аударылған тұсынан бастап-ақ қазақ пен қырғыз әдебиетінің 
арасындағы байланыс нығая түсіп, екі ел әдебиеттануының салаландыра түсті деуімізге 
толық негіз бар.

Қорытынды
Зерттеу барысында М.Әуезовтің бұрындары арнайы ғылыми айналымға түспеген 

«Манас» эпосына қатысты ғылыми теориялық тұжырымдары жүйеленіп, жарияланды. 
Қазіргі қазақ әдебиеттануындағы мұхтартану саласына қосылған мұншама мол әдеби 
байлықтар, құнды құжаттар, ғалым шығармашылығының көпшілікке беймәлім тұстары 
тарихи фактілер, мұрағаттық мәтіндер арқылы айқындалды.

Қазақтың ұлы қаламгері М.Әуезовтің манастануға қатысты еңбектері жаңаша 
пайымдаулар арқылы бүгінгі әдебиеттану ғылымының талабы тұрғысынан талданып, 
қарастырылды. М.Әуезовтің түркі мәдениетіндегі өз әлемі арнайы зерттеу нысанына 
айналып, екі ел әдебиетіндегі әдеби байланыс өзара тарихи тпиологиялық тұрғыдан қайта 
сарапталып, мұрағаттық тың әдеби фактілермен салыстырылып, талданды. Олай болса, 
әлем таныған тарихи тұлға, ғұлама ғалым, қазақтың көрнекті жазушысы, әдебиеттану 
тарихында абайтанумен бірге манастану сияқты екі ұлт әдебиетінің күрделі де ірі 
салаларының негізін қалаған  түркі халқына ортақ рухани ұстаз Мұхтар Омарханұлы 
Әуезовтің түркілік руханияттағы рөлі мен орны айрықша.

Мүдделер қақтығысы
Мақала бойынша мүдделер қақтығысы жоқ. 
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М.О. Ауэзов и тюркский мир

Аннотация. В статье анализируются вопросы изучения тюркской культуры и общего 
духовного наследия тюркских народов, широко отраженные в творчестве М. Ауэзова, 
в соответствии с требованиями современности. В нем рассматриваются теоретические 
исследования Мухтара Ауэзова о кыргызском эпосе «Манас», проведенные в разные годы, 
его обширные неопубликованные рукописи и лингвистические особенности эпоса. Мир 
выдающегося писателя и академика М. Ауэзова, который занимает значительное место 
в казахском литературоведении, анализируется с новых точек зрения, свежих анализов и 
теоретических выводов в художественном пространстве. Обширная тема «Мухтар и Манас» 
в литературоведении еще досконально не изучена, и существует очень мало работ, глубоко 
анализирующих литературные и творческие связи между двумя соседними странами. 
Даже ценному исследованию Мухтара Ауэзова о «Манасе», которое послужило золотым 
мостом между двумя народами, не было уделено подробного аналитического внимания, 
и значение его научных идей не было полностью признано с точки зрения их ценности для 
духовного наследия обоих народов. Научное наследие М. Ауэзова, представляющее собой 
уникальное явление в устной литературе, устной поэзии и фольклоре тюркских народов, 
изучается как общая духовная ценность тюркского мира, культуры и литературы. Основными 
направлениями исследования являются изучение межкультурного влияния Ауэзова, его связей 
с другими тюркскими писателями и его идей о национально-культурном диалоге. Научная 
и практическая значимость работы заключается в углублении понимания роли Ауэзова в 
сохранении и развитии культурного наследия тюркских народов как литературного моста 
между ними.

Результаты исследования показывают, что произведения Ауэзова оказали глубокое 
влияние на культурную идентичность тюркских народов, подчеркивая их важность для 
современной тюркской литературы. Ценность работы заключается в том, что в ней освещается 
вклад писателя в тюркологию и культурологию, подчеркивается его роль в формировании 
культурной идентичности.

Ключевые слова: фольклор, теория литературы, поэтика эпоса, наследие, творчество, 
творческие связи в казахской и киргизской литературе.
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M.O. Auezov and the Turkic world

Abstract. The article analyzes the issues of studying the Turkic culture and the shared spiritual 
heritage of the Turkic peoples, widely reflected in the works of M. Auezov, in accordance with the 
demands of the present time. It examines Mukhtar Auezov’s theoretical research on the Kyrgyz epic 
“Manas”, conducted over different years, his extensive unpublished manuscripts, and the linguistic 
features of the epic. The world of the prominent writer and academician M. Auezov, which occupies a 
significant place in Kazakh literary studies, is analyzed from the perspective of new viewpoints, fresh 
analyses, and theoretical conclusions in the artistic space. The vast topic of “Mukhtar and Manas” 
in literary studies has not yet been thoroughly explored, and there are very few works that deeply 
analyze the literary and creative connections between the two neighboring countries. Even Mukhtar 
Auezov’s valuable research on “Manas”, which served as a golden bridge between the two nations, 
has not been given detailed analytical consideration, nor has the significance of his scholarly thoughts 
been fully recognized in terms of their value to the spiritual heritage of both nations. M. Auezov’s 
scientific legacy, which is a unique phenomenon in the oral literature, oral poetry, and folklore of the 
Turkic peoples, is studied as a shared spiritual value of the Turkic world, culture, and literature. The 
main directions of the research include the study of Auezov’s intercultural influence, his connections 
with other Turkic writers, and his ideas on national and cultural dialogue. The scientific and practical 
significance of the work lies in deepening the understanding of Auezov’s role in preserving and 
developing the cultural heritage of the Turkic peoples as a literary bridge between them.

The results of the research demonstrate that Auezov’s works have had a profound impact on 
the cultural identity of the Turkic peoples, highlighting their importance for contemporary Turkic 
literature. The value of the work lies in highlighting the writer’s contribution to Turkology and 
cultural studies, emphasizing his role in shaping cultural identity.

Keywords: folklore, literary theory, epic poetics, heritage, creativity, literary connections in 
kazakh and kyrgyz literature.
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Шәкәрім өлеңдеріндегі кейіпкерлердің түпбейнесі

Аңдатпа. 2023 жылғы 11 шілдеде қазақтың дарынды ақыны, жазушысы, 
композиторы, философ-ойшылы, ғалым-тарихшы Шаһкерім 
Құдайбердіұлының туғанына 165 жыл толды. Шаһкерім Құдайбердіұлы 
ақталғаннан бері оның шығармашылығы мен қызметін зерделеу 
бағытында елеулі жұмыстар атқарылғаны сөзсіз. Отандық ғалымдар 
орасан зор мәтіндік жұмыстар жүргізілгенімен, тоқталып, ерекше назар 
аударуға тұрарлық жайттар бар.
Бұл мақалада автор алғаш рет Шаһкерім шығармаларына талдау 
жасады. Зерттеу нәтижесінде ақынның шығармашылығында орын 
алған үш тарихи кейіпкерді анықтауға мүмкіндік туды. Ақын олардың 
есімдерін сол кездегі қазақ емлесінде қолданған: ХІХ ғасырдың аяғы мен 
ХХ ғасырдың басындағы ауқатты қазақтардың меценаттық қызметінің 
прототипі ретінде әрекет ететін англо-саксондық ержүрек джентельмен 
Альфред Гвинн Вандербильт І автордың шығармаларында Уолдер Белдет 
деген атпен белгілі. Хишам ибн Әбд әл-Мәлік атты омейядтық халиф 
Шаһкерімде «Ашам патса» деген атпен танымал, шығарма желісінде 
патшаға сөз додасында лайықты қарсылық көрсетіп, жеңіске жеткен 
бақташы сипатталады. Күллі Тан империясын дүр сілкіндірген көшпенді 
дипломат Ан Лушанды ақын Пан-Жи-Зан хан деп атаған. Шаһкерімнің 
шығармаларында әлі де анықтауды қажет ететін бірқатар тұлғалар 
бар. Ақынның өз зерттеулерінде қолданған басқа дереккөздерді зерттеу 
арқылы осы мақсатқа қол жеткізуге болады.
Түйін сөздер: Шаһкерім қажы, Альфред Гвинн Вандербильт І, Хишам 
ибн Әбд әл-Мәлік, Ан Лушан көтерілісі, Америка, Омейяд халифаты, 
Шөліркеу күні, Тан империясы.

DOI: https://doi org/10.32523/2616-678X-2024-148-3-160-169

Түсті: 14.08.2024; Жөнделді: 27.08.2024; Мақұлданды: 17.09.2024; Онлайн 
қолжетімді: 28.09.2024

Кіріспе
Шаһкерімнің өлеңдерінде қозғалған тақырыптарға ұлттық және діни тақырыптар, 

нақыл сөздер, қазақ және әлем тарих, аңызға айналған батырлар, Қорқыт, Нәдулеше, 
Наушеруан, Қожа Хафиз, Физули, Үмбетей, Марабай Құлжабайұлы, Шортанбай, 
Сұлтанмахмұт Торайғыров, Лев Толстой, Джордж Гордон Байрон және т.б. ақындар кіреді. 
Олардың ішінде тарихи тұлғалар ерекше орын алады. Кейбір тарихи кейіпкерлер туралы 
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бүгінгі күнге дейін бізде нақты дерек жоқ. Бұл мақалада қосымша дереккөздерге сүйене 
отырып біз тарихта болған, Шаһкерім шығармашылығындағы «жасырын» үш кейіпкердің 
түпбейнесіне үңіліп көрдік. Енді олардың әрқайсысына толығырақ тоқталайық.

Шайыр «Ш.Х», «Шаһкерім», Шаһкерім Құдайберді, Құдайбердіұлы, Шаһкерім 
Құдайбердин, Шәһкерім Құдайберді оғлы, Құдайбердиев Ш., Шежіре Шаһкерім, Шежіре 
Шаһкерім Хұдайбердин, Шежіре Шаһкерім Құдайбердин, «Мұтылған» сияқты түрлі 
әдеби бүркеншік аттармен қол қойғаны белгілі. Барлығы 11 түрлі атаулардың жазылуы 
[4, 76]. 1988 жылы ақын ақталған кезден бастап орысша «Шакарим» деп айтылуы ғылымға 
енді. Дегенмен, халық арасында «Шәкерім» деген атпен белгілі. Біз өз зерттеулерімізде 
ақынның көзі тірісінде қалыптасқан әдет-ғұрып бойынша «Шаһкерім» атауын қолдануды 
жөн көрдік.

Зерттеу материалдары мен әдістері
Зертеудің эмпирикалық негізі ретінде Шаһкерім қажының өлеңдері алынды. Бұл 

өлеңдерде Альфред Гвинн Вандербильт І, Ан Лушан және Хишам ибн Әбд әл-Мәлік сияқты 
нақты кейіпкерлер ұсынылды, олар ақынның шығармаларында Уолдер Белдет, Пан-Жи-
Зан хан және Ашам патса есімдерімен танымал. Қосымша дереккөздер негізінде біз осы 
кейіпкерлерді анықтай алдық. Зерттеуде талдау және синтез, компаративті, статистикалық 
әдістер сияқты ғылыми таным әдістері қолданылды.

Зерттеу нәтижелері және талқылау
Алғашқы екі кейіпкер 17 өлеңнен тұратын «Бәйшешек бақшасы» атты өлеңдер 

топтамасында кездеседі [9, 457-458]. Өлеңдер топтамасына шынайы және анонимді 
кейіпкерлер кіреді. Шаһкерімнің шығармасында «Уолдер Белдет» деген атпен белгілі 
болған алғашқы кейіпкеріміз англо-саксондық ержүрек джентельмен Альфред 
Вандербильт екені анықталды.

1915 жылы 31 мамырда «Қазақ» газетінің № 131 жексенбілік санында «Вандер Билдет» 
атты шағын жазба шықты. Мақаланың авторы қазақ халқының даңқты ұлы, «Алаш» 
қозғалысының көшбасшысы, «Қыр баласы» деген бүркеншік атпен қалам тербеген Әлихан 
Бөкейхан болатын. Мақала айсбергке соқтығысқан «Титаниктің» қайғылы тағдыры туралы 
айтудан басталады. Кеме бортында болған екі мыңға жуық адам қайықтағы орынға 
таласады, десе де өз өмірін құрбан етуге дайын көптеген англо-саксондықтар құтқару 
кеудешелері мен қайықтағы орындарын әйелдер мен балаларға беріп жатты. Англиялық 
белгісіз жас радиошының қаһармандығы жайлы сөз қозғайды. Ол соңғы сәтке дейін 
«Титаник суға батып жатыр!» деген құтқару сигналын жіберген. Дәл осы қаһармандық 
әрекеттің арқасында көптеген адамдар тірі қалды деп айта аламыз. Әңгіменің екінші 
жаңа жолында «Қазақ» газетінің оқырмандарына сәуір айында (ескіше санау бойынша) 
«Лузитания» кемесіне неміс сүңгуір қайығы торпеда жіберіп, нәтижесінде кеме суға 
батып кеткені белгілі болғандығы атап өтілген. Газет оқырмандары үшін «Лузитанияның» 
су түбіне кеткендігі туралы хабар тек 11 күннен кейін белгілі болды. Осы оқиға бойынша 
мамыр және маусым айларында «шетелдік жаңалықтар» бағанында төрт хабарлама 
жарияланды. Автор әрі қарай «Лузитания» кемесінің бортында «Титаник» сияқты екі 
мыңға жуық жолаушы болғанын жазады. Өліммен жекпе-жекке шыққан англо-саксон 
қоғамының тағы бір өкілінің батылдығы атап өтіледі. Бұл жолы біз белгілі бір кейіпкер 
туралы айтып отырмыз. Сол заманда Америкада өз капиталын миллионмен өлшейтін 
шамамен 10-15 бай адам болған екен. Солардың бірі - Вандер Билдет есімді жас жігіт, 
ол соғыста жараланғандарға гуманитарлық көмек көрсету туралы шешім қабылдайды. 
Алайда, істеген ісіне қанағаттанбай, қолдау көрсету мақсатында «Лузитанияға» мініп, 
алыс сапарға аттануға бел буады. Лайнер тұңғиыққа батып бара жатқанда, Вандер Билдет 
әйелдер мен балаларға қолынан келгенше көмектесті, соңында ол құтқару кеудешесін 
бір әйелге беріп, өзі «Лузитаниямен» бірге суға батып кетті. Баяндамасының соңында 
мақала авторы Әлихан Бөкейхан еуропалық рухани мәдениет үшін әйел мен баланың 
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қорғаушысы болу өте маңызды қағида деп тұжырымдайды. Вандер Билдеттің көрсеткен 
батырлығы, англо-саксондықтар бұл туралы қаншалықты мақтанса да, мұқият назар 
аударуға лайық деп қорытындылайды.

«Қазақ» газеті құрылғаннан бері Шаһкерім тұрақты жазылушылардың бірі және 
тұрақты авторының бірі болғаны белгілі. Шаһкерім Әлиханды жақсы білді, екеуі рухани 
дос деп айтуға болады, бұған Әлихан Бөкейханның естелік-хаттары дәлел. Шамасы, газетте 
жарияланған хабарлама Шаһкерімнің Альфред Вандербильтке арнау өлеңін жазуына 
түрткі болған. Бұл өлең кімдерге арналды деген ақылға қонымды сұрақ туындайды. Біздің 
пайымдауымызша, жазылған шығарма қазақ мемлекеттілігін дамыту ісінде белсенді көмек 
көрсеткен қазақ бай-меценаттарын қолдауға арналған [3, 272-277].

Өлең жолдары он шумақтан тұрады. Олардың бірнешеуін ғана келтірейік.
... Кеме суға кетерін пайымдаған,
Кемеші желқайықты дайындаған.
Уолдер Белдет қайыққа өзі мінбей,
Жас бала, кемпір-шалды уайымдаған.

Сондайларды құтқарып жел қайықпен,
Сол құтылса, өлейін мен-ақ деген.
Сыймай қалған бір әйел бебеу қағып,
Əрі-бері жүгірді «қайтем,– деп,– мен».

Кеменің суға батар кезі жетті,
Əлгі әйелге жаны ашып рахым етті.
Суға батпас белбеуін соған беріп,
Уолдер Белдет ерлікпен суға кетті. ...
Өлең қай жылы шықты? «Бәйшешек бақшасы» өлеңдер топтамасына енген «Ана жыл 

әскер шығып, оңнан-солдан...» өлеңінің жазылу кезеңі осы уақытқа дейін бізге беймәлім 
болды. Әлихан Бөкейханның нақты күні көрсетілген жазбасы бұл мәселенің түйінін 
шешуге мүмкіндік берді, осылайша біз бұл цикл 1915 жылы жазылған деп нақты айта 
аламыз.

Екінші кейіпкер. Сонымен Ашам патса кім болды?
«Аңда жүріп шөлдеген Ашам патса...» - Шаһкерімнің он сегіз шумақтан тұратын 

сюжетті лирикалық өсиет әңгімесі. Өлең «Ашам патса» деген адамға арналған, ол өзінің 
әскерімен тіршілік көзі суды іздеп, дала кезіп жүреді. Өлеңде Падишах пен қарапайым 
шопан арасындағы диалог суреттелген, онда соңғысы өзінің өткір ақыл-ойын көрсетеді, 
осылайша Падишах сөз сайысында жеңілгенін мойындады.

... Мұны естіп Ашам патса ойға түсті,
Бұрын көрген емес қой мұндай күшті.
Қойшының қолын ұстап кешу алды,
Деді де: «Мен күшті емес, тағдыр күшті» ...
Хишам ибн Әбд әл-Мәлік (араб. كلملا دبع نب ماشه‎; 691 – 6 ақпан 743) – 723 жылдан 743 

жылға дейін билік жүргізген Омейяд халифасы. Анасы оның есімін әкесінің құрметіне 
қойған. Халифатты ағасы Язид II-ден мұра етіп алған Хишам Кавказдағы хазарлардан 
(Ардебил шайқасы) және Орталық Азиядағы түргештерден («Шөліркеу күні» және 
Тахтакарача асуындағы шайқас) жеңілістер, Джай Сингхтің басшылығымен Синд 
индустарының көтерілісі сияқты көптеген қиындықтарға тап болады. Үлкенді-кішілі қан 
майдандарда жетістікке қол жеткізеді.

Дәстүрлі мұсылман тарихнамасында. Хишам ешқандай діни құлшыныспен де, 
қоғамның қағидалары мен жалпы қабылданған нормаларын бұзуға деген ұмтылыспен де 
ерекшеленбеді, сол себепті дәстүрлі мұсылмандық тарихи трактаттарда Омар II немесе 
Йазид II-ге қарағанда оның айқын саяси ізі жоқ [11].
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Шәкәрім өлеңдеріндегі кейіпкерлердің түпбейнесі

Шөліркеу күні (араб.علشط موی‎, Yawm al-aṭash) – араб тарихнамасында 724 жылы Яксарт 
өзенінің жағасында, Трансоксианда Түргеш қағанаты мен Омейяд халифаты арасында 
болған шайқасқа қатысты дәстүрлі түрде қолданылатын атау. Мүслім ибн Саид Әл-
Киләбидің басшылығымен Омейяд әскері түргештердің шабуылдауы туралы білген кезде 
Ферғана алқабында науқан жүргізеді. Түргеш атты әскерінен қашқан арабтар бірден 
Яксартқа қарай асығыс шегінуді бастайды. 11 күннен кейін Омейяд әскері Яксартқа жетті 
де онда түргештер мен жергілікті кінәз әскерлерінің қоршауында қалып қойды. Соған 
қарамастан, арабтар Худжанд маңындағы өзеннен өтіп, қашып үлгерді. Омейядтардың 
жеңілісі 740 жылға дейін арабтар мен түргештер арасындағы даулы аймақ болған жердің 
көп бөлігінде мұсылман билігінің күйреуіне әкелді. Араб тарихнамасында «Шөліркеу 
күні» ретінде қалған, жаулап алушылардың қысымына қарамастан, білдей бір Падишахқа 
батыл тойтарыс бере алған ата-бабаларымыздың асқақ рухы туралы оқиғаны Шаһкерім 
бізге осы өлеңімен жеткізіп кетті.

Арабтар арасында Мұхаммед пайғамбардың жас сахабаларының бірі және екінші әділ 
халифа Омар ибн әл-Хаттабтың баласы болған исламдық ғалым-дін маманы Сәліммен 
сұхбаты сақталған [12]. Бұл сюжеттегі «құдіретті билеуші» адам Шаһкерім өлеңіндегі 
Ашам патса болса керек, бұл кейіпкер өз дәуірінде ешкімге тәуелді болмай өмір сүріп 
жатқан қарапайым шопанмен диалогтың негізі болған деп жорамалдаймыз.

Шаһкерім бұл оқиғаны қандай дереккөздерден оқуы мүмкін? Біздің ойымызша, бұл 
сюжетті ол әт-Табаридің «Пайғамбарлар мен патшалар тарихы» деп аталатын кітабынан 
оқыған болуы керек. Ол өзінің «Түрік, қырғыз-қазақ һәм ханлар шежіресі» атты кітабында 
өзі танысқан ислам тарихшысы Мұхаммед ибн Джәрир әт-Табаридің кітаптары туралы 
айтады.

Үшінші кейіпкер. Біз анықтай алған келесі тарихи кейіпкер «Пан-Жи-Зан хан» өлеңінен 
белгілі. Бұл да ақынның 1924 жылы қазақ тіліне аударған «Алты әңгімесінің» бірі. Мұны 
автордың өзі «Күншығыс жүз әңгімесінен» деп атаған. Шаһкерімнің бұл туындысы мысал 
жанрына жатады. Бұл мысал өлең ертеректе қытай жұртында патшалық еткен Пан-Жи-
Зан қақанды (хан) таныстырудан басталады. Аударманың негізгі кейіпкері де осы Пан-Жи-
Зан хан. Өлеңнің төртінші шумағында екі қасиеті әділетті, мейірімді, бір атағы «Мүнсін» 
яғни «ел атасы» сипатталады. Біздің ойымызша, 王子 (wángzi) сөзінің фонетикалық тегі 
қытай тілінен бастау алады және «кінәз» деп аударылады. Әдетте, бұл атақ Тан әулетіне 
сіңірген еңбегі үшін берілген.

Шәкәрім энциклопедиясында жоғарыда аталған өлеңге қатысты келесідей анықтама 
берілген: «Көтерген негізгі тақырыбы – әділетпен, ақылмен ел басқару жүйесі. Бірақ 
атағынан бұрын әділетті, мейірімді деген қасиеттері бірінші аталады. Қиянатқа жаны қас 
хан өзіне бағынышты, қызметші атқамінерлерін үнемі әділдікке, мейірімділікке шақырады 
екен. Облысты басқаратын бір жандаралы әділеттіліктен аттап, озбырлыққа барса дереу 
жазалап, орнына басқа біреуін тағайындайтын болған. Сол жіберген жандаралына жақсы 
хабарды ай сайын жазып тұр деп тапсырады екен. Енді осы сәттен бастап қателікке бой 
алдырып, өзіне ғана емес бүкіл қол астындағы халқы сол қателігінің зардабын тартқанына 
куә боламыз. Жіберген қателігі жандаралға елдің хал-жағдайы жақсы деп хат жаз деуінде 
еді. Осы арада қақанның ақылға жүгінбей таяз түсінігінің жетегіне еріп кетуінің зардабы 
жалғыз бір адамға емес, бүкіл халқына тиеді. Ханынан осындай жарлық алған жандаралдар 
өз бастарын, атақ, абыройын сақтау үшін жалған хат жазады. Бұл жалған ақпар уақыт өте 
келе бүкіл халықтың трагедиясына айналады» [10, 610-611].

Пан-Жи-Зан хан деген кім екен?
Өлеңнің екінші бөлімінде бірінші шумақта уақыт бойынша мың жүз алпыс жыл бұрын

болған оқиғалар келтіріледі. Бізге бұл ақынның 1924 жылы қазақ тіліне аударылған «Алты 
әңгімесінің» біреуі екені мәлім. Егер қарапайым математикалық есептеу жүргізсек, яғни, 
1924 жылдан 1160 жылды алып тастасақ, онда 764 жыл болады. Бұл Қытай тарихындағы 
маңызды оқиғалармен есте қалған жыл емес. Бәлки, астарлы өсиет өлең 1915 жылы 
жазылған болар, бұл 755 жылға сәйкес келеді.
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Қытай тарихында бұл жыл елді азаматтық соғыстың тұңғиығына батырған және Тан 
әулетінің «аяқталуының басы» болған көтеріліспен тарихта қалды. Әскери саланы соғды-
түркі текті жоғары дәрежелі генерал Ан Лушан басқарды, ал ол қайтыс болғаннан кейін 
көтерілісшілерді оның ұлы және соғдылық серіктері басқарды. Көтеріліс 762 жылдың 
соңына дейін жалғасты және өз әскерлерін үкіметтік күштерге бірнеше рет көмекке 
жіберіп отырған Ұйғыр қағанатының (744-840 ж.ж.) әскери көмегінің арқасында ғана 
басылды [7, 288]. Біздің ойымызша, Пан-Жи-Зан хан есімі салыстырмалы-тарихи талдау 
негізінде Ан Лушан есімімен теңдестіріледі. Пан-Жи-Зан есімі фонетикалық жағынан 
Таң Шуан Зоңмен өте ұқсас болғанына қарамастан, біз ол екеуін бір адам ретінде 
сәйкестендіре алмаймыз, өйткені ақын Ду Фу соңғысының билеу саясатын сынға алып, 
оның әділетсіздігін әшкерелейді [1, 166]. Бұл өлеңде Таң Шуан Зоң кейіпкері Син-Сан-Син
деген атпен суреттелген. Сән-салтанатқа бой ұрып масайраған кәрі император биліктен 
шеттетілуі және оның жеке мүдделеріне бағынышты болған және тек оның диктаторлық 
бақылауының астында тиімді болған бас министр Ли Линьфудың саясаты болды.

Бұл кейіпкердің Ан Лушан екендігіне қосымша бір дәлел – Шаһкерім шығармасының 
соңында оны өзімнің ата-бабам деп атайды.

«Ақтардым тауарықтың оқып бәрін,
Бабамның ісі болды маған мәлім...
Бұған қоса, түрік ғалымы Әлімжан Инайеттің қытай деректеріне сүйене отырып, Ан 

Лушанның тегі түрік деген тұжырымға келетінін айта кеткен жөн [5, 28].
Шығыстанушы-ғалым Аблет Камалов өзінің арсеналында қомақты деректану 

базасын қолдана отырып, былай деп атап көрсетеді: «Кеңестік қытайтануда және ҚХР 
тарихнамасында бұл көтеріліс таптық күрестің марксистік теориясы тұрғысынан «шаруа» 
көтерілісі ретінде қарастырылды» [6, 217]. Жоғарыда айтылғандарды растай отырып, 
Никита Бичуриннің «Орта Азияны мекендеген халықтардың көне заманғы тарихы» кітабынан 
мәлімет келтірейік, онда генерал Ан Лушанның бейнесі жағымсыз сипатта көрсетілген: 
«Ан Лушан ежелгі замандарда Қытайға берілген ғұндардан шыққан; солтүстік-шығыс 
шекарадағы әскерлерде қызмет еткен. 736 жылы ол өзінің дивизиясымен киданьдықтарға 
қарсы барған және шайқастан айырылғаны үшін өлім жазасына кесілген болатын: бірақ 
тап өлтірердің алдында жаужүрек қимылымен өзіне императордың назарын аударып, 
кешірілген болатын. Ан Лушан шебер екіжүзді адам, шебер жағымпаз болған. Сарайға 
жақын жүрген адамдар одан пара алып, оны императордың алдында дәріптеп баққан: 
сондықтан оның асқақтап көтерілуі жылдам жүріп отырған» [2, 316]. Шын мәнінде, 
дереккөзге сәйкес, ғұндардан шыққан Ан Лушанның өз бойында дала қайсарлығын 
қытайлық қулықпен шебер үйлестіргенін, жағымпаздана да, күресе де, екіжүзді бола 
да, бұйрық бере де, хандармен және ру ақсақалдарымен келіссөздер жүргізе де білгенін 
айта кету қажет. Әрі оның қызмет баспалдағымен біртіндеп көтерілуі көптеген қытайлық 
дереккөздерде лауазымды тұлғаларға пара беруімен түсіндіріледі. Империяда сыбайлас 
жемқорлықтың белең алып, етек жайғаны жоққа шығарылмайды. Алайда, бәлкім, 
бұлайша түсіндіру көтерілісші жат жерлік генералдың жағымсыз бейнесін жасауға 
бағытталған болуы мүмкін.

Ан Лушан көтерілісінің тарихына арналған өзінің екі мақаласында профессор Аблет 
Камалов сол кезеңдегі оқиғаларды егжей-тегжейлі талдайды. Генерал Ан Лушанның 
кейіннен аңызға айналған ғұмырнамасымен толықтырылған тылсым туылу тарихы, 
ебедейсіз, өте толық, қызық мінезді және әпербақан бейнесі келтіріледі (жалпы алғанда, 
тарихта Оғыз хан, Шыңғыс хан, Алпамыс батыр және т.б. сияқты кейіпкерлердің тылсым 
туылуының, өсіп жетілуінің басқа да мысалдары белгілі екенін атап өткен жөн).

Ан Лушанның әскери губернатор лауазымына тағайындалуы бас министр және Тан 
императорының туысы Ли Линьфудың солтүстік аудандардағы позицияны нығайтуға 
бағытталған саясатының арқасында мүмкін болды. Профессор Аблет Камалов, Эдвин 
Джордж Пуллиблэнктің жұмысына сілтеме жасай отырып, оның құдіреттілік кезеңін «Ли 
Линфу диктатурасы» деп атайды [6, 223]. Ол, сондай-ақ, қытай тіліндегі мәдени кеңістіктегі 
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сенің көзіңе қарап, екі езуі құлағына жетіп күлімсіреп тұрып, артыңнан сені жалған айыптап 
жататын, басқан қадамыңды аңдып, саған ор қазатын екіжүзді құбылмалы адамдардың 
типін білдіреді [13]. Ақырында, Ли Линьфу қайтыс болғаннан кейін, марқұмды қарапайым 
адам ретінде қайта жерлеу және оның барлық туыстарын астанадан жер аудару туралы 
империялық жарлық қабылданды. Құдыретті министр Ли Линьфудың жиырма жылға 
жуық билігі осылайша даңқсыз аяқталған болатын [6, 232].

Қытай әдебиетінде көрініс тапқан көтеріліс
Қытай әдебиеті тарихында Ли мен Ду осы уақыт аралығында өмір сүрген аса ұлы 

ақындар болған. Ли – «Шисянь» - «поэтикалық құдырет» атағына ие болған әйгілі ақын – 
Ли Боның тегі; ал Ду – дәстүрлі қытай әдебиеттануында «Шишэн» («Қасиетті дана ақын»)
атағына ие болған, абыройы мен атақ-даңқы одан еш кем түспейтін ақын Ду Фудың тегі 
[14].

Көтеріліс басталған кезде олардың жасы үлкені Ли Бо 55-те еді. Оның өмірінің басым 
бөлігі Тан империясының күш-құдыреттілігі, оның өркениетінің жарқырауы мызғымастай 
болып көрінген кезде өткен еді, екінші ақын Ду Фу болса небәрі 44 жаста болатын. Ол өмірлік 
тәжірибесі толысқан, шығармашылығы кемелденген дер шағында еді, ал бұл оның бүкіл 
көтерілісті де, одан кейін болған барлық жағдайларды да бақылап отырғанын білдіретін 
сөз. Оның жөнде 15 жыл өмір сүргенін есепке алсақ. Оның үстіне, бұл оқиғалар оған Ли 
Боға қарағанда, анағұрлым көбірек әсер еткен болатын. Сондықтан Ду Фу поэзиясында, 
әсіресе оның осы соңғы кезеңдегі өлеңдерінде елдің ауыр жағдайы мен ақынның өмірлік 
күйзелістері көрініс тапқан. Осы тарихи кезең Ду Фудың шығармаларында қайғылы музасы 
туралы айтуға жол ашты. 755 жылдың ортасында, Ан Лушанды сұңқармен теңдестіре 
отырып, Ду Фу өз өлеңін аталмыш көтеріліске арнайды. Өлеңнің мәтінін орыс тілінде 
келтірсек.

Картина, изображающая сокола
С белого шелка
Вздымается ветер и холод -
Так этот сокол
Искусной рукой нарисован.
Смотрит насупившись,
Словно дикарь невеселый,
Плечи приподнял -
За птицей рвануться готов он.
Кажется, крикнешь,
Чтоб он полетел за добычей,
И отзовется
Тотчас же душа боевая.
Скоро ль он бросится
В битву на полчище птичье,
Кровью и перьями
Ровную степь покрывая? [15].
Өз мақаласында отандық зертеушілер Ахметбек Гүлжан мен Есболат Таңнұр Ан 

Лушан көтерілісінің Ду Фудың шығармашылық қызметіне жасаған ықпалын қарастырады. 
Авторлар аталған зерттеуде: «Ань Лушан көтерілісімен бірге Ду Фудың еңбекші халыққа 
деген терең махаббаты мен сүйіспеншілігі артады. Оның осы кездегі поэзиясы қарапайым 
адамдарға деген құрметімен ерекшеленеді. Мысалы, өз азығын ауыр еңбекпен табатын 
Куйчжоу шаруалары туралы ақын жан жылуымен жеткізіп («Шыбық жинап жүрген 
әйелдер туралы»), немесе долы өзендегі қайықшылардың ержүректілігі мен күш-жігеріне 
(«Керемет шеберлер») таңырқайды», - деп жазады.

Ду Фудың 759 жылы жазылған «Үш шенеунік» және «Үш қоштасу» атты өлең 
жинақтарынан Отанға шын берілген, жан дүниесінің тазалығын, өмірге деген 
сүйіспеншілігін сақтап қалған адамдардың образы көзге елестейді. Ақын Отан тақырыбын, 

Шәкәрім өлеңдеріндегі кейіпкерлердің түпбейнесі
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Отанға деген сағынышты өз өлеңдерінде шебер жеткізе білген. Қорытындылай келе, 
ақынның «Хынан мен Хыбиді алып, есіл ерлер» （闻官军收河南河北）өлеңін мысал ретінде 
алуымызға болады.

闻官军收河南河北
剑外忽传收蓟北,
初闻啼涕泪满衣裳.
却看妻子愁河在,
漫卷诗书喜欲狂.

白日放歌,须纵酒,
青春作伴好还乡.
即从巴峡穿巫峡，
便下囊阳向洛阳.

Хынан мен Хыбиді алып, есіл ерлер
Жүргенде шетте зарығып,
Əн шырқап тапа-тал түсте,
Туған ел болып арманы.
Дауысым көкте самғады.
Естілді біздің ерлердің,
Кеседе мөлдір шараптан,
Қайтарып Хыбиді парлады.
Түбінде тамшы қалмады.
Қуаныштан көл болып, 
Осынау сәтті көктемде,
Көзімнің жасы парлады.
Қамдандым елге барғалы.
Жан жарым ол да жадырап,
Шаң Яңға жетсем тау асып,
Ашылып гүлдей жайнады.
Өзендер кешіп арналы,
Асыға іздеп дәптерді,
Жап-жақын жер ғой, шіркін-ай!
Қолға алдым өлең жазғалы.
Астанам – Ло Яң ар жағы [1, 166].

Қорытынды
Осылайша, біз бұл жұмысты қорытындылай келе, Шаһкерім өз шығармаларында 

адамзат тарихында маңызды рөл атқарған тарихи тұлғалардың есімдерін қолданған деп 
тұжырамыз. Біріншісі, Альфред Вандербильт, ол көзсіз ерлік жасаған қаһарман, екіншісі, 
көшпенді қоғамның көпті көрген көсемі, ол әлем Ашам патса әміршісімен тең диалог 
жүргізген ақылман, үшіншісі Ан Лушан, ол бүкіл Тан империясын дүр сілкіндірген нағыз 
дипломат тұлға. Шаһкерімнің шығармаларында одан әрі нақтылауды қажет ететін өзге 
де тұлғалар бар. Оларды анықтау ақын өз еңбектерінде қолданған басқа дереккөздерді 
зерттеу арқылы мүмкін болмақ.

Мүдделер қақтығысы 
Мақала бойынша мүдделер қақтығысы жоқ. 

Алғыс айту және қаржыландыру туралы ақпарат
Мақала 2024-2026 жылдарға арналған «Жас ғалым» жобасы бойынша жас 

ғалымдардың зерттеулерін гранттық қаржыландыру аясында жазылды. Зерттеуді 
Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрлігінің Ғылым комитеті 
қаржыландырды (AP22688129).
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Прототипы героев в поэзии Шакарима

Аннотация. 11 июля 2023 года исполнилось ровно 165 лет талантливому казахскому 
поэту, писателю, композитору, философу-мыслителю, ученому-историку Шаһкериму 
Кудайбердыулы. Следует отметить, что с момента реабилитации Шаһкерима Кудайбердыулы 
была проведена значительная работа по исследованию его творчества и деятельности. Несмотря 
на то, что среди ученых была проделана колоссальная работа, есть моменты, на которых стоит 
остановиться и уделить особое внимание.

В данной статье автором впервые проведен анализ произведений Шаһкерима. В 
результате исследования удалось определить три исторических персонажа, которые имели 
быть место в творчестве поэта. Поэт использовал их имена в казахском правописании того 
времени: Галантный джентельмент англо-саксонского происхожения, выступающий как 
прообраз выражения меценатской деятельности состоятельных казахов конца XIX - начала XX 
вв. Альфред Гвинн Вандербильт І в творчестве известен под именем «Уолдер Белдет». Хишам 
ибн Абдул-Малик – омейядский халиф известен у Шаһкерима под именем «Ашам патса», с 
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которым вступил в неравный диалог умудренный степняк, оказав достойное сопротивление, 
выйдя победителем. Ань Лушань кочевник-дипломат, который заставил содрогнуться всю 
Танскую империю, известный у поэта как Пан-Жи-Зан хан. В произведениях Шаһкерима 
имеется ряд личностей, которые требуют дальнейшего выяснения. Это будет возможным 
благодаря изучению других источников, которые использовал поэт в своих исследованиях.

Ключевые слова: Шаһкерим хаджи, Альфред Гвинн Вандербильт І, Хишам ибн Абдул-
Малик, восстание Ань Лушаня, Америка, Омейядский халифат, День жажды, империя Тан.

B.O. Buteyev
Abai Kazakh National Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan

Prototypes of heroes in the poems by Shakarim

Abstract. July 11, 2023, marked the 165th anniversary of the talented Kazakh poet, writer, 
composer, philosopher-thinker, and scientist-historian Shakarim Kudaiberdiuly. It should be noted 
that since the rehabi litation of Shakarim Kudaiberdiuly, significant work has been carried out to 
study his work and activities. Despite the fact that a tremendous amount of work has been done 
among scientists, there are points that are worth focusing on and paying special attention to.

In this article, the author for the first time analyzed the works of Shakarim. As a result of the 
research, it was possible to identify three historical characters who took place in the poet’s work. The 
poet used their names in the Kazakh spelling of that time: a gallant gentleman of Anglo-Saxon origin, 
acting as a prototype of the expression of the patronage of wealthy Kazakhs of the late 19th and 
early 20th centuries, Alfred Gwynne Vanderbilt I is known in his works as “Walder Beldet”. Hisham 
ibn Abdul-Malik, the Umayyad caliph, is known to Shakarim under the name “Asham patsa”, with 
whom the wise steppe man entered into an unequal dialogue, having put up a worthy resistance and 
emerged victorious. An Lushan is a nomadic diplomat who made the entire Tang Empire shudder, 
known to the poet as Pan-Zhi-Zan Khan. There are a number of personalities in Shakarim’s works, 
that require further clarification. This will be possible thanks to the study of other sources, that the 
poet used in his research.

Keywords: Shakarim, Alfred Gwynne Vanderbilt I, Hisham ibn Abdul-Malik, An Lushan 
uprising, America, Umayyad Caliphate, Thirst Day, Tang Empire.
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Бата беру салтының кейбір фольклорлық-музыкалық жанрларға 
ортақ сипаттары

Аңдатпа. Зерттеуде «бата беру» дәстүрінің мәтіндік және орындаушылық 
ерекшеліктері «беташар», «жарапазан» сияқты фольклорлық-музыкалық 
кейбір жанрларда ортақ көрініс табатыны анықталды. Көне түркі заманынан 
бүгінге ұласқан бұл жанрлардың шығу төркіні, қалыптасу кезеңі, поэтикалық 
ерекшеліктері қазіргі ұрпаққа тәлім-тәрбие құралы ретіндегі қызметі жан-
жақты талданды. «Жарапазан» мен «беташар» сияқты музыкалық фольклор 
жанрларында да, батаның атқаратын қызметі анық көрініс тапқан. Әдетте 
«бата беру» көбінде қос тармақты, егіз ұйқасқа құрылған өлең түрі – «бәйіт» 
сияқты тақпақталып орындалса, жарапазан мен беташарда бата мәтіндерін 
әрлеп тұратын музыкалық әуеннің интонациялық, саздық жағынан дами 
түскенін аңғаруға болады. Бірақ мәтіні бата өлең негізінде құрылып, айтылар 
ой барынша тұжырымды болып келеді. Батаны моңғолдар «ерөөл» деп 
атаған, онда айтылатын формулалы сөздер қазақ батасымен үндес, сарындас 
келеді. 
Зерттеуде, Сарыарқа жерін мекендеген байырғы ел мен тәуелсіздік жылдары 
шетелден көшіп келген қандастарымыздан жазылып алынған жарапазан, 
беташар, баталарды мақаланың ғылыми талдау бөлігінде салыстырмалы 
қарастырып, ортақ ерекшеліктері тұжырымдалды. Мақалада берілген 
жарапазан мен беташар мәтіндері  мен бата түрлері Ақмола, Қарағанды 
өңірлеріне жүргізілген ғылыми-зерттеу экспедиция барысында ел арасынан 
жазылып алынған тың материалдар ретінде сұрыпталды.
Түйін сөздер: Сарыарқа, рухани құндылық, қазақ фольклоры, алғыс, бата, 
қазақ, түркі-моңғол.
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Кіріспе
Ертеде батаны көптің алдында да, жеке адамға да айтатын болған. Топ алдындағы 

батаны көбінесе елге сыйлы, жасы үлкен ақсақал айтқан, ол жиналған көпшіліктің атынан 
үй иесіне немесе той, ас иесіне бата берген, сонымен бірге батасын, бір жағынан, сондағы 
қауымға да арнаған. Ал, жеке жердегі бата нақты бір адамға беріліп, оған игі тілектер, 
жақсылық айтылған. Мұндай батаны көп жағдайда әкесі баласына берген. Оның мысалын 
қазақтың эпостық жырлары мен тұрмыс-салт жырларынан көруге болады. 
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Бата беру салтының кейбір фольклорлық-музыкалық жанрларға ортақ сипаттары

Батада Қыдыр ата, әулие-әнбие, ұлт тұлғаларының аттары қасиеттеліп, олардың 
өнегелі іс-әрекеті жастарға өсиеттеледі. Қазақтың байырғы ұғымында Қыдыр құрғақ 
далада, Ілияс теңізде қолдайтын пір. Сондықтан көптеген баталар да Қызыр-Ілияс аттары 
қосарланып айтыла береді. Сондай-ақ Абылай, Қабанбай, Бөгенбай, Қазыбек би, Төле 
би, Әйтеке би, Абай, Жамбыл, Сәкен, Бауыржан, Мәлік Ғабдуллин қатарлы қазақтың 
тарихи тұлғаларының аттары дастархан басындағы батадан  бастап, эпостық жырлар мен 
терме-толғауларда  жиі қосылатыны белгілі. Бата мәтіндері көрініс табатын жарапазан 
мен беташар да, халық жүрегінен орын алған тарихи тұлғалардың есімі айтылып, 
солардың өмір жолындағы жақсылықтарын насихаттаумен бірге ұрпаққа өнеге үлгі етеді. 
Мысалы, ҚХР ШҰАР қоныс аударған қандастардан жазып алған баталар, беташар мен 
жарапазандарда  Таңжарық, Әсет, Құрманбек, Жамалхан секілді ақындардың есімі аталып, 
батаның өңірлік ерекшелікке ие екендігін, батагөй тарапынан сол өлкедегі тұлғаларды 
дәріптеу арқылы ұрпаққа тәрбие беру көзделгені көрініс табады. Демек, бата мен бата 
сөзі, тілек, алғыс мақсатындағы айтылатын жарапазан беташар жанрларында музыканың 
жағымды әсерімен жергілікті тұлғалардың жасампаздық істерін дәріптеу, атын ардақтауға 
да үлес қоса алатын бағалы құрал қызметін атқаратынын көреміз. Қайраткер тұлғалардың 
өмір жолы, қайраткерлік күрескерлік істері, абзал қасиеттері жастарға уағыздалып, 
аманатталады. Бата, беташар, жарапазан сияқты көнеден келе жатқан бұл жанрлар жас 
буынды әрдайым адал, отаншыл, ізгілік жолында болуға шақырып, түрлі жамандықтардан 
алшақ, аулақ болуға, жақсылыққа үйір болуға тәлім береді. Батаның тіл кестесінде эпитет, 
метафора, гипербола, теңеу, антитеза, тұспалдау, ишаралау секілді көркемдеуші құралдар 
тұрақты қолданылады. Жеті, сегіз, сексен, тоқсан, жүз секілді киелі сандар да баталардың 
көркемдік бітіміне сән береді. 

Әдіснама және зерттеу әдістері
Мақаладағы рухани құндылықтарды ғылыми зерттеуде кешенді этнографиялық 

экспедициялар ұйымдастыру арқылы тарихи-типологиялық және салыстырмалы 
ғылыми-зерттеу әдістемелері пайдаланылды. Сонымен қатар, далалық этнографиялық 
экспедиция барысында кең таралған тарихи және зерттеу сипатындағы сұхбат алу әдісінің 
көмегімен сұхбат берушінің ақпаратын алу және оны тіркеу, құжаттау және архивтеу 
әдістері қолданылды.

Талқылау 
Беташар – қазақтың келін түсіру салтында айтылатын тұрмыс-салт әні. Беташар 

домбыра немесе сырнай сияқты аспаптардың сүйемелдеуімен биік сарында басталып, 
көңілді сергек саздармен төкпелетіп, желдіртіп жеңіл орындалады. Беташарда алғыс, 
өнеге-өсиетті негіз еткен ұйқасы шымыр 7-8 буынды жыр үлгісінде мәтін болады. Орындалу 
ерекшелігі негізінен үш бөлімнен тұрады,  бірінші бөлімде бет ашушы жігіт, жас келіннің 
көрік-келбетін айта келіп, оған келген жеріне тез үйреніп кетуін тілеп өнеге-өсиет тілектер 
айтады. Екіншіден, келген шаңырақтағы ата-енесінен бастап жақын туыстарының бәріне 
сәлем салғызып өсиет айтады. Үшіншіден жас келіннің айдай келбетін көруге көрімдік 
сұрайды [1, 12]. Беташар әнінде алғыс, өсиет-өнеге айтылып, жас келінге келген жерінің 
тектілігі, сол әулеттен өнеге тұтатын тұлғалардың болғанын насихат ете отырып, соған 
сай келін болуға үндеуі, бата беру салтындағы мақсат тілекпен тікелей үндес ерекшелік. 
Беташар туралы көптеген зерттеулерде келіннің бетін тек жас жігіттер ашады деп 
жазылған. Біздің осы зерттеу экспедициямыз кезінде Ақмола облысы Қосшы ауылының 
тұрғыны (осы материал жазылған 2021 жылы Қосшы ауылы болатын) Қытайдан көшіп келген 
қандасымыз Кәдірхан Қизатұлынан қытайдағы қазақтар арасында айтылатын беташардың 
үлгісін жазып алдық. Беташарды домбырамен сүйемелдеп, кіші сағада «ми-фа-соль/до»  
дыбыстарынан көтеріңкі бастап орындап берді. Ән, беташардың ел арасында бұрыннан 
қалыптасқан көтеріңкі басталатын әуенімен басталып, ары қарай халық арасында кең 
таралған терме-толғаулардың сарынымен домбыраның орта буынында «си-до-ре\соль» 
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ноталарда желдірмелетіп айтылып отырады. Кәдірхан Қизатұлы беташарды тек жастар 
жағы ғана емес, бұрындары жасы үлкен елге белгілі, сыйлы ақындар немесе сол түсіп 
отырған жас келіннің күйеуінің інілері де (келіннің болашақ қайындары)  айтатынын және 
өнеге-өсиеттен бөлек жарасымды әзіл қосып та айтатыны туралы мәлімет берді. Мысалы, 
қайындары айтатын болса болашақ жеңгесіне: 

Өзің жатып күйеуіңді,
Тұр-тұрлама келіншек.
Қаптың аузы бос тұр деп,
Құрт ұрлама келіншек. – деп бір жағы әзіл, бір жағы жас келінге өзің жатып алып 

күйеуіңе тұр-тұр демей, ерте тұрып өз міндетіңді атқар, өнеге-үлгі көрсет деген ақыл 
айтылады. Сондай-ақ бұрын беташарға берілетін көрімдіктің көлемі, беташар мазмұнына 
байланысты берілетінін, жеңіл-желпі айтылған беташардың бағасы оған берілетін 
көрімдігінің аздығымен өлшенетін, яғни беташарда ақынның шеберлігі де сыналатын – деп 
бұрынғы беташар мен қазыргі беташардың арасындағы айтылу ерекшелігіне байланысты 
үлкен өзгеріске ұшырағаны туралы да Кәдірхан Қизатұлынан жазып алдық. Осы жоба 
аясында Кәдірхан Қизатұлынан жазылып алынған, беташар мәтінін қысқартып ұсынамыз:

Ей! 
Ау қалайық, қалайық,
Сөзге құлақ салайық.
Салтымызды ұмытсақ,
Баршамызға сол айып.
Жарым ырыс, жақсы сөз,
Деген бабам сенсеңіз.
Бала беріп, бала алып,
Бұдан бұрын көрсеңіз. 
Бұлжымайтын өмірдің,
Бұл заңына көнсеңіз.
Құдаменен құдағи,
Шын ықылас берсеңіз.
Жас келінді жасытпай,
Бетін ашып алайық. 

– деп жас қызын ұзатып алып келіп отырған үлкендерден рұқсат сұрап алынады да ары 
қарай ата-енесі мен нағашы жұртына, абысын-ажын, қайындарына тегіс сәлем бергізіп, ең 
соңынан:

Бабамыздың осындай,
жоралғысы бар ия.
Ата-енеңнің көңілі,
Көңілі шалқар дария.
Өркен жайып отауың,
Шаттыққа толсын жанұя.
Сәлем берген келінмен,
Жұбын тапқан мырзаға,
Батаңды бер қария.
Қуанышың құт болсын,
Шаршағаның ұмыт болсын.
Екі балаң мәңгілік,
Қос аққудай жұп болсын.
Бар тілегін жастардың,
Жаратушы құп көрсін.
Аяғынан келіннің,
Осы ауылға құт келсін. 
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Бата беру салтының кейбір фольклорлық-музыкалық жанрларға ортақ сипаттары

– деп беташардың артына ала үлкендерден бата сұрап, жаратқаннан тілек тілейді. Міне 
осы беташар мәтінінде айтылған арман-тілек, бата беру дәстүрінің мақсатымен бірдей 
екенін аңғаруға болады. 

Қарап отырғанымыздай беташар музыкалық әуеннің әрлеуімен ойнақы, жеңіл, 
көңілді айтылуымен ғана, көбінде музыкалық аспаптың сүйемелінсіз айтылатын бата 
беру дәстүрінен, тек музыкалық интонациялық, ырғақтық жағынан ғана ерекшеленетінін, 
ал айтар ойы мен мақсаты тілдік ерекшелігі жағынан бір-бірін толықтырып отыратын 
жанрлар екені анық байқалады. 

Жарапазан. Жарапазанды көптеген зерттеулерде қазақ ауыз әдебиетіне ислам дінінің 
ықпалымен қосылған жанр деп қарастырады [2, 14-15]. Ал кейбір зерттеу еңбектерде 
жарапазанның ислам дінінен бұрын қазақ даласында кең дамыған жанр екенін айтады. 
Қалайда жарапазан мазмұнында халыққа, елге береке-бірлік, амандық-саулық тілеу 
айтылады. 

Жарапазан айтылғанда бастапқы бір-екі шумақ тақпақтап (әуенсіз, кіріспе тәрізді) 
бастап, одан кейін негізгі (шумақ) ой айтылғанда, музыкалық әнге салып қараөлең 
фомасындағы ұйқаспен айтылады, әрбір шумақтан соң, ән қайырмасы сияқты қайырма 
айтылады. Ең соңында жарапазанның батасын тақпақтатып (әуенсіз) айтады. Жарапазанның 
мұндай қараөлең формасындағы (4 жол, 11 буыннан тұратын шумақта) айтылатын үлгісі, 
әсіресе Шығыс Қазақстан немесе Жетісу жерінде әлі күнге дейін сақталған. 

Мысалы, Қытайдағы қандастарда жарапазан айту дәстүрі кең таралған: 

Үйің үйің үй екен,
Үйдің көркі ши екен.
Ақсарайдай көрінген,
Қайсы байдың үйі екен.

Адыр-адыр таулардан,
Айғыр мініп біз келдік.
Айғыр басы бойбермей,
Осы үйге кез келдік. – деп жарапазаншылар келген үйдің иесін, әулеті мен дәулетін 

асыра мақтау-мадақтаулармен бәйіт айту формасында тақпақтап айта жөнеледі де, ары 
қарай қараөлең ұйқасында айтылатын негізігі ойға көшеді:

Ассалаумағаликум ақтан келдік,
Ай туып, күні шыққан жақтан келдік.
Айтты деп жазапазан сөге көрме,
Пайғамбар жолын қуған адам едік.

Ақ үйің айға қарап шатыр болсын,
Ұл мен қызың жиналып батыр болсын.
Күтпеген құдай жолын мұсылмандар,
Тартады қиыншылық, бақыл болсын. 

Қайырмасы:
Бай-Мұхаммед үмбетіңе жарапазан,
Оразаң қабыл болсын ұстаған жан [3, 386-397]. – деп музыкалық әуендік, интонациялық 

жағынан қарапайым 4 жолды, 11 буынды қараөлеңдердің формасында, қайырмасымен 
әндете орындалады.     

Көп жағдайда үй иесі жарапазаншыларға жарапазан айтып жатқанда немесе айтып 
болғанда түрлі дәм, сыйлықтар береді. Осыдан кейін жарапазаншылар сол үйге немесе үй 
иесіне арнайы жарапазанның батасын береді. 

Мысалы:
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Ауылыңның қонғаны,
Жылға-жылға сай болсын.
Балалардың мінгені,
Жорға-жүйрік тай болсын.
Жорғалатып келгенде,
Байдың көңілі жай болсын.
Менің атым Сары бай,
Сақалыма сары май.
Таң мезгілі болғанда,
Бөденедей пырылдап,
Бозторғайдай шырылдап,
Адам таппас сөзді бол,
Ор қояндай көзді бол.
Бәйтеректей бөрлі бол,
Пайғамбардай нұрлы бол. 
Аллаhуәкбар! – деп бата беріп жарапазанның толық нұсқасы айтылып болады. 
Жарапазан жыры қараөлең жанры сияқты формасы қарапайым, музыкалық әуендік, 

интонациялық жағынан жеңіл орындалады. Жарапазанның «Бата» беру дәстүрімен 
ортақтығы, жоғарыда көріп отырғандарыңыздай, соңында бата сөзі яғни алғыс, тілек 
айтылады. Жарапазан құрылымы – тақпақ формасында басталып, шағын диапазондағы 
қарапайым музыкалық әуенмен әрленіп, қараөлең формасындағы екі жолдан тұратын 
шағын қайырма айтылады және соңында әуенсіз тақпақталып айтылатын бата сөзінен 
тұрады. Жарапазанның жалпы мәтінінде негізінен бата, тілек тілеу айтылады деуге 
болады. Үй иесіне Алладан жақсылық, ізгілік, бақ-береке тілейді. Осыдан беташар мен 
жарапазан, бата беру салтының негізігі мақсаты мен атқаратын қызметі ортақ екендігін 
айқын көруге болады. Сондықтан Беташар мен жарапазан, «бата беру» дәстүрі  орындалу 
және мәтіндік ерекшелігі жағынан жанрішілік бір-бірін толықтырып отыратын ортақтығы 
бар фольклорлық-музыкалық   жанрлар. 

Бата – бата түрік-моңғол халықтарының баршасының фольклорында кездесетін 
байырғы жанрлардың бірі болумен бірге бүгінгі ұрпаққа кідіріссіз ұласып, қазіргі заманға 
бейімделе алған аса өміршең жанр деуге негіз бар. Бата сөзі көрініс тапқан беташар болса, 
арғы замандардан келе жатқан қыз ұзату салтында айтылатын ғұрыптық әндерінің бірі. 

Батаны Сібірді мекендеген түрік халықтары негізінен алғыс, алкыш деп ортақ тұлғада 
атаған, ол халықтардағы алғыс мәтіндерін тексергенде арбау, бақсы сарыны, жалбарыну, 
қалау, тілек секілді көптеген жанрлар бас қосып, ара-жігі ашылмай тұрғаны байқалады [4, 
63], [5, 167]. Мұндай кең мағына да көп салалы қызмет атқаратын алғыс қазақта жоқ, себебі 
ислам діні келген соң көне түркілік алғыстың аясы шектеліп, сонымен бірге жанрішілік 
ыдыраулар орын алып, көне алғыс енді бата деген атаумен жеке дара өмір сүруге қадам 
басқан.

Қысқасы, қазақтағы «алғыс» сөзі ризашылық, рақметке қатысты айтылатын болған, 
оның орнын мұсылмандық салтпен қабысқан бата толық алмастырған. 

Бата деген атау – Құранның бірінші сүресі «Фатихадан» туындаған [6, 5], оңтүстіктегі 
және Өзбекстан Қызылқұм қазақтарының кейбір  шоғыры батаны «бәтиха» «бәтиа», «бәте 
немесе пәте» деп те атайды, бұл мысалдардан қазіргі бата сөзінің қалыптасу сатысын 
аңғаруға болады. Мұны экспедицияда жазып алған баталардың мәтінінен де көруге 
мүмкіндік бар:  

Осы отырған жастарға,
Адал көңіл ықыласпен.
Фәтиха беру керек-ті.
Олай болса қарағым,
Кел фәтиха берейін [7, 96-97].

А. Маулет, А. Тойшанұлы, А. Алимбаев
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Бұл сөз орамдары байырғы  баталарда көрініс тапқан:
Менің берген фатихам,
Жаман қатынды алмаңыз деп,
Өтінемін, асылан [8, 22].
Аллаң жар болсын,
Фатихам қабыл болсын [9, 34].

Бата  – магиялық ғұрыптық фольклордың аса байырғы үлгісі. Түп тамыры көне 
танымға табан тіреп тұрғандықтан оның арбаумен, тіпті, қарғыспен жанасатын тұстары 
бар. Халық қарғысты теріс бата деп атаған. Ақ батамен адамды ізгі ниетке алқаса, теріс 
батамен қатерлі жамандық шақырылып, кісінің жолын байлау, қырсыққа ұшырату амалы 
көзделген. Сол себептен қазақтар «алғыстың арты ақ май, қарғыстың арты қара қан» деген. 
Бұл сөз орамы моңғолдарда да кездеседі. 

Батаны моңғолдар «ерөөл», қалмақтар «йөрәл», буряттар «юрөөл» деп атаған, ол 
сөздің төркіні «ёр», «яруу» деген ұғымды білдірген, яғни ол сөз ескі моңғолша «иругэр, 
иру-а, ирагу» деп жазылған [10, 103]. 

«Ёр» деген сөз ырым дегенді білдіреді, яғни ерөөл сөзінің төркіні «ырым», «ырық», 
«жыр» деген түркілік тамырмен туыстас деуге негіз бар. Сонымен бірге моңғолдар 
қарғысты «хараал» деген, бұл сөздің төркіні «қара, қаралау» деген мағына беретіндіктен 
қазақтағы қарғыспен тектес. 

Экспедициялық сапарда жиналған баталар да біз айтып өткен дәстүрлі сарындар, 
дағдылы қолданыстар молынан кездеседі. Қазіргі баталардың да әу бастағы өзегінен 
ажырамай, көркемдік бояуы әлсіремей бүгінге жетіп отырғаны байқалады. Бұл қазіргі 
батагөйлер батаны кітап арқылы, сонымен бірге үлкен қариялардан есту арқылы да 
ұққанын білдіреді.

Біздің Ақмола өңірінде жүргізілген зерттеуіміз барысында, фольклорлық 
мұраларымыздың ішінде ежелгі көне наным-сенімге қатысты «бата беру» дәстүрі ел 
арасында жақсы сақталып, ұстанушы мұрагерлерінің көптігі мен халықтың күнделікті 
тұрмысында жиі қолданыста болуына байланысты жас ұрпаққа жалғастығын тапқаны 
дәйектелді. «Бата беру» дәстүрін тақырыптық жағынан молайтып, дамытып жас ұрпаққа 
үлгі көрсетіп отырған ақсақалдар Ақмола облысының көптеген елді-мекендерінен 
кездесті. Мысалы, Ақмола облысы Зеренді ауданы Қызылсая ауылының жергілікті 
тұрғыны Ендіөлмес Қарерұлы, Ақмола облысы, Қорғалжын ауданы Сабынды ауылының 
жергілікті тұрғындары Бөлеген Мұхамедияұлы мен Орынбек Бейсембекұлы, Ақмола 
облысы Целиноград ауданы Жаңаесіл ауылына Монғолиядан көшіп келіп қоныс тепкен
Мекебай Кәкенұлы, Ақмола облысы Целиноград ауданы Қоянды ауылына Монғолиядан 
көшіп келген Тайф Тәукейұлы қатарлы кісілер – «бата беру» дәстүрін  ұрпаққа жалғап 
отырған мұрагерлер.

Ақмола жерінен жазылып алынған баталардың сөздерінде де, құран сөздері және 
халық арасында есімі кеңінен танылған тарихи тұлғалардың, әулие-әмбиелердің есімі 
аталатын мынадай баталар кездеседі:

Мысалы, Зеренді ауданы Қызылсая ауылының тұрғыны, батагөй Ендіөлмес 
Қарерұлының (Зерендінің байырғы тұрғыны) жастарға берген батасында жоғарыдағы 
қағидаттар бар:

Әмин деп қолыңды жай,                                               
Көтеріп көкке білекті.
Ақ ниетпен сұрасаң,
Алла берер тілекті.
Қасиетті сөздерден,
Ауызға алып көрейін.
Жамбыл сынды жүз жасап,

Ұзақ болсын ғұмырың.
Әль-Фараби, Науаидай,
Ұзақ болсын ғылымың.
Үздік сөздің ұстасы,
Абай сынды дана бол.
Бармағынан күй тамған,
Динадайын ана бол.

Бата беру салтының кейбір фольклорлық-музыкалық жанрларға ортақ сипаттары
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Батагөй көпшіліктің атынан Аллаға, пайғамбарға, періштеге, әулие-әмбиелерге 
сыйынумен қатар, Қыдыр ата, Қамбар ата, Шопан ата, Шек-Шек ата т.б. сияқты көптеген 
киелі бейнелерге сөзін арнап, бата сұраушыға тілек білдіреді. Өз зерттеуімізде осындай 
сипаттағы баталарды да жазып алдық. Мысалы, Монғолиядан көшіп келген Целиноград 
ауданы Жаңаесіл ауылының тұрғыны Мекебай Кәкенұлының жастарға берген батасынан 
көрініс табады:

Ақан сері, Біржандай,
Атың қалсын артыңа.
Амангелді, Мәліктей,
Қолбасшы бол халқыңа.
Қазақтың басын құраған,
Жәнібектей көсем бол.
Қызыл тілді безеген,
Қазыбектей шешен бол.
Отырсың ғой ылғи жас,
Жас жүректі қуантып.
Өмірдің ұзақ көшіне,
Аттаныңдар жырлатып.
Махаббат жібі нәзік жіп,
Үзіп алмай септеңдер.
Көңіл-күйге қолайсыз,

Ағаттық іс етпеңдер.
Ата-анаңды құрметтеп,
Қызмет ет халқыңа.
Ескертейін енді бір,
Оқытты, өсірді.
Ата менен анаңыз.
Арқасында солардың,
Жеткен шығар санаңыз.
Әлі де болса осы екен,
Асқар таудай панаңыз.
Ана жолы қиын жол,
Ана сүтін ақтаңыз.
Адамгершілік қасиетті,
Мәңгі есте сақтаңыз [7, 96-97].

Әмин десең маған,
Бата берейін саған.
Күрпілдесін сабаң,
Арта берсін бағаң.
Бүкіл дәулетті бабаңның,
Малын берсін саған.
Әуелі құдайым оңдасын,
Онан соң Қыдыр қолдасын.
Тоқсан інген боталап,
Тоғыз келін қомдасын.
Ұлың он шақты болсын,
Қызың моншақты болсын.
Қазаның қаспақты болсын,
Сиырың баспақты болсын.
Ей, Алла! 
Барымен сақта,
Әйелді жарымен сақта.
Биені тайымен сақта,
Әр затты жұбымен сақта.
Өзіндік құнымен сақта,
Жақсылық жағы торласын.
Жаманшылық бермесін,
Беделің тасып өрлесін.
Адал болсын алғаның,
Балды болсын бармағың.
Өссін бедел салмағың,
Аман болсын мал-жаның.
Көбейсін жегжат сүйегің,
Қажымасын жігерің.

Ал тыңда ботам,
Ендігі айтар тілегім.
Маң-маң басқан, маң басқан,
Төрт аяғын тең басқан.
Алдыңғы өркешін шом басқан,
Артқы өркешін қом басқан.
Дәреті бар тамшыдай,
Құйрығы бар қамшыдай.
Төрт бұты бар сырықтай,
Мойыны бар құрықтай.
Ойсыл қара иесі,
Түйе толсын үйіңе.
Шіңгір-шіңгір кісінескен,
Тезектерін искелескен.
Алыста жүрсе табысқан,
Жақында жүрсе қауышқан.
Қамбар ата иесі,
Жылқы толсын үйіңе.
Тоғай-тоғай тоқтаған,
Тілімен орып оттаған.
Біреуі өлсе өкіріп,
Бәрі бірдей жоқтаған.
Дауысы бар азандай,
Желіні бар қазандай.
Бақайы бар шыртылдақ,
Мүйізі бар жылтылдақ.
Зәңгі баба иесі,
Сиыр толсын үйіңе.
Құр ойнаса жабылған,

А. Маулет, А. Тойшанұлы, А. Алимбаев
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Қазақтың салт-дәстүрінде, әсіресе дастарқан мәдениетінде бата берудің мәні 
жоғары. Қазақта бата берудің мол үлгісі қалыптасқан. Қазақтың күнделікті тұрмыс-
тіршілігінде, әрбір салт-жоралардан бастап, әдеттегі дастарқан басында батасыз еш рәсім 
өткізілмейді. Мысалы, дастарқанға, сойылатын малға, торқалы тойға, топырақты өлімге 
т.б. жақсылықтың бастауы тек батамен басталады. Батаны көбінде елге халыққа сөзі 
өтімді жасы үлкен ақсақалдар жағы береді, оны «Жақсылықтың тілек батасы» деп атайды. 
Батаның қазақ қоғамындағы ролі, маңызы туралы зерттеу еңбектерде де мол айтылған 
[11, 87]. 

Нәтижелер
Ал біз зерттеу нысанымызға алып отырған бата аса өміршең жанр екені экспедициялық 

зерттеулерде айқындалып отыр. Мұның басты себебі батаның – тәлім-тәрбиелік құрал 
ретіндегі міндеті, оның қазақтың тұрмыс-тіршілігіндегі салт-рәсімдерімен өзектес, 
қанаттас болып кеткен ритуалдық-практикалық қызметінде. «Туғанда дүние есігін ашады 
өлең, өлеңмен жерге бірге кірер денең» деп ұлы ақын А.Құнанбаев жырлағандай бата сөз 
өлеңі қазақ баласының өмірге келуінен бастап бүкіл өмір өткелектерінде бірлікте болып, 
о дүниеден озып асын бергенге дейінгі шеңберде мүлтіксіз айтылатын, халықтың арман-
мұратын асқақтатып, қайрат-жігерін шыңдайтын, ата салттың ажарын ашып, дуалы 
сөзбен ғұрыптарды кілттеп бекітетін аса құнды құрал деуге негіз бар. Сол себептен де оның 
тақырыптары «Сәби өмірге келгенде», «Бөбекті бесікке салғанда», «Ұл үйленгенде», «Келін 
түскенде», «Құдалық рәсімінде», «Отау көтергенде», «Жастар оқуға түскенде» тсс өмір-
тіршілікте орын алатын әрбір елеулі оқиғалармен сабақтас болып келеді. Жас ұрпаққа 
тәрбиелік мәні зор баталар, Ақмола облысы бойынша ғылыми-зерттеу жұмыстарымызда 
көзі тірі батагөйлерден өз аузынан жинақталды. Жас ұрпаққа жалғасын табуы үшін 
батагөйлердің тікелей айтып беруінде жазылып алынған бірнеше батасын мақалада 
толығымен ұсынуды жөн көрдік.

Тәуелсіздік жылдарында ҚХР-дан қоныс аударған, Ақмола облысы Целиноград ауданы 
Қоянды ауылының тұрғыны Баянбай Мәлікұлының, әз Наурызға деп айтып берген батасы:

Пір ойнаса табылған.
Базарға салсақ пұл болған,
Қырқып алсақ жүн болған.
Шопан ата иесі,
Қойлар толсын үйіңе.
Жайлауға шықса өреген,
Қасқыр шапса көреген.
Таудан тасты құлатқан,
Малшыларын жылатқан.
Терісі бұтқа қап болған,

Мүйізі пышаққа сап болған.
Шек-шек ата иесі,
Ешкі толсын үйіңе.
Алдымен бердің қымыз,
Биеңіз болсын семіз.
Одан кейін бергендерің ет,
Армандарыңа жет.
Соңында бергендерің сорпа,
Дәулеттеріңіз түспесін орта [7, 97-99].

Самарқанның көктасы жібіген,
Күнменен түн теңелген.
Халық кеңшілікке кенелген,
Ұлыстың ұлы күні.
Әз Наурыз құтты болсын.
Ұлыс оң болсын,
Ақ мол болсын.
Наурызда ел көңілі шалқысын,
Күн нұрына балқысын.
Ұл-қыздарымыз тік тұрып,
Қызмет етсін халқы үшін.
Қара жерге шаншылып,

Орман болсын тал-шыбық.
Егін-жайлар жайқалсын,
Ақ жауынға малшынып.
Бозінгенде боздасын,
Қой егізден қоздасын.
Жұмырбасты пенделер,
Ойламасын өз басын.
Өріске малы сыймасын,
Сиыр уыз сыйласын.
Көршілері ет асып,
Бірін-бірі сыйласын.
Құрбыменен құрдасы,

Бата беру салтының кейбір фольклорлық-музыкалық жанрларға ортақ сипаттары
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Батаның таралуына, жаңғырып жаңа бояумен әрлене түсуіне бірден бір үлес 
қосушы батагөй тұлғасы. Қазір республикамыздың әрбір аулында өзінің батагөйі, бір 
сөзбен айтқанда батаның мұрагерлері бар екені анық. Экспедицияда ондай тұлғалармен 
байланыс жасалып, тізімі алынды. Елімізде өтетін түрлі деңгейдегі батагөйлер сайысы, 
балабақша, мектептегі «батагөй бала» байқаулары да бата жанрының жаңғыруына ерекше 
ықпал еткенін, мұндай бағыттағы сан салалы шаруалар үздіксіз атқарылуы қажет екендігі 
айқындала түсті. Өйткені, ақ бата – асыл сөздің маржаны, сонымен бірге жасөспірімдердің 
ана тілін ардақтап, тілін ұстартуына, шешендік өнерге баулуына таптырмас құнды құрал. 
Бата беру дәстүрін атадан-балаға жалғап отырған батагөй Монғолиядан көшіп келген 
Ақмола облысы Целиноград ауданы Қоянды ауылының тұрғыны Тайф Тәукейұлының 
айтып берген батасы [7, 103-104]: 

Көжеменен бәстесіп,
Бірін-бірі қинасын.
Қылқұйрықты өсіріп,
Құлын шапсын көсіліп.
Жылқышылар құрық сап,
Жүйріктерін сынасын.
Көкпаршылар мен балуандар,
Өнерлерін байқасын.
Құлақ жейік бас кесіп,
Көже ішейік бәстесіп.
Батасын берсін кәріңіз,
Құт-береке наурыз,
Кел, тойлайық бәріміз. 

***
Сүндет тойға бата

Ар-намысшыл бала бол,
Өнеріңмен дана бол.
Аңқылдаған ақ пейіл,
Дархан ойлы дана бол.
Періште сақтап пәледен,
Жолыңды Алла ақ етсін.
Ақ тілек тілеп Алладан,
Зор үміт күттік баладан.
Өршіл болсын өнерге,
Ақ сұңқардай самғайтын.
Талапты болсын білімге,
Қанаттары талмайтын.
Еңбекшіл болсын балаңыз,
Ел үмітін ақтайтын.
Ибалы болсын салт сақтар,

Халқы алқап мақтайтын.
Азамат болсын ардақты,
Жамандыққа бармайтын.
Мақтаныш болсын еліне,
Қатарынан қалмайтын.
Өркен жай ып гүл ашсын,
Өмірге мынау ұнасын.
Білімге ғана құмар боп,
Өнерге жайсын құлашын.
Ата жолын ардақтап,
Жамандықты ар санап.
Ана сүтін ақтайтын,
Ел үмітін арқалап.
Халық қамын ойлайтын,
Осындай болсын азамат.
Зерделі де өнерлі,
Болсын мәңгі ақжолтай.
Игеріп білім бұлағын,
Қиырды шалсын қиялың.
Кеңесте болсын құлағың,
Ұлы сөзге ұста бол,
Қысыр сөзге қысқа бол.
Сөз бастайтын шешен бол,
Ел бастайтын көсем бол.
Таңжарық, Әсет, Жамалхан,
Құрманбектей ақын бол.
Қабанбай, Бөгенбай, Наурызбай,
Жәнібектей батыр бол.
Жамбылдың жасын берсін,
Абайдың басын берсін.
Бұл өмірде сүрінбе,
Күндей жайнап күлімде [7, 100-103].

Әмин десең, міне, бата,
Қонақтасын Қыдыр ата.
Қыдырың қияласын,
Бақытың ұяласын.
Кең пейіл берсін,
Кетпес ырыс берсін.
Денге саулық берсін,

Басқа амандық берсін.
Отбасына тыныштық берсін,
Қазаға сабырлық берсін.
Мың бір атты пәледен, 
Жүз бір атты қатерден сақтасын.
Тілдінің тілінен, 
Көздінің көзінен сақтасын,

А. Маулет, А. Тойшанұлы, А. Алимбаев



ВЕСТНИК Евразийского национального университета имени Л.Н. Гумилева. Серия Филология
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series 179179№ 3(148)/2024

Монғолиядан қоныс аударған, Ақмола облысы, Ерейментау ауданы Еркіншілік 
ауылының тұрғыны шежіреші, батагөй Кәден Сырдыханұлы айтып берген батасы 
дағдылы шумақтардан құралып, ежелгі батаның үлгісі бүгінге дейін өзгеріске ұшырамай 
жеткендігін көрсетеді:

Қорытынды
Ел ішіне жүргізілген зерттеулеріміз кезінде фольклордың көптеген жанрлары 

жойылып, қолданыстан шығып қалғандығы байқалып отыр һәм бұл ахуал мамандарды 
алаңдатады. Бұл қазақ халқының материалдық емес рухани мұрасының құндылықтарын 
уақыт кешіктірмей шұғыл қорғауға алмаса, оның мұрагерлерін тізімге алып, дәстүр 
сабақтастығын қамтамасыз етпесе, мәдени қазынамыз кем-кетікке ұшырап, ортая 
беретіні туралы дабыл көтеруге мәжбүрлік туғызды. Сол себептен де, рухани мұраны 
қорғау туралы арнайы заң қажет екенін айтып, ҚР Парламент мәжілісінің депутаттары 
үкімет назарына депутаттық сауалнама жолдап дабыл қақты [12], 2024 жылғы Ұлттық 
құрылтайда да өте маңызды мәселе ретінде көтерілді [13].  Демек, біз зерттеп отырған 

Дауасыз келген дертінен сақтасын.
Азулы келген дұшпанның 

сертінен сақтасын.
Құйрығын сүйреткен бөріден сақтасын,
Құрығын сүйреткен ұрыдан сақтасын.
Тасқа тамыр біткенше,
Таршылықты бермесін.
Мұзға бидай біткенше,
Мұңшылықты бермесін.
Ай жағыңа қарасаң,
Алтыннан тұғыр орынасын.
Айына келген мейманың,
Оған атын байласын.
Күн жағыңа қарасаң,
Күмістен тұғыр орынасын.
Күніне келген қонағың,

Оған атын байласын.
Көңілдес достар биікте болсын,
Көре алмаған дұшпаның күйікте болсын.
Алла тағалам!
Болашақ ұрпағымызға бақ берсін,
Бақ берсе ақ берсін.
Ақ берсе нақ берсін,
Көтеретіндей қылып шақ берсін.
Қыстай берсін,
Қыстай берсе қыспай берсін.
Жаздай берсін,
Жаздай берсе жазбай берсін.
Күздей берсін,
Күздей берсе үзбей берсін.
Не берсе де қайырымен берсін.

Әмин десең маған,
Бата берейін саған.
Алтыннан болсын жағаң,
Күмістен болсын тағаң.
Асың, асың, асыңа,
Береке берсін басыңа.
Құдай сені оңдасын,
Періштелер қолдасын.
Біреудің жолы олай,
Біреудің жолы былай.
Бәрімізді сақтасын,
Айналайын бір Құдай.
Иә, Құдайым оңдасын,
Қызыр ата қолдасын.
Тауда қалған тулағың,
Домалап келіп тай болсын.
Жұртта қалған жұрнағың,
Домалап келіп қой болсын.

Балалардың мінгені,
Жорға жорға тай болсын.
Жорғалатып келгенде,
Байдың ауылы жай болсын.
Ата бабаның аруағы,
Қолдап жүрсін, қоршап жүрсін.
Адасса жолға салып жүрсін,
Бәле келсе қағып жүрсін.
Бала шағаңа ұзақ ғұмыр жас берсін,
Мал мен бас берсін.
Дәм берсін, дәулет берсін, ақыл берсін,
Таудай талап берсін.
Бармақтай бақ берсін,
Тарбағатай, Маңырақ.
Күнің шықсын жадырап,
Қойың келсін жамырап.
Пәле –жаладан аман боп,
Шайқалмасын шаңырақ [7, 104-105].

Бата беру салтының кейбір фольклорлық-музыкалық жанрларға ортақ сипаттары
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тақырыптың аса өзекті екендігі осыдан-ақ анық байқалады деуге болады. Айталық, соңғы 
кездегі экспедицияларда Қазақстан, Қытай, Моңғолия, Өзбекстан қазақтары арасынан 
ертек жанрын айтатын ешқандай информатор кездеспеді. Әлбетте, бұл жанрды экрандық 
өнімдер мультфильмдер мен түрлі бағыттағы кино туындылар алмастырған, ығыстырып 
тастаған деп қорытынды жасауға болады. Сол себептен де бата секілді байырғы жанрды 
сақтау, қорғау, дәріптеу, бүгінгі ұрпаққа ұластыру мәселесі ғылыми тұрғыдан зерделене 
түскені абзал.

Экспедицияда бата мен беташар және жарапазанның бүгінгі күнге ұласқан аса 
өміршең, жастарға тәлім-тәрбие беруге бағытталған бірегей жанрлар екені байқалды. 
Ежелгі заманда әрбір ұлы істі бастағанда ел жақсылары көкқасқа бие сойып, қанына 
бармағын, кейде найзасының ұшын батырып, кейін келе ақсақалдар «бисмилла» айтып, 
алқалы қауымға ақ бата беріп, баталасатын болған. Мысалы, жауға аттанарда, рулы екі ел 
құдаласарда, жастар неке қиып үйленгенде ақ бата, беташар рәсімі жасалып, жиналған 
халық ұлы оқиғаға куәгер болып, салт заңдық күшіне ие болған. Баталасқан тараптар уәдеге, 
сертке болаттай берік болған. Қасиетті оразада жарапазан үнемі айтылса, қыз ұзатып, келін 
алғанда беташарсыз ешбір кәде жасалмаған. Сол себептен де қоғамда тәртіп, адалдық,  
береке-бірлік орнап, бата заңдық күш-қуатқа ие болған. Қазіргі жаһандану заманында 
ұрпақты тәлімгерлік құндылықтармен сусындатуға, ұлттық бет-бейне, салт-санамызды 
сақтауға, өнегелі өріс сыйлауға ақ бата, беташар мен жарапазанның аса қажеттігі, ұлттық 
ғұрпымыздың қоғамда жалғастығы бар екендігі зерттеу арқылы дәйектелді. 

Бата, жарапазан, беташар жанрларымен қоса, жалпы халық мұрасын жас ұрпақтың 
санасына сіңірудің маңыздылығы мен оны насихаттау жолдарын табудың өзектілігін, 
ғалымдар да ғылыми және практикалық тұрғыдан қарастырып отыр [14]. 

Бата, беташар мен жарапазан жанрлары рухани мұра ретінде қорғауға алынып, оны 
жас буынға жеткізушілері да арнайы тізімге алынуы қажет, елімізде балабақшадан бастап 
түрлі деңгейде осы жанрлар бойынша байқаулар өткізіліп, өркениет талаптарына сай 
дәріптелуі керек. Сонда ғана ана тіліміздің ажары, шешендік өнердің кілті болып келген, 
жастарды ізгілік пен жақсылыққа, бауырмалдық пен жасампаздыққа шақырушы байырғы 
осы жанрлар жалғастығын табатын болады. 

Мүдделер қақтығысы және қаржыландыру көзі
Мақала 2022-2024 жылдарға арналған ҚР ҒжЖБМ грантымен қаржыландырылатын 

AP14972919 «Ұлттық бірегейлік аспектісінде, шетелден оралған қазақтардың музыкалық 
мәдениетінің аймақтық-орындаушылық стилін тарихи-мәдени тұрғыдан зерделеу» 
тақырыбындағы «Жас ғалым» жобасы аясында дайындалды.
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Общие черты обряда благословения в некоторых фольклорно-музыкальных 
жанрах

Аннотация. В исследовании определяется, что текстовые и исполнительские 
(воспроизведение) особенности традиции «бата беру» находят общие черты в некоторых 
фольклорно-музыкальных жанрах, таких, как «беташар» и «жарапазан». Происхождение этих 
жанров, уходящее корнями в древнетюркскую эпоху и дошедших до наших дней, стадии их 
формирования, поэтические особенности, жизненная значимость и многообразие функций как 
инструмента воспитания для нынешнего поколения анализируются всесторонне. В музыкальных 
фольклорных жанрах, таких, как «жарапазан» и «беташар», также четко прослеживается роль 
бата. Обычно «бата беру» исполняется в виде двухстрочного стихотворения с парной рифмой, 
похожего на «байыт», тогда, как в жарапазане и беташаре можно заметить интонационное и 
ладовое развитие музыкальной мелодии, украшающей тексты бата. Однако текст построен на 
основе стихов бата, и выражаемая мысль максимально лаконична. У монголов благословение 
называлось «ерөөл», и используемые в нем шаблонные слова аналогичны казахскому 
благословению. 

В научно-аналитической части статьи рассматриваются жарапазан, беташар и бата, 
документированные у местного населения и у соплеменников (кандасов), переселившихся в 
Сарыарку из-за рубежа в период независимости. В научном анализе статьи обобщены их общие 
особенности. Данные о текстах жарапазан и беташар, а также о видах бата, представленные 
в статье, были отобраны в ходе научно-исследовательских экспедиций в Акмолинской и 
Карагандинской областях, в рамках которых были собраны новые материалы из устного 
народного творчества.

Ключевые слова: Акмолинская область, Сарыарка, культурное наследие, казахский 
фольклор, благодарность, бата, тюрко-монгольские народы.
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Common features of the blessing ceremony in some folklore and musical genres

Abstract. Study determines that the textual and performing features of bata tradition find 
common features in folklore and musical genres, such as betashar and zharapazan. These genres 
origin rooted in the ancient Turkic era and reached us, their formation stages, poetic features, vital 
importance and variety of functions as an educational tool for the current generation are analyzed. In 
musical folklore genres “zharapazan” and “betashar”, bata role is traced. “Bata beru” is performed 
in the form of two-line poem with paired rhyme, similar to “bayt”, whereas in zharapazan and 
betashar one can notice intonation and mode development of musical melody that adorns bata text. 
Text is based on bata poems and expressed thought is concise. Mongols called blessing “yerool” and 
template words used in it, are similar to Kazakh blessing.  

Scientific and analytical part of article examines zharapazan, betashar and bata, documented 
from local population and tribesmen (Kandas) who migrated to Saryarka from abroad during 
independence period. Scientific analysis of article summarizes their common features. Data on the 
texts of zharapazan and betashar, also on bata types presented in the article, were selected during 
research expeditions in Akmola and Karaganda regions, within which new materials from oral folk 
art were collected.

Keywords: Akmola region, Saryarka, cultural heritage, Kazakh folklore, gratitude, bata, Turkic-
Mongolian peoples.  
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ХҒТАР 16.01.09
Ғылыми мақала

О.С.Сапашев
Стамбул университеті, Стамбул, Түркия
(E-mail: sapashevo@gmail.com)

Ясауи шығармалары мен сопылық ағымы қазақ әдебиеті мен 
әдеби тілінің негізі ретінде

Аңдатпа. Қожа Ахмет Яссауи – ортағасырлық түркі әлемінің әйгілі сопысы 
және исламдық мистицизмнің көрнекті өкілі. Оның шығармалары мен 
сопылық ағымы қазіргі қазақ әдебиетінің және әдеби тілінің қалыптасуында 
ерекше орын алады. Яссауидің ілімі мен шығармашылық мұрасы тек діни 
емес, сонымен қатар түркі дүниесінің әдеби және мәдени аспектілерінде 
де үлкен әсер қалдырды. Қожа Ахмет Яссауидің «Хикметтер» атты 
шығармалары оның философиялық, діни және моральдық ойларының 
көрінісі болып табылады. Хикметтер – адамның рухани және моральдық 
жетілуіне бағытталған өлеңдер мен өсиеттер жинағы. Бұл шығармалар қазақ 
әдебиетінің қалыптасуына негіз болды, себебі оларда халықтық даналық 
пен философиялық тұжырымдар қазақтың рухани құндылықтарына 
ықпал етті. Яссауидің сопылық ілімі адамды Аллаға жақындату, рухани 
тазалыққа жету жолдарын көрсетеді. Оның ойлары мен тәжірибелері 
қазақтың діни танымында терең із қалдырды. Сопылық ілімнің негіздері 
қазақтың рухани өмірінде және әдебиетінде үлкен орын алады. Яссауидің 
шығармаларындағы тіл мен стиль қазақ әдеби тілінің қалыптасуына әсер 
етті. Оның өлеңдері мен тұжырымдары халықтың күнделікті тілінде, салт-
дәстүрлерінде терең із қалдырды. Әдеби тілдің байлығы мен көркемдігі, 
Яссауидің шығармаларындағы тақырыптар мен мазмұндардың көптігі 
арқылы дамыды.
Түйін сөздер: Яссауи, сопылық ағым, «Диуани хикмет», Пақырнама, ислам, 
түркі әдебиеті, қазақ әдебиеті, Абай, Шәкәрім
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Кіріспе
Ахмет Йассауи б.д. 1093 жылы Сайрам қаласында (қазіргі Қазақстан) дүниеге келген. 

Жас кезінде ата-анасынан айырылып, оны сопылық шейх Арслан баб тәрбиелеген. Арслан 
баб оған ислам ілімдерін және мистицизмнің негіздерін үйретті. Кейін Ахмет Йассы 
(қазіргі Түркістан) қаласына көшіп, қалған өмірін сол жерде өткізді. Йассыда ол рухани 
дамуын жалғастырып, белгілі діни ұстаз және сопылық шейх атанды.

Әкесі қайтыс болғаннан кейін, әпкесімен бірге Сайрамның жанындағы Йассы 
қаласына қоныс аударған Йассауи, мұнда “Арслан баб” атты түркілердің арасына 
келген шайқыдан алғашқы білімін ала бастаған. Ел аузында сақталған аңыз бойынша, ол 
Мұхаммед Пайғамбардың тапсырған құрмасын Ахмет Йассауиге жеткізу міндетін алып 
ғасырлар бойына күткен-мыс. Мекке-Мәдинада өмір сүрген кезеңінде ол Имам Ризаның 
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Ясауи шығармалары мен сопылық ағымы қазақ әдебиеті мен әдеби тілінің негізі ретінде

шәкірті болғаны айтылады.  Йассауидің рухани көтерілуінде Арслан бабтың үлкен іліми 
рөлі бар.

Алғашқы білімін аяқтағаннан кейін, сол кезеңдегі маңызды орталықтардың бірі 
болған және әртүрлі аймақтардан мыңдаған шәкірттер ағылатын Бұхараға барған Йассауи, 
онда атақты діни ғұлама Шейх Юсуф Хамаданиге шәкірт болған. Хамаданиден терең 
сопылық білім алған Йассауи шейхтің төрт халифасының үшіншісі болған және алғашқы 
екі халифадан кейін шейхтің орнын басқан. 

Хамаданиден алған белгімен ол бұл рухани орынды Шейх Абдулхалық Ғыждуваниға 
қалдырып, Йассыға қайтып оралған ғұлама сол кездегі қоғамды ұйымдастыруға зор әсер 
еткен Йассауиа тариқатын құрған. Абдулхалық Ғыждувани болса, өз шәкірті Мұхаммед 
Бахауаддин Нақшбандиді тәрбиелеп, сол кезеңде Йассауиа тариқатынан басқа тараған 
екі үлкен сопылық мектептің бірін негіздеген. Бұхарада құрылған Нақшбандия тариқаты 
уақыт өте келе Ауғанстан, Үндістан және Анадолыға таралған.

Йассауи өзінің ілімін ұстазы Арыстаннан алған “әһли бәйт” сүйіспеншілігі және 
сол бағыттағы сопылық түсінікке негіздеген. Түркі сопысы құрған бұл алғашқы “түркі 
тариқаты” алдымен Мәуераннахр, Ташкент және Батыс Түркістан аймағында ықпалды 
болған. Кейінірек Хорасан, Иран және Әзербайжанда өмір сүрген түркілер арасында 
таралған Йассауия тариқаты XIII ғасырдан бастап көшпенділер арқылы Анадолыға, одан 
әрі Балқанға дейін жеткенін білеміз.

Нәтижелер мен талқылау
Ахмет Йассауи еңбектерінде көтерілген ойлар адамзаттың рухани өмірімен, сопылық 

тәжірибемен және адамның Алламен қарым-қатынасымен байланысты көптеген 
тақырыптарды қамтиды. Диуани Хикметте және Қожа Ахметтің деп танылған еңбекттердің 
негізгі тақырыптарына мыналар кіреді:

Аллаға деген махаббат және діни құштарлық: Йассауи Аллаға деген терең 
сүйіспеншілігі мен адалдығын білдіреді. Ол Алланы үнемі еске алу (зікір) мен рухани 
тәртіптілікті қадағалап отыру Жаратушыға жақындау жолдары екенін атап көрсетеді.

Кішіпейілділік және пендешілік мансұқтан өзін-өзі тәрк ету: Ғұламаның сопылық 
тәжірибесі дүниедегі игіліктер мен өзімшілдік ұмтылыстардан толық бас тартуды талап 
етеді. “Диуани Хикметте” ол тақуалыққа, өзін-өзі тәрк етуге және Аллаға қызмет етуге 
арналған өмірге шақырады.

Рухани ақиқатты іздеу: Шығармалар тақырыбы өзін-өзі ішкі дүниесімен тану және 
медитация арқылы рухани білім мен ақиқатты іздеуге бағыттайды. Яссауи сопының 
жолын құдіретті ақиқатқа ұдайы ұмтылу жолы ретінде сипаттайды.

Адамдарға қамқорлық және әлеуметтік әділдік: “Диуани Хикметте” Яссауи 
қайырымдылықтың, әділдіктің және кедейлер мен жәбірленушілерге қамқорлық 
жасаудың маңыздылығын атап көрсетеді. Сопылық этиканың бұл әлеуметтік аспектілері 
түркі халықтарының арасында моральдық нормаларды қалыптастыру үшін маңызды 
болды. Бұл тұрғыдан Қожа Ахметтің қағидалары Әбу Насыр әл Фарабидің «Қайырымды 
қала тұрғындары» және «Бақытқа жетудің жолдары» атты трактаттарымен, Жүсіп 
Баласағұнның «Құдатғу Білік» еңбектеріндегі әдеп пен тәрбие, мейірімділік хақ жолдарын 
ұстану тақырыптарымен ұштасып жататынын айта кету өте маңызды. 

Өлімге дайындық және мәңгілік өмір: Ахмет Яссауидің көптеген өлеңдері өлімге және 
одан кейінгі өмірге дайындық тақырыптарын қамтиды. Ол жердегі өмірдің ақырының 
сөзсіздігін және Алламен кездесу үшін рухани тазалықтың қажеттілігін еске салады.

Ахмет Йассауидің дінге көзқарасы: Ахмет Яссауи шынайы діни өмір рухани жетілу, 
Аллаға деген сүйіспеншілік және кішіпейілділіктен тұрады деп санайтын сенімді мұсылман 
және сопы болды. Ол діни рәсімдерге сырттай бағыну жеткіліксіз — жанның ішкі тазалығы, 
Аллаға шын жүректен ұмтылу және моральдық нормаларды сақтау маңызды деп үйретті. 
Ғұламаның сопылығы медитация, дұға және тақуалық арқылы Жаратушымен жеке 
қарым-қатынасқа жетуге бағытталған. Осы тұрғыда Қожа Ахмет ойлары мен қағидаларын  
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түркі дүниетанымының кеңістігінде береді: Йассауидің мұрасы ислам руханияты мен 
түркі дүниетанымының бірегей синтезі болып табылатындығы да оның жеке тұлғасы мен 
шығармаларын түркі халықтары үшін ерекше маңызды биіктерге көтеріп тұр.

Йассауи ілімінің осыншалықты ықпалды болуының негізгі себептерінің бірі – Ахмет 
Йассауидің өз ойларын жеткізу үшін сол кезеңдегі орныққан ғылыми шығармалар тілі 
дәстүрі бойынша араб немесе парсы тілдерін емес, түркі тілін таңдағандығы. Ол өзінің 
“Хикмет” деп аталған өлеңдері арқылы өзінің ілімін ғылымға сусаған түркі шәкірттері 
арасында, олардың ана тілінде тез арада тарата отырып, ұрпақтан-ұрпаққа оңай жеткізу 
жолын тапқан. Бұл өлеңдер XV ғасырда жазылып, «Диуани Хикмет» деген атпен 
жинақталған және қасиетті кітап ретінде қолданыста болған.

Ахмет Йассауидің қызметі кеңірек мәдени және діни қозғалыс — Түркі Ренессансы 
аясында қарастырылуы мүмкін. Бұл кезең түркі әдебиетінің, өнері мен ғылымының 
гүлденуімен сипатталады, сондай-ақ аймақта исламның ықпалының күшеюімен 
ерекшеленеді.

Ахмет Йассауи сопылық және түркі-ислам мәдениетінің тарихындағы ең маңызды 
тұлғалардың бірі болып қала береді. Оның мұрасы Орталық Азия халықтарының діни 
және мәдени өміріне бүгінгі күнге дейін әсерін тигізуде.

Исламның құндылықтарын түркі мәдениетімен үйлестірген Йассауи ілімі, әсіресе 
көшпенді өмір сүрген түркі тайпаларының исламды қабылдауын жеңілдеткен. Исламды 
танып, қабылдағанымен, өздерінің дәстүрлерінен ажырамаған бұл қауымдар үшін 
қалалық дін ғалымдарының ұсынған қатаң қағиданы исламнан гөрі дәруіштер ұсынған, 
демократиялық, дінге икемді және бұрынғы нанымдарды жоққа шығармайтын ислам 
түсінігі жақын болған. Осылайша, көне түркі дүниетанымына тиесілі ежелден келе 
жатқан дәстүрлері азды-көпті өзгеріске ұшырағанымен, ислам танымы аясында барынша 
сақталып қалу мүмкіндігіне ие болды. Сондықтан да Қазақстанда, әсіресе Түркістан 
аймағында «Йассауи зікірі» деп аталатын дәстүрлер ислам құндылықтарымен үйлесіп, 
бүгінге дейін жалғасуда.

Исламдағы суфизм ағымының түркі-көшпенділер арасында жылы жүрекпен 
қабылданып, кең таралуы көшпенділердің психологиялық ерекшеліктерімен байланысты 
екені белгілі. Көшпенді түркі әл бастағы кемел  табиғатынан-ақ дүниетанымы да көптеген 
«сопылык» сипаттарға ие болған. Бұл – поэзиялық жан дүниесі, еркін ойлау, сенім (иман) 
мен адамгершілік өмір салтын сыртқы рәсімдер мен теологиялық схоластикаға басымдық 
беру, идеализм, қарапайымдылық пен шыншылдық, пұл мен материалдық байлыққа 
қатынассыздық, оның орнында жомарттық пен мәрттік жатады. Көшпенділер еш уақытта 
отырықшы болып, жерге байланған емес, сопылардың да дәл осылайша саяхаттар мен 
жаңа орталарды ашу өмірінің ажырамас бөлігі болды. Көшпенділерге мұсылмандық 
мистиктер құдіретіндегі аскеттік тұрғыдан өзін-өзі тәрбиелеу ұғымы да түсінікті және 
қолжетімді болды.

Сопылық рухани әлем мен көшпенді жауынгерлердің ел мен жер философиясының 
синтезі казақ халқының ұлттық мінез-құлқындағы ерекше белгіні түсіндіруге мүмкіндік 
береді, мәселен діни тұрғыда тек кітаби және формалист болып қана қоймай, моралист, 
прагматик, тәжірибешіл және жаратушыны еркін жолдармен іздеуші ретінде ортаға 
шықты. Осылайша, суфизм, исламның бір ағымы ретінде, көшпелі және жартылай 
көшпелі халықтардың қабылдауына қолайлы болды және ұлттық психологиясына нұқсан 
келтірмей исламдық өркениетке сенімді түрде енудің негізі болды.

Менің хикметтерім – «хадис қазынасы», оны оқып таныр болсаң – бар мағынасы 
Құран» деп жырлаған Ясауидің «Диуани хикмет» еңбегі сол дәуірдегі түркі қоғамындағы 
орныққан тәңіршілдік нанымға қайшы келтірмей көшпелі түркі тайпалары арасында 
ислам дінінің кеңінен таралуына қызмет етті. Ғұлама «Диуани Хикметтің» алғашқы 
жолдарынан бастап-ақ бұл жолға келуін балалық шағынан, Арыстан бапты ұшыратуын 
төмендегі өлең жолдарына салады: 
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Ясауи шығармалары мен сопылық ағымы қазақ әдебиеті мен әдеби тілінің негізі ретінде

Жеті жаста Арыстан бабқа қылдым салам, 
Мұстфанының аманатын бер деп маған. 
Сол мезетте мың бір зікір еттім тамам, 
Нәпсім тыйып Аллаға бет бұрдым, міне. 
Құрма берді, басымды сипап, назар салды, 
Бір сәтте ол дүниеге сапар салды...
Көріп отырғанымыздай Йассауи ұсынған исламның қағидалары халықтың бұрынғы 

наным-сенім жүйесінен түбегейлі бас тарту міндетті емес екенін көрсетеді. Осының 
негізінде бүгінге дейін тек Қазақстанда ғана емес, бұрынғы Түркістан географиялық 
аймағында өмір сүрген түркі халықтарында ежелгі әдет-ғұрыптары мен дәстүрлері 
ислам аясында сақталған. Бұған қоса, бұл дәстүрлер тек Түркістан аймағында ғана қалып 
қоймай, ғұламаның ізбасарлары арқылы Анадолы мен Балқанға да жеткенін жоғарыда 
айтып өттік.

Ахмет Йассауи өзінің ілімін «Төрт есік»: Шариғат, Тариқат, Мағрифат және Хақиқат 
деп аталатын келесі қағидаларға негіздеген.

Шариғат, тариқат, мағрифат және хақиқат қақпалары рухани ізденушінің өмірден 
бақиға ұласуда мән-мағына іздеу жолы болып табылады. Шариғат жолы – басқа сатыларды 
да қамтитын негізгі бағыт. Тариқат, мағрифат және хақиқат сатылары шариғат шеңберінде 
дамудың сатылы кезеңдері. Ахмет Йассауи сопылық тәрбие алатын шәкірттерін Алланың 
бірлігіне, барлығына, сипаттарына және затына иман келтіруге баулып, олардан намаз 
оқып, ораза ұстап, зекет беріп, қажылықты өтеп, жұмсақ сөйлейтін көркем мінезді 
болып, білім алып, сүннетті орындап, жақсылыққа шақырып, жамандықтан қайтару 
сияқты шариғаттың он мақамын орындауларын талап етеді. 

Екінші кезеңде – тәубе етіп, пірге қол беру, зікір орындау, пірдің қызметінде болу, өзін 
пәк ету, бақилық өмірі үшін қайғы-қорқынышта болу, Алладан оның иманына үміттену, 
пірдің рұқсатымен сөйлеу, насихат тыңдау сияқты тариқат қақпасының он мақамының 
құнын түсіну қажет. 

Үшінші кезеңде – фәни болу, сопылықты қабылдау, барлық істерге төзу, адал 
және дұрыс тілек тілеу, мағрифат болу, шариғат пен тариқатты ұстану, дүние малына 
қызығушылықты тастау, ақыретті таңдау, болмысты тану, хақиқат сырларын түсіну 
сияқты мағрифат мақамдарын орындау керек. 

Төртінші кезеңде хақиқат қақпасының мақамдарын жүзеге асыру қажет. Хақиқат 
қақпасының он мақамы: барлық адамдардың  тағдыр жолына құрмет көрсету, жақсы 
мен жаманды ажырата білу, біреудің адалдан тапқан бір үзім нанына қол сұқпау және 
азғантайға қанағат ету, нәпсіні Алла жолында жұмсау, ешкімді ренжітпеу, кедейлікті 
мойындамау, рухани жолды ұстану, адамдардан пендешілік сырыңды жасыру, шариғат, 
тариқат, мағрифат және хақиқат мақамдарын біліп, оны орындау, бұл шарттардың 
ақырында жаратушыңа ұласу.

Аңыз бойынша, Ахмет Йассауи алпыс үш жасқа келгенде, өзінің дәруішханасында 
жердің астына кішкентай бөлме түрінде шілхана/халветхана салдырған. Өмірінің қалған 
бөлігін көбінесе сол жерде ғибадат және тәфәккүр етумен өткізген. Ғұламадан рухани 
мирас болып қалған Йассауия ордені исламды түркі халықтары арасында кеңінен таратуда 
маңызды рөл атқарды және ислам мәдениетінің осы аймақта дамуына ықпал етті.

Мақаламыздың өзегі болып отырған Ахмет Йассауидің ең танымал еңбегі - «Диуани 
Хикмет» («Даналық кітабы»), ол қарахан түрікшесінде жазылған поэтикалық шығармалар 
жинағы. Оның өлеңдері, яғни «хикметтері», негізінен ғұламаның рухани насихаттары 
мен ой-толғаулары болып табылады, онда автор адамдарды тақуалыққа, өзімшілдіктен 
арылуға және ізгі өмір сүруге шақырады. Бұл шығармалар көптеген түркі халықтарының 
рухани тәрбиесін негізге алған және діни ойлар мен мистицизмді зерттеуде маңызды 
дереккөз болған.

Түркі шығармаларының ішінде аталмыш еңбектің ең көп нұсқасы сақталғаны белгілі, 
мәселен бұл нұсқалар жайында қысқаша мәлімет бере кетсек: 
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1. Санк-Петербург нұсқасы: Ғалым Р.Сыздықованың берген мәліметіне қарағанда ХІХ 
ғасырдың соңында Карл Германович Залеман тарапынан Самарқандтан Санк-Петербург 
қаласына алып кеткен бұл нұсқа бұрынғы КСРО Ғылым академиясының Шығыстану 
институтындағы Азия музейінде В286 деген нөмірмен сақтаулы. 114 парақтан тұратын 
Самарқан қолжазбасын Р.Сыздықова лингвистикалық тұрғыдан зерттеді. Ғалымның бұл 
еңбегінде нұсқаның транскрипциясы мен факсимилесі де берілген [1, 31-33-бб.]. 

2. Мысыр нұсқасы: Қазірге дейін табылған хикмет нұсқаларының ішінде ең көнесі 
саналатын бұл нұсқа 1650 жылы хатқа түсірілген. Нұсқа 234 беттен тұрады, 49 хикмет 
берілген. 2019 жылы Мехмет Махур Тулум тарапынан қолжазбаның латын әліпбиіндегі 
транскрипциясы жасалып, түрік тіліне аударылған болатын. М.М.Тулумның «Dîvân-ı 
Hikmet: Hikmetler Mecmuası – Mısır Nüshası 1650» атты бұл еңбегінде Ясауи хикметтері 
ретімен емес, тақырып жағынан бөлініп беріледі [2]. 

3. Стамбұл нұсқасы: Хижра жыл санауы бойынша 1315 жылы Стамбұл қаласында 
жарық көрген бұл нұсқаның бір көшірмесі Қазақстан Ұлттық кітапханасының сирек 
кітаптар қорындағы №2330-38 инвентарында сақталған. 116 беттен тұратын нұсқада 71 
хикмет, 1 мінәжат бар. Хикмет нұсқасын 1998 жылы Мұхамедрахым Жармұхамедұлы, 
Мақсұт Шафиғи, Сәрсенбі Дәуітұлы секілді ғалымдар оқып, қазақ тіліне аударды [3]. 

4. Көкшетау нұсқасы: Қазіргі таңда Көкшетау қаласындағы Әдебиет және өнер 
мұражайының сирек кездесетін кітаптар бөліміндегі №639 инвентарында сақталған 
бұл нұсқа 2011 жылы табылған. 176 беттен тұратын нұсқада 57 хикмет орын алған. 2016 
жылы қолжазбаны Иманғазы Нұрмағамбетұлы қазақ тіліне аударып, қолжазбаның 
түпнұсқасымен бірге жариялаған болатын [4]. 

2021 жылы ғалым С.Өтебековтың тарапынан Иманғазы Нұрмағамбетұлының 
еңбегіндегі факсимиле негізінде (анық емес және зақым көрген беттерін мұражайда 
сақталған түпнұсқадан толықтыру арқылы), диахронды және синхронды әдістер негізінде 
тілдік талдау жасап кітап жарияланды [5] .

Сөйтсе де, Йассауи хикметтеріне қатысты әлемде қанша қолжазба жатқаны белгісіз. 
Кезінде түркітанушы Х.Ф. Гофман өз зерттеулерінің бірінде «Диуани хикметтің» 
қолжазбалары Берлин, Кэмбридж, Упсала, Париж, Принстон, Мәскеу, Санкт-Петербург, 
Ташкент, Стамбул секілді қалалардағы кітапхана қорларында жатқанын жазған болатын 
[6, 19]. 

Кітабында Қожа Ахмет:
Құл Қожа Ахмет, әрбір сөзің дертке дәрмен,                                  
Тәліптерге (шәкірттерге) баян етсем қалмас арман.                                  
Төрт мың төрт жүз хикмет айт хақ пәрменімен,                                  
Пәрмен болса өлгенше жырласам мен, – деп, даналық сөздерінің 4 мың 400 жол 

екендігін ескерткен.
Яғни, «Диуан-и Хикмет» Йассауидің түрікше өлеңдерін қамтитын жинақтың атауы. 

Диуан-и Хикмет нұсқалары мазмұны жағынан да, тілі жағынан да өзіне тән тілдік 
ерекшеліктермен назар аудартады. Бұл хикметтердің әр заманда әртүрлі адамдар 
тарапынан жазылғанын немесе құрастырылғанына меңзейді. Кейбірі жоғалып кеткен 
немесе уақыт өте келе өзгеріске ұшыраған хикметтер жиналғандықтан жаңалары қосылып, 
негізгі мәтін біршама түпнұсқадан алшақтаған деп пайымдауға болады. Дегенмен, барлық 
хикметтердің негізінде Йассауидің сенімдері мен ойлары, сондай-ақ оның тариқатының 
қағидалары жатыр. Хикметтер түркілер арасында ортақ ұлттық код пен түркілерге 
тән құндылықтар мен ой бірлігінің қалыптасуы тұрғысынан өте маңызды рөл атқарды. 
Диуан-и Хикмет ескі және жаңа жазбалармен бірнеше рет басылып шыққан. Соңғы 
басылым Ахмет Йассауи университетінің Қамқоршылар кеңесінің төрағалығы тарапынан 
жарияланған және Хайати Бидженің түрікшеге жеңілдетілген нұсқасымен бірге шығысша 
түпнұсқалары қамтылған (Анкара 2016).

Йассауидікі деп танылған және шағатай түрікшесінде жазылған тағы бір шағын 
еңбек – «Пақырнама». Бұл бөлім ретінде Диуан-и Хикметтің Ташкент және кейбір Қазан 
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басылымдарында кездеседі, яғни бөлек шығарма емес, Диуан-и Хикметтің прозалық 
кіріспесі болып саналатын «Пақырнаманы» 1977 жылы Кемал Эраслан жаңа жазбаларға 
көшіріп, Ыстамбұл университеті әдебиет факультетінің «Түрік тілі және әдебиеті» 
журналында мақала түрінде жариялады [8, 45-120]. Ахмет Йассауи университетінің 
Қамқоршылар кеңесінің төрағалығы бұл мақаланы бөлек кітап ретінде басып шығарған 
(Анкара, 2016 жылдың сәуір айы).

Ташкентте қолжазба нұсқалары бар «Рисале дер Адаб-и Тариқат» шағын парсы тіліндегі 
шығарма тариқат әдебі, мақамдары, мүрид пен мүршидтің қарым-қатынастары, сопылық, 
Алланы тану және Аллаға деген махаббат тақырыптарын қамтиды. С. Моллақанағатұлы 
оны қазақ тіліне аударып, жариялаған1 (Алматы 2012). 

«Рисале дер Мақамат-и Ербаин» Йассауиге тән делінген парсы тіліндегі шағын 
қолжазба болып табылады, шариғат, тариқат, мағрифат және хақиқат туралы әрқайсысы 
бойынша он мақамнан, барлығы қырық мақам мен қағиданы қамтиды2. 

Шығарма Недждет Тосун тарапынан парсы тілінен түрікшеге аударылып, Ахмет 
Йассауи университетінің Қамқоршылар кеңесі тарапынан Пақырнама және Рисале дер 
Адаб-и Тариқатпен бірге басып шығарылған (Анкара, 2016 жылдың қараша айы).

«Диуани Хикмет» шығармасына жүргізілген тілдік, пәлсапалық, тарихи зерттеулер  
түркі халықтарының рухани және мәдени өміріндегі рөлін тереңірек түсінуге айтарлықтай 
үлес қосты. Оның еңбектері Ахмет Йассауидің туындысының көпқырлылығын айқындап, 
оның әдеби, философиялық және мәдени аспектілерін, сондай-ақ шығарманың кейінгі 
түркі әдебиеттеріне және дүниетанымына ықпалын ашады. 

Сопылар исламның қайнар бұлақтарынан бастау алған сопылық әдебиетте кемел адам, 
мағрифат, шариғат, тариқат, хақиқат, мақам, пір, нұр, сабыр, зауқ, тақуа, тәуба, сұхбат, 
тәуекел, уара, фана, тәсілім, тәсбих, шүкір, мухаббатуллах, ыхлас, зікір сияқты ұғымдарды 
пайдаланды. Сондай-ақ «жүрек», «көңіл», «көкірек көзі» сынды ұғым-түсініктер де сопылық 
әдебиеттің тұрақты тіркестеріне айналды. Өйткені тасаууф ілімінде жүрек – иманның 
тұрағы, Ұлы Жаратушыға деген сүйіспеншіліктің мекені болып табылады. Сопылық 
әдебиетте «Хақты танып, Хақиқатқа ұласу», «Сырды түсінуге ұмтылу», «Сүйіктіге ғашық 
болу», «Жарға ынтық болу», «Сүйіктімен сұхбат құру», «Ақиқат шарабын ішу», «Мас 
болып, естен тану», «Көбелек болып, отқа күю», «Өлмей тұрып өлу», «Пәруанадай шыр 
айналу», «Гүлге ынтызар бұлбұлдай сайрау» сияқты ұғымдар кеңінен қолданылады  [9, 24].

Зерттеушілер  сопылық өз дамуының алғашқы кезеңдерінде исламның мәніне қайта 
оралатын ағым болғанын атап өтеді және сопылықтың алғашқы сатысы тақуалық ортада 
ерте Омейя дәуіріндегі (661–749) дүниеқоңыздыққа қарсы реакция ретінде пайда болғанын, 
Құрандағы қиямет күні туралы сөздерге үнемі ой жүгірту тәжірибесінен аскетшілер 
«әрқашан жылайтындар» және бұл дүниені «қайғылардың үйі» санайтындар деп аталды. 
Олар Құран мен дәстүрдің үкімдерін мүлтіксіз орындауымен, тақуалықпен, әсіресе түнгі 
құлшылыққа бейімділігімен ерекшеленді [10] .

М. Форвард та осыған ұқсас көзқараста, сопылықты «түбірсіз, индивидуалистік және 
түсініксіз наным-сенімдер мен әдет-ғұрыптар емес, Құран тілімен және Пайғамбарға 
тағзым етумен байланысты» деп санайды [11, 8]. 

Сопылық әдебиетке арналған көлемді еңбек сондай-ақ «The Muslim Magazine» 
журналының бір нөмірінде жарияланған Онда сопылық – исламның жүрегі ретінде 
сипатталады [12.67]. Бұл сопылықтың исламдағы руханилықты қайта жандандыратын 
ғылым ретінде пайда болғанын көрсетеді. Осы руханилықсыз, сопылық ілім ортағасырлық 
ислам мәдениетінің биік шыңына жете алмас еді.

1 Шығарма Недждет Тосун тарапынан парсы тілінен түрікшеге аударылып, Ахмет Йассауи университетінің 
Қамқоршылар кеңесі тарапынан Фақр-наме бірге басып шығарылған (Анкара, 2016 жылдың қараша айы).
2 Қазіргі уақытта белгілі жалғыз нұсқасы Кутахия Тавшанлы Зейтиноғлу аудандық халық кітапханасында 
сақталған (№ 1056, 112a-113a беттер). 

Ясауи шығармалары мен сопылық ағымы қазақ әдебиеті мен әдеби тілінің негізі ретінде
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Атақты адамдардың бірі Сопы Мұхаммед Данишманд жазған «Мират әл-Кулуб» 
кітабы Қожа Ахмет Ясауи шығармашылығы туралы алғашқы жазылған еңбектердің бірі.  
Ойшыл бұл кітаптағы материалдардың Қожа Ахмет Йасауидің ойлары мен сенімдерінен 
алынғанын атап көрсетеді және оны мистиканың көшбасшысы және жер бетіндегі 
теңдестіруші ноқта ретінде дәріптейді. Сондықтан Қожа Ахмет өткен ғасырларда Йассауи 
деген атпен белгілі болғанымен, «Түркістан ақсақалы» және «Түркістанның Хазіреті» деген 
бүркеншік аттармен де танымал [13, 332]. 

Сопы сөзінің келесі бір мағынасы «көлеңке» деген мағынаны білдіреді. Пайғамбарымыз 
Мәдина қаласында мешіттің бір бұрышына құрма ағаштарынан көлеңкелік баспана 
салдырған. Көлеңкелікке арабшада «суффа» делініп, ол жерде тұрғандар «асхабы суффа» 
деп аталды. Суффа сахабалары туған-туыс, жақындары мен дүние-мүліктері жоқ кедей 
сахабалар болатын. Олар өз өмірін Құран үйреніп, Пайғамбарымыздан тәлім алу жолына 
арнап, күндіз ораза ұстап, түнде ғибадат етіп, дүниенің күйбең тіршілігінен бойларын 
алыс ұстап, алтын уақыттарын пайғамбардан естігендерін жаттап, кейінгілерге жеткізу 
жолында өткізді. Бұлардың саны 30-дан 700-ге дейін артты. Олар Исламның шынайы 
рухын басқа руларға, мемлекеттерге көркем түрде уағыздау арқылы, жан-жаққа мұғалім 
етіп жіберілді [9, 16]. 

 «Диуани Хикмет» зерттеушілерін саралай келе оларға ортақ болған аспектілерді 
төмендегідей жүйелей кетуге болады:

1. Тілдік және әдеби маңызы: Көптеген зерттеушілер шығарманы қазіргі түркі 
тілдерінің және әдебиеттерінің дамуына қосқан үлесі тұрғысынан талдайды.

2. Діни және философиялық идеялар: Ахмет Йассауи сопылық ағымды 
дамытқандықтан, ғұламаның өлеңдеріндегі терең философиялық ойлар мен діни 
насихаттар тақырыбына баса назар аударылады.

3. Тарихи-мәдени контекст: «Диуани Хикмет» шығармасы ортағасырдағы түркі 
халықтарының рухани және мәдени өмірін түсіну үшін маңызды дереккөзі ретінде 
қарастырылады.

Ахмет Йассауидің шығармалары, әсіресе оның «хикметтері», қазақ әдебиетіне 
үлкен ықпал етті. Олар қазақтың рухани дәстүрі мен мәдениетінің қалыптасуына негіз 
болды. Оның поэтикалық стилі мен рухани идеялары көптеген қазақ ақындары мен 
философтарының шығармашылығында көрініс тапты. Бұл шығарма орта ғасырлардағы 
түркі халықтарының діни өмірі мен сопылықты зерттеуде маңызды дереккөз болып 
табылады.

Суфизмнің шыңы – бұл Йассауидің жер астындағы шилханада өткізген кезеңі, себебі 
ол Пайғамбар Мұхаммедтің жасына жеткенде, жер бетіндегі өмірді одан әрі жалғастыру 
мүмкін емес деп есептеп, жер астына түскен. «Ол Мұхаммедті санадан тыс адам ретінде 
көрсетіп, оны адам баласына жолданған ұлы пайғамбарлардың арасындағы ең үстіне 
қойды. 

Ахмет Ясауидің «Диуани Хикметі» мен Жүсіп Баласағұнның «Құтадғу білігі», Ахмет 
Йүгнекидің «Һибат-ул-хақайығы» ұзақ ғасырлар бойы түрік халықтарының сөз өнерінің 
негізгі қазынасы болып келгені даусыз. 

Демек, Ахмет Йассауид шығармаларының да қазақ әдебиеті мен руханиятына әсері 
де елеулі. «Диуани Хикмет» тек Түркістан аймағы ғана емес,  бүкіл Орталық Азиядағы 
сопылық дәстүрлердің қалыптасуына әсер еткені белгілі.

Аталған ұлы жәдігерлердің ХІХ-ХХ ғасырлардағы бүкіл қазақ әдебиетіне жасаған 
игі-ықпалы жөнінде де солай деуге болады. ХІХ ғасырдың екінші жартысы мен ХХ ғасыр 
басында ерекше дамыған кітаби ақындар шығармашылығы да кездейсоқ туындаған 
әдеби құбылыс емес. Керісінше, өзінің табиғи дәстүрлі даму жолымен келген, ежелгі 
әдеби, діни-фәлсафалық дәстүрмен сабақтастықта дамыған әдеби құбылыс. Демек, кітаби 
ақындар шығармашылығының қайнар бастауында ең алдымен ортағасырлақ әдеби, діни-
фәлсафалық жәдігерлер – А.Ясауи, Ж.Баласағұн, А.Йүгнеки шығармалары, онан соң Алтын 
Орда ескерткіштері тұр десек, қателеспейміз. Яғни, кітаби ақындар шығармашылығы қазақ 

О.С.Сапашев
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әдебиетінің ежелгі әдебиетпен табиғи байланысын, сабақтастығын көрсетеді. Бұл тұрғыда 
Дулат Бабатайұлының әдеби мұрасы жазба және ақындық өмірдің алтын көпірі іспеттес 
екенін айта кетпесек болмайды. Сондай-ақ Біржан-Сара айтысындағы сөз саптаулар мен 
кітаби шығармалардың тілге тиек етілуі қазақ әдебиетінің кітаби жазба дәстүрден еш 
уақытта қол үзбегенін көрсетеді.

Мәселен, Абай мен Йассауи шығармаларындағы дәстүр жалғастығына назар 
аударатын болсақ, Абайдың Йассауи хикметімен таныс екенін отыз бесінші қара сөзінен 
пайымдай аламыз: «Махшарда Аллаһу та’ала қажы, молда, сопы, жомарт, шейіт – соларды 
қатар қойып, сұрар дейді. Дүниеде ғиззат үшін, сый-құрмет алмақ үшін қажы болғанды, 
жомарт болғанды, сопы болғанды, молда болғанды, шейіт болғанды бір бөлек қояр дейді. 
Ахиретке бола, бір ғана Аллаһу та’аланың разылығын таппақ үшін болғандарды бір бөлек 
қояр дейді. Дүние үшін болғандарға «Сендер дүниеде қажеке, молдеке, сопеке, мырзеке, 
батыреке аталмақ үшін өнер қылып едіңдер, ол дүниең мұнда жоқ. Сендердің ол қызықты 
дүниең харап болған. Сонымен қылған өнерлерің де бітті. Енді мұнда құрмет алмақ түгіл, 
сұрау беріңдер! Мал бердім, өмір бердім, не үшін сол малдарыңды, өмірлеріңді, бетіңе 
ахиретті ұстап, дін ниетің дүниеде тұрып, жұртты алдамақ үшін сарып қылдыңдар?» 
дейді. Ана шын ниетіменен орнын тауып, бір құдайдың разылығы үшін өнер қылғандарға 
айтар дейді: «Сендер бір ғана менің разылығымды іздеп малдарыңды, өмірлеріңді сарып 
қылып едіңдер, мен разы болдым. Сіздерге лайықты құрметті орным бар, дайын, кіріңдер! 
Һәм ол разылықтарыңнан басқа осы махшар ішінде, сендердің осы қылғаныңа өзі қылмаса 
да, іші еріп, ынтық болған достарың табылса, шафағат қылыңдар!» - деп айтар» - дейді.

Диуан әдебиетіндегі  өзекті тақырып - «ғашық». Бұл ғашық пенде мен пенде 
арасындағы сүйіспеншілік сезімнен әлдеқайда жоғары тұрған, пенденің Жаратушысына 
деген шексіз сезімі екені белгілі. Яғни бұл сезім арқылы пенде жүрегінің көзімен Алламен 
жүздесу мүмкіндігіне ие болады. Бұл Жаратушыны танудағы ең жоғарғы сатылардың 
бірі. Сопының да негізгі мұраты – көкірегінің көзімен Алланың дидарын көру  сол жолда 
өмірдегі пендауи тірліктен баз кешіп «Fana Filla» дәрежесіне дейін ұласып, өзін осы аурада 
ерітіп, тек «Онымен» қабысу, бұл жалғандағының бәрі «fana», яғни өткінші, яғни қазақ 
түсінігіндегі «пәни» екенін дәлелдеу.

Осы орайда адам баласы уақытша, қолға ұсталатын, фәнилік затқа ғашық болса, 
одан айырылу үлкен азапқа толы қайғы әкеледі, ал мәңгілік болған Аллаға ғашық болса 
«сәкине» яғни, жүрек тыныштығына ұласады. Бұл мәселені Абайдың да жырлағаны мәлім: 

Жүрегі жұмсақ білген құл 
Шын дос таппай тыншымас. 
Пайда, мақтан бәрі – тұл, 
Доссыз ауыз тұшымас. – [7, 120] 
Қазақ ақындарының ішіндегі діни сопылық тақырыптарға ой қозғаған өкілдердің 

бірі ретінде – XIX ғасырдың екінші жартысында өмір сүрген қазақ ақыны, ойшылы 
және ағартушысы Шәкәрімді де айтуымыз керек. Ол өз заманындағы әлеуметтік-рухани 
мәселелерді терең зерттеп, өзінің діни-философиялық көзқарастарын, «Үш Анық»  
еңбегінде де, өлеңдерінде де көркем түрде жеткізген. Шәкәрім шығармашылығында 
сопылықтың және діни философияның әсері айқын көрінеді. Йасауидің ізбасары 
ретінде, оның рухани мұрасына сүйенген Шәкәрімнің шығармалары рухани тереңдікпен, 
адамзаттың ішкі әлемін түсіну мен өзін-өзі жетілдіруге шақырумен ерекшеленеді. Йассауи 
шығармаларында Аллаға деген махаббат, дүниенің өткіншілігі мен жанның мәңгілігі 
туралы ойлар басым болса, Шәкәрім өз шығармаларында адамдық, кісілік, шындық және 
әділдік туралы мәселелерді қозғайды. Екі ойшылдың да негізгі мақсаты – адамды рухани 
тұрғыдан кемелдікке жетелеу, ішкі тазалық пен адамгершілікке ұмтылу.

Иасауи мен Шәкәрім шығармаларының басты ерекшелігі – олар рухани жаңғыруға, 
адамзаттың ішкі жан дүниесін жетілдіруге бағытталған. Олардың шығармашылығында 
дін, философия және поэзия бір-бірімен тығыз байланыста дамып, адамзатты рухани 
кемелдікке жетелеудің басты құралына айналды. Йасауи мен Шәкәрімнің мұрасы бүгінгі 

Ясауи шығармалары мен сопылық ағымы қазақ әдебиеті мен әдеби тілінің негізі ретінде
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күні де өзекті, себебі олардың идеялары қазіргі заманғы рухани жаңғыру үрдістерімен 
үндеседі, яғни екі ғұламаның да шығармалары рухани құндылықтарды насихаттап, 
адамзаттың рухани дамуына үлес қосатын маңызды мұра болып табылады. Екі ойшылдың 
да поэтикалық мұрасы қазақ халқының рухани тарихында маңызды орынға ие және 
олардың шығармашылықтары қазақ әдебиетінің алтын қорына енген. Шәкәрім мен Иасауи 
шығармаларының арасындағы үндестіктің арқауында да Абай шығармалары жатқанын 
білеміз.

Қорытынды
Қорыта айтқанда Қожа Ахмет Йассауидің тұлғасының сан қырлылығы нәтижесінде 

оған көп мөлшерде табынушылар мен зияратшылар ағылып келді. Тұрғылықты 
адамдар, миссионерлер, халық уағызшылары, «Баба» деп аталатындар Йассауидің ілімін 
Түркістанда, Қырғызстанда, Волга бойында, Хорасанда, Әзербайжанда, Кіші Азияда 
таратып отырды. Йассауидің шәкірті танылған Сүлеймен Бақырғани, Хакім Ата, Ахмет 
Йүгнекилер сопылық білімнің таралуында үлкен рөл атқарды. Йассауидің өмір сүріп 
ілімін таратып тұрған кезінде оның шәкірттері арасында 12 мың таңдаулы және 99 мың 
қарапайым халықтың өкілі болды. Йассы қаласында 40 ханака-чиллахана (сопылық 
тәрбиені 40 күн бойы оқытатын арнайы орын) болды, онда көптеген ізбасарлар түрк 
әлемінің барлық түкпірлерінен білім алу үшін келді. Осылайша, Йассауи ордені құрылып, 
түркі халықтарының мәдени және діни ағартушылығында маңызды рөл атқарды.

Қожа Ахмет Яссауидің шығармалары мен сопылық ілімі қазақ әдебиетінің және 
әдеби тілінің негіздерін қалыптастыруда маңызды рөл атқарды. Оның мұрасы қазақ 
мәдениетінің, руханиятының және әдеби тілінің құрамдас бөлігі болып табылады. 
Яссауидің шығармашылығы қазақ әдебиетінің тарихында ерекше орын алады, себебі ол 
халықтың рухани және мәдени құндылықтарын сақтап, ұрпақтан ұрпаққа жеткізді.
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Произведения Ясави и суфийская традиция как основа казахской литературы и 
литературного языка

Аннотация. Ходжа Ахмет Ясави – выдающийся суфий и видный представитель исламского 
мистицизма средневекового тюркского мира. Его суфийская традиция и произведения 
играют особую роль в становлении казахской литературы и литературного языка. Учение и 
творческое наследие Ясави оказали значительное влияние не только на религиозные, но и 
на литературные и культурные аспекты. Произведения Ходжи Ахмета Ясави, известные как 
«Хикметы», отражают его философские, религиозные и моральные мысли. Хикметы – это 
сборник стихов и наставлений, направленных на духовное и моральное совершенствование 
человека. Эти произведения стали основой для развития казахской литературы, так как в них 
содержатся народная мудрость и философские размышления, оказавшие влияние на духовные 
ценности казахского народа. Суфийское учение Ясави показывает пути к приближению к 
Аллаху и достижению духовной чистоты. Его мысли и практики оставили глубокий след в 
религиозном сознании казахов. Основы суфийского учения занимают важное место в духовной 
жизни и литературе казахского народа. Язык и стиль произведений Ясави оказали влияние на 
развитие современного казахского литературного языка. Его стихи и идеи глубоко отразились 
в повседневной речи и традициях народа. Богатство и художественная выразительность 
литературного языка развивались также благодаря разнообразию тем и содержания 
произведений Ясави.

Ключевые слова: Ясави, суфизм, Дивани Хикмет, Пакырнама, ислам, тюркская литература, 
казахская литература, Абай, Шакарим.
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The works of Yasawi and the Sufi movement as the basis of Kazakh literature and literary 
language

Abstract. Khoja Ahmed Yasawi was a renowned mystic of the medieval Turkic world and a 
prominent representative of Islamic mysticism. His works and Sufi tradition hold a significant place 
in the development of Kazakh literature and literary language. Yasawi’s teachings and creative legacy 
have had a profound impact not only on religious but also on literary and cultural aspects. Khoja 
Ahmed Yasawi’s works, known as Hikmets, reflect his philosophical, religious, and moral thoughts. 
Hikmets is a collection of poems and sayings aimed at guiding individuals towards spiritual and 
moral development. These works laid the foundation for Kazakh literature as they influenced the 
spiritual values of the Kazakh people with their folk wisdom and philosophical insights. Yasawi’s 
Sufi teachings illustrate ways to draw closer to Allah and achieve spiritual purity. His thoughts and 
practices left a deep mark on Kazakh religious consciousness. The fundamentals of Sufi doctrine 
occupy a significant place in the spiritual life and literature of Kazakhstan. The language and style in 
Yasawi’s works influenced the development of the Kazakh literary language. His poems and insights 
left a deep imprint on the daily language and traditions of the people. The richness and artistry of 
literary language were developed through the variety of themes and content in Yasawi’s works.

Keywords: Khoja Ahmed Yasawi, Sufi order, Diwani Hikmet, Paqirname, Islam, Turkic literature, 
Kazakh literature, Abay, Shakarim

Ясауи шығармалары мен сопылық ағымы қазақ әдебиеті мен әдеби тілінің негізі ретінде



Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ Хабаршысы. Филология сериясы
ISSN: 2616-678Х, eISSN: 2663-1288

194194 № 3(148)/2024

References

1. Syzdykova R. Yasaui «Hikmetterіnіn» tіlі [The language of Yasawi’s Hikmet. Collection of 
multi-volume works]. (El shezhіre, Almaty, 2014). [in Kazakh].

2. Tulum M.M. Divan-i Hikmet: Hikmetler Mecmuası – Misir Nushası 1650. [Diwan-i Hikmet: 
Journal of Wisdom – Egyptian Copy 1650.] (Ketebe Yayınevi, İstanbul, 2019, 350 p) [In Turkish].

3. Hikmet zhinak [Wisdom kit] (Zhalyn, Almaty, 1998, 656 p.) [in Kazakh].
4. Khoja Ahmet Yasawi. Diuani hikmet. Kokshetau nuskasy (Audargan I.Nurmaganbetuly) 

[Diwan-i-Wisdom. Kokshetau version. (Translated by I. Nurmaganbetuly)] (Regis-ST Pоligrаf, 
Astana, 2016, 288 p.) [in Kazakh].

5. Utebekov S. Divan-i Hikmetin Kokshetau Nushası. Girish-Gramer ozellikleri-Metin Dizin 
[Kokshetau version of the Diwan-i-Wisdom. Girish-Grammatical features-Text Index] (Paradigma 
Akademi, Chanakkale, 2021, 513 p.) [In Turkish].

6. Kydyr T., Chenari A. Turkіstannyn pіrі – Kozha Ahmet Iasaui [Khoja Ahmed Yasawi as the 
head of Turkestan] (Almaty, 2018, 179 p. ) [in Kazakh].

7. Abai. Shygarmalarynyn eki tomdyk zhinagy. T.1: Olender men audarmalar [Abay. A two-
volume collection of his works. Volume 1: Poems and Translations] / (Zhazushy, Almaty, 2005, 528 p.) 
[in Kazakh].

8. Eraslan K. Yesevi’nin Fakr-Name’si [The Fakr-Name of Yesevi] (İU.Edebiyat Fakultesi Basımı, 
Istanbul, 1977) [In Turkish].

9. Kortabaeva G.K., Kydyr T.E., Ryskulov S.S. Ahmet Yasaui Shygarmalaryndagy Sopylyk 
Dunietanym [Sufi Worldview In The Works Of Ahmed Yasawi]  (Kaznu Bulletin. Religious studies 
series, №1(21), 27 (2020) [in Kazakh].

10. Annemarie Schimmel [Electronic resource] – Available at: https://www.britannica.com/topic/
Sufism/Sufi-orders (accessed: 01.07.2024).

11. Forvard M. Muhammad: kratkaya biografiya [Muhammad: a Brief Biography] (Moskau, 
2002).

12. The Muslim Magazine. – Vol. 2. – № 4. – Fall 1998. 67 p.
13. Asgar Saberi. Polozhenie Hodzha Ahmeda Yasavi v pis’mennyh istochnikah // Dіnaralyk 

dialog zhane Kozha Ahmet Yasaui murasy. Halykaralyk gylymi konferenciya materialdary [The 
position of Khoja Ahmed Yasawi in written sources // Interreligious dialogue and the legacy of Khoja 
Ahmed Yasawi. Materials of the international scientific conference] (February 13, 2015, Astana, 322 
p.).

Автор туралы мәлімет: 

Сапашев О.С. – филология ғылымдарының кандидаты, оқытушы, Стамбул Университеті, 
Стамбул, Түркия. ORCID: 0000-0001-7143-9123.

Сапашев О.С. – кандидат филологических наук, преподаватель, Стамбульский 
университет, Стамбул, Турция. ORCID: 0000-0001-7143-9123.

Sapashev O.S. – Candidate of Philology, Teacher, Istanbul University, Istanbul, Türkiye. ORCID: 
0000-0001-7143-9123.

Copyright: © 2024 by the authors. Submitted for possible open access publication under the terms and conditions 
of the Creative Commons Attribution (CC BY NC) license (https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/).

О.С.Сапашев



ВЕСТНИК Евразийского национального университета имени Л.Н. Гумилева. Серия Филология
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series 195195№ 3(148)/2024

АУДАРМАТАНУ / TRANSLATION STUDIES / 
ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ

IRSTI 16.31.41
Research article 

D.M. Akizhanova 1 , А.M. Tulegenova 2 , M.K. Kairova3*
1,2 L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan
3Pavlodar Pedagogical University named after Alkey Margulan, Pavlodar, Kazakhstan 
(E-mail: diana.akizhanova@gmail.com, ega.125@mail.ru, *kairova_mk@mail.ru)

Audio description as a special form of translation activity

Abstract. The article examines the current state of translation activity in 
Kazakhstan, which is focused on special social group of people in our society: 
people with special needs. This group of individuals needs special types of 
translation to communicate with the other people. These special types of 
translation are defined by the authors of the article as socially-oriented types 
of translation. Nowadays there are other types of translation for special social 
group of people such as sign language interpretation and dactylic interpretation 
which can be also considered as socially-oriented types of translation. The aim 
of the research is to study the historical and socio-cultural factors that led to 
the emergence and development of audio description. The main idea of the 
research emphasizes that socially-oriented types of translation fell out of sight 
of modern researches of translation and translation activity. As a result, it is 
necessary to recognize that the issues of creating a methodological base for 
audio description research as well as training of audio description translators 
are of particular relevance in modern society as well as in Kazakhstan. The 
study provided a compare analysis of audio description as a special from of 
translation activity.
Keywords: socially-oriented types of translation, audio description, 
audiovisual translation, communication, special translation methods and 
techniques, visual information, translation of data.
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Introduction
The UN General Assembly adopted the Convention on the rights of Persons with Disabilities 

by Resolution 61/106 on December 13, 2006 [1]. The goal of the Convention is to promote, protect 
and ensure the full and equal enjoyment of all human rights and fundamental freedoms of all 
people with disabilities as well as their inherent dignity. One of the preamble paragraphs of the 
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Convention states that it recognizes the importance of the principles and guidelines contained 
in the World Program of Action concerning Disable Persons and in the Standard Rules on the 
Equalization of Opportunities for Persons with Disabilities [2]. All the above documents noted 
that people with disabilities should be provided with the opportunity for communication. 

Communication is an important part of any person’s life. There are no problems in 
communication for a healthy person in every day events such as cultural recreation, process of 
education and employment. Each of the above types of human social activity causes difficulties 
and problems for a person with disabilities and these difficulties are need to be solved.

Quite often blind people can say that they have TV at home or they go to the cinema. People 
are also surprised to hear the following expression from the blind people “I looked” or “I want 
to see”. First of all, this lack of understanding can be explained by the prevailing stereotypes in 
society in relation to blind people. Unfortunately, many people believe that lack of vision imposes 
a large number of limitations on a person and deprives blind people of their opportunities. 

It is important to understand that most of today’s blind people feel that they are a part of 
society and use common words and expressions to refer to certain processes. People will agree 
that the sentences “I heard this movie” or “I want to feel London” may not be entirely appropriate 
and raise a lot of questions. A person can look and see not only with his eyes but also with the 
hands and ears. Mostly if people use these verbs, they will not mean directly visual perception 
– it is rather a reflection of a certain state or experience inherent in a particular phenomenon.

Movies and television are mostly associated with visual information and it is true in general. 
However, first of all both of them represent unique content that has specific features only in these 
types of art. It would be at least short-sighted to limit a target audience i.e. to give opportunity 
only to those who have no problems with vision. Secondly the visual component, television, film 
and other video materials usually contain a sound sequence which is perceived as a necessary 
but still complementary one. Taking this audio approach blind people can gain insight into the 
course of the story or the content of the video. 

Naturally a blind person cannot fully perceive those following details of the movie that are 
calculated purely for visual perception by understanding of the general course of the plot, for 
instance, special effects, settings or the appearance of people on the screen. In this case perception 
is mainly based on the verbal component of the sound sequence – monologues, dialogues, 
exclamations and other voice manifestations of acting persons, as well as sound characteristics 
of certain actions and phenomena, the so-called significant sounds. There is audio description 
which can make the perception of video material as complete as possible.

Audio description is a voice-over verbal description of the visual component of a film, 
performance, television program and other events specially prepared and implemented for blind 
people. Depending on the situation and needs audio description can be prepared and integrated 
into the sound sequence (this primarily applies to cinema), as well as live audio description. 
Live audio description concerns real time events such as performances, television programs and 
broadcast. The term “audio description” is used to describe the process of creating comments i.e. 
audio description comments.

Audio description is an auxiliary tool that aims to bring the perception of video content by a 
blind person as close as possible to the perception of a person with good vision. In other words, 
audio description cannot exist on its own and be an independent production, it is only an addition 
to a movie or a play. In this regard it is necessary to take into account that audio description 
is created in accordance with certain rules and principles. If these rules are complied it will 
allow taking into account the features of video perception without vision and also integrating as 
ergonomically as possible into the material.

Audio description should not be considered as a substitute for visual perception. Despite 
the fact that this technology is designed to make accessible to blind people those types of art that 
are created primarily with the expectation of vision people should understand that vision and 
hearing are completely different senses and the nature of the information obtained with their 
help is radically different from each other. Audio description allows perceiving video content in 
an alternative way, while preserving its content in full or almost complete volume.
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Audio description as a special form of translation activity

Literature review
Special theoretical works by such linguists as A.V.Kozulyayev, Y.D. Malenova, S.N. Vanshin, 

M. Motsazh, J. Diaz Cintas, A. Remail, J. Pujol, H. Gottlieb and others are dedicated to the study 
of audio description. According to the definition given by J. Pujol, referring to the work of R. 
Jacobson, audio description is “a form of narration based on the principles of intersemiotic 
translation with phatic and poetry elements” since firstly audio description performs “the 
function of maintaining contact (a phatic function instilling confidence in the blind viewer which 
can be used as a means of communication with other people and the blind viewer cannot miss 
any important details)” and also “expresses the beauty of the image in words (a poetic function 
that allows words to compensate for the aesthetic pleasure of contemplating the image)” [3]. 

Audiovisual work is a polysemiotic product consisting of both visual and audio elements. 
Compiling audio description all this diversity must be translated into a monosemiotic text. Thus, 
the number of semiotic systems in the “source language” and “language of translation” differs 
significantly and allows some authors to call the audio description “hyposemiotic translation”. 
Additionally audio description does not allow translating with absolute accuracy from the 
“source language” (images) to the “language of translation” (words), so some experts call audio 
description “inspirational translation”. The exact Russian equivalent of this term does not exist 
yet, it can be conditionally called “translation under inspiration” where the translation result 
conveys the original “in a free form and less predictably than in a normal translation” [4].  Thus, 
audio description is a type of translation for a special category of viewers (target audience – 
people with visual impairments and blind people) with a special purpose to convey the content 
of a audiovisual work that would otherwise be inaccessible to this category of viewers. As 
any translation audio description should be as clear as possible for the target audience. At the 
same time as a kind of audiovisual translation audio description should follow the “theory of 
Skopos”. If the audio descriptor (audio description translator) describes absolutely everything 
that he sees without highlighting the main thing, then the description will turn out to be accurate 
(since it describes all the elements) but incomprehensible and unacceptable for a blind person. 
Too detailed description “blurs” the scene and confuses the audience. But at the same time too 
brief description can lead to the same result. Therefore, audio descriptor should focus on the 
significance of the information helping the viewer to follow the plot. 

It should also be taken into account if the film was originally shot in another country the 
audio descriptor serves as an “intermediary” not only between visual images and people who 
do not see them but also between the two cultures. The audio descriptor should know “what 
information needs to be added, changed or removed during the translation process” [5] from 
a practical point of view. However, the fundamental difference between the concept of audio 
description and audio comments is in the fact that audio description cannot be considered as 
a type of translation. In this regard some experts enter into a scientific controversy with audio 
descriptors. For instance, M. Motsazh referring to the classification of R. Jacobson writes that 
“Audio description translation is considered in the framework of intersemiotic translation where 
the narrator-audio descriptor describes in words everything that the viewer sees on the screen.” 
Thus, audio description becomes a visual-verbal translation. Therefore, it is considered to be 
appropriate for the term “audio description translation” or “audio descriptive film translation”. 
In addition, the term “audio description” itself causes complaints. First, one of the main principles 
of audio description is an unbiased verbal description without personal interpretation and 
explanation. At the same time “the word commentary contains an element of interpretation and 
critical observation”. Secondly according to recent data more and more people without visual 
disabilities prefer to watch movies with audio description. Thus, a verbal description prepared 
for this audience can hardly be called “audio description.” Thus, we observe a discrepancy 
with word practice which is compounded by the deliberate displacement of the word “audio 
description” from the scientific literature and media space in Russian. This has led to the fact 
that some experts do not know the name of a similar procedure in other countries of the world. 
There are artificial English words “typhlocommenting” and “typhlocommentator” in the 
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translated scientific articles in Russian [6]. This does not allow Russian-speaking specialists to 
get acquainted with world experience and also does not allow foreign colleagues to learn the rich 
history of adapting audiovisual works for the blind people in our country. 

Materials and methods
Modern production activities in Kazakhstan are integrated not only in the known areas of 

the country’s economy. People with visual impairments also need translation services. However, 
translation for this category of people has its own specific features requires special training of 
translators mastering methods techniques of translation. This study is aimed to analyze the 
current state of audio description in our society and as a result of the analysis it is expected to 
develop recommendations for solving problems in this area of translation.

Visually impaired and blind people have difficulties in linguistic speech communication 
due to the fact that they are unable to see partially or completely objects, actions or events 
[7]. Visual, audiovisual, and articulatory information must necessarily be recorded in the form 
of audio description and only under this condition the blind person can perceive the audio 
material.

These psychological features require the use of other forms of transmission communication 
of information to the recipient of the communication process and special types of translation. 
For example, it is audio description type of translation for blind and visually impaired people 
and sign language interpretation for people with poor hearing and speech disorders. Each of 
these types of translation has its own specific methods and techniques aiming at facilitating 
communication between people with special needs. Unfortunately, translation linguists do 
not pay much attention to these types of translation. But these types of translation are in the 
field of view of translation researchers actualizing translation activity. Research and solution 
of translation problems related to socially-oriented types of translation will allow people with 
special needs to interact harmoniously with the world around them. 

Recently there have been many positive changes in the sphere of translation activities in 
Kazakhstan. This is due to various factors. The first factor is the process of globalization of the 
world’s economic situations and digitalization a s a result of the integration of information 
technologies into all spheres of human life and activity. The second factor is the change in 
the political status of Kazakhstan in the international political arena and this factor has a 
more significant impact on translation, methodology of translation and practical translation 
activities in Kazakhstan. The changes in the status of Kazakhstan as a state led to a change in 
the fundamental trends of the country’s development in various areas of domestic and foreign 
policy and economy. These processes in turn have affected translation activities in Kazakhstan as 
international relations have expanded significantly. The third factor is that modern translation 
activities and related scientific research are taking on a new technological appearance and are 
aimed at solving new urgent problems.

There is a strong impression that in the process of progressive changes in Kazakhstan the 
study of the state of socially-oriented types of translation is not carried out and the specific of 
these types of translation require intensifying scientific research from the translation specialists. 

Currently the situation requires a comprehensive analytical review of translation activities 
in the field of communication of people with special needs as well as the collection and analysis 
of statistical data in the following areas:

 the number of people who need socially-oriented types of translation in the Republic of 
Kazakhstan; 

 the number of translators who know different methods and techniques of socially-
oriented types of translation in the Republic of Kazakhstan;

 the number of translators who possess the skills of audio descriptors in the Republic of 
Kazakhstan;

 the number of universities and colleges that train the specialists of socially-oriented types 
of translation in the Republic of Kazakhstan;

D.M. Akizhanova, А.M. Tulegenova, M.K. Kairova
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 the number of other educational institutions that train the specialists of socially-oriented 
types of translation in the Republic of Kazakhstan;

 other statistic data.
According to the data of the International Agency for the Prevention of Blindness in 2020 

there were 285 million people with visual impairments all over the world including 39 million 
of blind people. According to the data of World Health Organization nowadays 160 thousand 
of people with visual impairments live in Kazakhstan including 20 thousand invalids with poor 
vision. The public association “Kazakh Society for the Blind” has registered 17 thousand of people 
with visual impairments. This association has branches in all cities and regions of Kazakhstan. 
Thus we can imagine how many people in Kazakhstan need audio description due to this data [8].

Such methods as analysis of scientific literature, comparative analysis of audio description 
state in our country and abroad, sociolinguistic analysis of statistic data are used in the process 
of the research.

The combination of these materials and methods allows gaining a comprehensive 
understanding of audio description notion as a special type of translation.

Results and Discussion
Audio description translation is related to audiovisual translation. Audiovisual translation is 

a separate type of translation. It is based on the features of film production, animation, computer 
games and other types of video audio recordings. This is a completely new type of translation the 
appearance and study of which became possible only with the advent of innovative technologies in 
the life of mankind. A.V. Kozulyayev notes that “A specialist in the field of audiovisual translation 
translates works where semantic content is transmitted not only in textual verbal form but also in 
non-verbal. The specific feature of this type of translation as it was established by experimental 
studies is that only 30% of human brain capacity at the time of viewing an audiovisual work is 
occupied with processing of verbalized information. And the remaining 70% is occupied with 
various extralinguistic and non-verbal information flows. No other types of translation depend 
on non-linguistic factors so much” [9]. Thus, with the advent of various audiovisual products a 
new type-audiovisual translation has appeared in addition to the traditional types of oral and 
written translation. Nowadays when an innovative technological process is actively transforming 
the life of all mankind audiovisual translation is becoming more relevant. The twenty first century 
dictates the implementation of research and development of new types of translation including 
socially-oriented types of translation. 

One of the modern research on audio description Floriane Bardini notes “Audio description 
turns the visual into verbal to make audiovisual products accessible to blind and visually impaired 
people. It began some thirty years ago, audio description has been gaining importance in the 
audiovisual landscape as well as in cultural venues and events” [10].

Speaking about audiovisual translation we deliberately draw the attention of professional 
translators, translation specialists and all the interested parties to the fact that new types of 
translation are being formed and developed in modern society. New types of translation are 
becoming the object of close attention and scientific study, methods of training translators in 
new types of translation are being developed and methodology for teaching translation is being 
formed taking into account social challenges and modern technological innovations. We believe 
that new types of translation should also include socially-oriented types of translation and audio 
description as one of the main types. 

Audio description is a description or associative information about an object or event, action, 
place, surrounding atmosphere, space and other things which can surround a blind person. 
Socially-oriented types of translation including audio description have not being the object of 
scientific and sociological research till these days. In the Kazakh society as well, no one has yet 
asked how visually impaired and blind people communicate with the outside world. 

In connection with this situation, it is necessary to emphasize that the issue of creating 
a methodological base for audio description research as well as training specialists in audio 
description are of particular relevance. 

Audio description as a special form of translation activity



Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ Хабаршысы. Филология сериясы
ISSN: 2616-678Х, eISSN: 2663-1288

200200 № 3(148)/2024

Conclusion
Scientific and technological achievements have not been considered as information and 

communication technologies that could find their application in the process of socialization 
of persons with disabilities. Currently social communication resources make it possible to 
disseminate and introduce translation practices into the institutional environment in order to 
reach and involve people with disabilities in social and cultural interaction. We believe that 
scientific research on audio description with development of the terminological base on the 
study of the world experience, translation of terms associated with this type of translation in 
Kazakh language and identification of innovative technologies that can optimize the process of 
audio description is urgently needed in Kazakhstan today. We all understand that this system 
of communication which makes it possible to find points of contacts between people with 
different historical, cultural, social structure and ethic mentalities is a system of cross-cultural 
communication carried out by translators. It is possible to consider society where people live 
in isolation from all important and interesting processes in society. We consider that serious 
scientific research of socially-oriented types of translation and implementation of the results 
of this research will help to reduce the distance of misunderstanding between ordinary people 
and people with disabilities as much as possible. It should also be noted that the main thing in 
audio description is to create a description of the visual content that will help a blind person to 
perceive all objects and events as close and vivid as possible. Although audio description is only 
the addition to the completed product it is a creative work that requires non-standard solutions.  
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Аудиодескрипция аударма қызметінің ерекше формасы ретінде

Аңдатпа. Мақалада қоғамымыздың ерекше әлеуметтік тобына – ерекше қажеттіліктері 
бар адамдарға бағытталған Қазақстан Республикасындағы аударма қызметінің қазіргі жағдайы 
қарастырылады. Басқа адамдармен қарым-қатынас жасау үшін бұл топқа аударманың ерекше 
түрі қажет. Аударманың бұл ерекше түрлерін мақала авторлары әлеуметтік аударма түрі 
ретінде анықтайды. Қазіргі уақытта ерекше әлеуметтік топтағы адамдар үшін сурдоаударма 
және тифлоаударма сияқты аударманың басқа түрлері де кездеседі, оларды әлеуметтік аударма 
түрлеріне де жатқызуға болады. Зерттеудің мақсаты -аудиодескрипцияның қалыптасуына және 
дамуына себеп болған тарихи және әлеуметтік-мәдени факторларды зерттеу. Зерттеудің негізгі 
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идеясы әлеуметтік аударманың аударматану және аударма қызметі саласындағы заманауи 
зерттеулердің назарынан тыс қалғанын көрсетеді. Осыған байланысты аудиодескрипцияны 
зерттеу үшін әдіснамалық база құру, сондай-ақ аудармашы-аудиодескрипторларды дайындау 
мәселелері қазіргі қоғамда да, Қазақстан Республикасында да ерекше өзекті болып табылатынын 
мойындау қажет. Зерттеу жұмысында аудиодескрипцияға аударма қызметінің ерекше түрі 
ретінде салыстырмалы талдау жасалды.

Түйін сөздер: әлеуметтік аударма, аудиодескрипция, аудиовизуалды аударма, 
коммуникация, аударманың арнайы әдістері мен тәсілдері, көрнекі ақпарат, деректерді аудару.
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Аудиодескрипция как особая форма переводческой деятельности

Аннотация. В статье рассматривается современное состояние переводческой деятельности 
в Республике Казахстан, которая ориентирована на особую социальную группу людей нашего 
общества – людей с особыми потребностями. Для коммуникации с другими людьми этой 
группе людей необходим особый вид перевода. Эти особые виды перевода авторы статьи 
определяют как социально-ориентированный перевод. В настоящее время существуют 
и другие виды перевода для людей особых социальных групп, такие, как сурдоперевод и 
тифлоперевод, которые также можно отнести к социально-ориентированным видам перевода. 
Цель исследования – изучить исторические и социокультурные факторы, которые привели 
к появлению и развитию аудиодескрипции. Основная идея исследования подчеркивает, что 
социально-ориентированный перевод выпал из поля зрения современных исследований 
перевода и переводческой деятельности. В связи с этим необходимо признать, что вопросы 
создания методологической базы для исследования аудиодескрипции, а также подготовки 
переводчиков-аудиодескрипторов являются особенно актуальными как в современном 
обществе, так и в Республике Казахстан. В исследовании проводится сравнительный анализ 
аудиодескрипции как особого вида переводческой деятельности.

Ключевые слова: социально-ориентированный вид перевода, аудиодескрипция, 
аудиовизуальный перевод, коммуникация, специальные методы и приемы перевода, 
визуальная информация, перевод данных.
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Audiovisual translation and audio description: history and 
development

Abstract. The intensive development of technology in the twentieth century had 
a fundamental influence on the appearance of new opportunities for obtaining 
information. During the same period, the attitude towards people with disabilities 
that existed before that time was radically changed. All this has led to the emergence 
of audiovisual translation as a form of social translation. The article examines the 
historical and socio-cultural factors that led to the emergence and development of 
audiovisual translation in its form of implementation – audio description. Despite 
the fact that understanding of the importance of including people with disabilities 
in the social context came at the beginning of the twentieth century, when the 
first attempts were made to replace visual methods of obtaining information by 
blind or visually impaired people with descriptions, the first theoretical works 
on this topic began to appear only in the 70s of the twentieth century. Currently, 
there is an increased interest in the development and improvement of audiovisual 
translation. The main idea of the article is to describe the prospects for the 
development of audiovisual translation in the XXI century.
Keywords: audiovisual translation, audio description, social translation, 
interpretation, social communication, audio descriptor, historical and socio-
cultural factors
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Introduction
Audiovisual translation owes its origin and rapid development in the twentieth century 

to several factors. First, in the twentieth century, primarily due to the intensive development of 
technology and the appearance of fundamentally new opportunities for obtaining information, 
which led to a change in the usual ways of communication in society. The first step in this direction 
was the appearance of photography, when in 1826 the Frenchman Joseph Nicephore Niepce 
received the world’s first photo – a view from the window of his studio. Its quality was not very 
high, and the appearance was rather guessed, nevertheless, the scientific value of the discovery 
was obvious. The next step in the development of audiovisual translation was the invention of 
radio. A further step was the development of cinema, the history of which begins in the XIX 
century. Cinematography was based on the principle of photography-capturing still images [1]. 
To make the process of shooting and reproducing motion possible, it was necessary to develop 
certain types of photoemulsions that allow photographing to take place with short exposures. 
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But even after receiving emulsions, more than a decade passed before cinema appeared in the 
form as we know it. The inventors of cinema are considered to be the French brothers Louis and 
Auguste Lumiere. The first public demonstration of cinema took place in Paris in March 1895, 
but the birthday of cinema is considered to be December 28, 1895. It was on this day that the 
first commercial film show was held in the basement of the Grand Cafe on the Boulevard des 
Capuchins.

The first films, as we know, were silent, before the advent of sound films, the methods of 
communication, if they underwent any changes, were insignificant, because the main channel of 
perception, as in the case of paintings, remained vision.

A significant step in changing communication in the social sphere was the ubiquity of 
television, when television broadcasting became an integral part of human life, the main source 
of information and entertainment. The first TV sets appeared in the United States and Great 
Britain in 1928, in 1929-in France, in 1934-in the USSR. Mass distribution of TV sets as carriers of 
up-to-date information was acquired after the Second World War.

Secondly, in the twentieth century, the attitude towards people with disabilities, which 
had existed up to that time, as people who were fundamentally different from healthy people, 
underwent cardinal changes.

In the future, people with disabilities received the right to use public transport, access 
buildings, attend schools and colleges on an equal basis with other citizens, as well as the right 
to get a job and entertainment.

Thus, understanding the problems of people with disabilities raised questions about their 
integration into society, which in turn led to the need to develop technologies that ensure that 
people with disabilities receive information taking into account their health characteristics. This 
circumstance also gave an impetus to the development of audiovisual translation and its special 
form of implementation: audio description. In the vast majority of foreign countries, comment is 
indicated by a phrase that can be translated as “audio description”.

The emergence of the unity of terminology can be attributed to the primacy of the appearance 
of the term “Audio Description” in the United States, with the subsequent influence of American 
specialists on the development of audio description in many countries of the world.

Literature review
Special theoretical works by linguists such as A.V. Kozulyayev, Y.D. Malenova, S.N. Vanshin, 

M. Motsazh, J. Diaz Cintas, A. Remael, J Pujol, H. Gottlieb and others are dedicated to the study 
of audio description. According to the definition given by Pujol, referring to the work of R. 
Jacobson, audio description is “a form of narration based on the principles of intersemiotic 
translation with phatic and poetic elements”, since, firstly, audio description performs “the 
function of maintaining contact (a phatic function, instilling confidence in the blind viewer that it 
can be used as a means of communication with other people and the blind viewer does not miss 
anything important)”, and also “expresses the beauty of the image in words (a poetic function 
that allows words to compensate for the aesthetic pleasure of contemplating the image)” [2]. 
As noted in the article “Audio description: the visual that became verbal” by the American 
researcher J. Snyder [3], Gregory Fraser’s master’s thesis was presented at the University of San 
Francisco (Caliphonia, USA) in 1974, which for the first time considered theoretical issues of 
audio description on the example of adapting television programs for the blind, thus, 1974 is 
officially considered the year of birth of audiovisual translation.

Materials and methods
The history of the origin and development of the audio description abroad is inextricably 

linked with the names of individual enthusiasts who sought to make the world around people 
better and more accessible for those who, for one reason or another, cannot perceive it visually. 
Many of them had relatives and friends who had vision problems, in addition to being the first 
“recipients” of the nascent audio description service, they were also directly involved in its 
development.
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Audiovisual translation and audio description: history and development

The name of Gregory Frazier, the professor at the San Francisco University of the Arts, is 
most often associated with the development of audio description in the West in general and in 
the United States in particular.

In the early 70s of the XX century, at the request of his blind friend, during the TV show of 
the Western “Exactly at Noon” in the pauses between dialogues, Gregory described what was 
happening on the screen. When he saw how much his description affected the viewer, he got the 
idea.

In 1972, together with his friend August Coppola, he created the non-profit organization 
“AudioVision”. The goal of the organization was to popularize audio description in relation to 
films and theatrical performances. The Tactile Dome exhibition is worth mentioning (The Tactile 
Dome / Under the dome by touch), created by August Coppola in 1971 in the San Francisco 
Museum “Exploratorium”. This exhibition is presented in complete darkness and implies active 
participation: for example, it is necessary to climb through the cave among other things.

August Coppola was the brother of the famous director Francis Ford Coppola, and this 
influenced the choice of one of the first films in wide release with audio description. In 1989, 
“AudioVision” studio, under the direction of Gregory Fraser, made audio description for the 
film “Tucker: a Man and His Dream” (directed by August Coppola). Fortunately, the film was 
awarded a special Emmy Award in 1990. The following year, audio description was released for 
the film “Indiana Jones and the Last Crusade” (directed by Steven Spielberg). Fragments of the 
film “Indiana Jones and the Last Crusade” with audio description were shown at the Cannes 
Film Festival. 

Currently, a small number of films with audio description which were prepared and 
integrated into the audio track are released in Russia. This work is carried out by several non-
governmental organizations, the Reacomp Institute of Rehabilitation and some specialized 
libraries for the blind. The quality of such work is very diverse, both from a substantive and 
technical point of view. The most productive project at the moment is “VOS-FILM”, which 
is organized by a group of enthusiasts with the coordination of the youth department of the 
All-Russian Society for the Blind. Since the end of 2010, more than three dozen feature and 
animated films of domestic and foreign production have been prepared within the framework 
of this project. “VOS-FILM”’s assets include works of world cinema classics and contemporary 
films. The production of DVD media has been established, which are distributed to public 
organizations and libraries on a non-commercial basis. In addition, the small hall of the VOS 
Cultural and Sports Rehabilitation Complex is equipped with a hall that regularly hosts free 
screenings of films with audio description created by the participants of the VOS-FILM project.

The history of audio description in Russia is very short. If we talk about the systematic 
adaptation of video materials for blind people, then it happened for the first time in Russia in 
2004. However, even before that, attempts were made to create an audio voice-over description 
of films. Thus, in the 70-80s of the 20th century, soundtracks for some Soviet and foreign films 
were recorded at the studio of the Central Printing Educational and Production Enterprise of 
the All-Union Society of the Blind. However, the quality of these recordings left much to be 
desired and they were created without observing any rules or principles of audio description, 
since few people knew about this phenomenon at that time. But this attempt can be considered 
successful, since in the absence of alternatives, the results of this work were quite popular 
among blind and visually impaired people. In addition, these films were shown in cinemas, 
and blind people could watch these films by receiving special devices with headphones, created 
on the basis of equipment for the deaf. The first film in the USSR shown in this way was the 
melodrama “Cleopatra”. After this, several dozen of so-called sound films were released. These 
were mainly produced domestic films and had low quality not only with the commentary itself, 
but also with the sound. Since the late 1920s, commentary on sports competitions and political 
events has been actively used on Soviet radio. Currently, this type of activity is widely used by 
mass media around the world. There is a fairly common misconception that such commentary 
can become a full-fledged replacement for audio description and contains all the information 



Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ Хабаршысы. Филология сериясы
ISSN: 2616-678Х, eISSN: 2663-1288

206206 № 3(148)/2024

a blind viewer needs about the visual component. In our opinion, this is not true. The fact is 
that commentary used by modern media is a conversational and informational supplement to 
the visual series. Commentators on sports events, parades, ceremonies and other events work 
taking into account that the viewer is able to perceive what is happening with the help of vision 
and do not attach the necessary importance to details that a blind person may not understand 
without additional explanations.

According to the International Agency for the Prevention of Blindness, as of 2020, there were 
285 million people with visual impairments worldwide, of which 39 million are blind. According 
to WHO’s data, today 160 thousand people with visual impairments live in Kazakhstan, of which 
20 thousand are visually impaired. The public association “Kazakh Society for the Blind” has 17 
thousand registered people. The company has branches in all cities and regions of Kazakhstan. 
Thus, only according to these data, we can see how many people in Kazakhstan need audio 
description [4].

Results and Discussion
In modern society, the audiovisual principle of obtaining information should be considered 

a priority. S.N. Vanshin writes that “with the onset of blindness, a person loses 70-90% of 
information from the surrounding world, vision loss becomes a tangible information barrier 
for visually impaired people when they visit museums and exhibition halls, theaters It does not 
allow us to perceive the beauty of works of art, architecture, literature, and that is cultural and 
historical heritage” [5].

The audiovisual principle of obtaining information is the basis of education – modern 
research has shown that only the combination of audio and visual teaching methods contributes 
to the rapid perception of information, its memorization and reproduction. Audiovisual practices 
are also used for entertainment purposes. All this means that people who have certain problems 
on the audiovisual spectrum are at an increased risk of being excluded from the socio-cultural 
context.

Understanding of the importance of including such people in a social context came as early 
as the beginning of the twentieth century, when the first attempts were made to replace visual 
ways of obtaining information by blind or visually impaired people with descriptions.

Despite the fact that the first experiments in this direction date back to about the beginning 
of the 1930s, the theoretical understanding of the problem begins only in the 1970s. At this time, 
in a number of countries, primarily in the United States and the USSR, researchers independently 
began to develop methods that allow, in particular, people with impaired vision or blind people 
to fill in visual information that is not available to them using verbal information. Thus, in the 
United States, a new aspect of translation, or a new type of intersemiotic social communication, 
called audio description, has emerged [6].

It should be clarified that in his work “On linguistic aspects of Translation” R. Jacobson 
identifies three ways of interpreting a verbal sign, which can be translated both into other signs 
of the same language, into another language, and into a different, non-verbal, symbol system, 
and suggests naming these three types of translation: 

1) intra-linguistic translation, or renaming, is the interpretation of verbal signs with the help 
of other signs of the same language; 

2) interlingual translation, or translation itself, is the interpretation of verbal signs with the 
help of some other language; 

3) intersemiotic translation, or transmutation, is the interpretation of verbal signs with the 
help of non – verbal sign systems. 

Strictly speaking, R. Jacobson does not consider the possibility of translating nonverbal sign 
systems by means of verbal signs, but we believe that it would be fair to consider intersemiotic 
translation as occurring in both directions. In part, our assumption is confirmed in his book 
“Total Translation”. P. Torop, when he describes the process of film adaptation of a work of 
art as “... a literary text is decomposed into parts, then combined, it is composed into a single 
film. Part of the book is preserved in natural language in the characters’ dialogues, part of 



ВЕСТНИК Евразийского национального университета имени Л.Н. Гумилева. Серия Филология
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series 207207№ 3(148)/2024

the descriptions becomes visual, the author’s thoughts can be conveyed by the voice-over 
announcer, the author’s emotions can be expressed in color, light, perspective and music, the 
plot is conveyed by editing” P. Torop notes that “the reader of the translation is close to the 
viewer of the film adaptation” [7]. In fact, during audio description, there is a kind of translation 
back – visual information is verbalized.

The theory of Gregory Fraser was preceded by a lot of preparatory work. In 1987, the Institute 
for Audiovisual Translation was founded at the University of San Francisco. Gregory Fraser and 
Prof. August Coppola), whose first project was a simultaneous audio-visual translation of Francis 
Ford Coppola’s film “Tucker: The Man and His Dream” (1988). Since that time, audio description 
in the United States has been rapidly developing, covering all types of visual art-both static 
(paintings) and dynamic (films, theater productions, videos), spreading throughout the country. 
So, in 1994, the first audio description of the opera took place. An audiovisual translation of 
Madame Butterfly (Washington National Opera) was presented at the J. F. Kennedy Center for 
the Performing Arts (Washington, USA) [8], and in 1998 the use of audiovisual translation was 
established by law: the US Congress passed the “Rehabilitation Act”, which obliges Federal 
agencies to make their electronic and informational services and resources available available to 
people with health problems. 

Since June 2001, all video, multimedia, and information resources produced or approved by 
Federal agencies in the United States must be accompanied by an audio description. 

In 2010 US President Barack Obama signed The Twenty-First Century Communication 
and Video Accessibility Act of 2010, according to which, in a year’s time, four of the country’s 
leading TV companies, as well as five of the most popular cable channels, must accompany their 
broadcasts with audio descriptions for at least four hours a week. The law prescribes a gradual 
increase in the time of audio description. In the future, audio description should reach 100 % and 
be available to any citizen anywhere in the country. This Law came into force in 2015. 

The history of audiovisual translation in Russia also begins in the twentieth century. 
The activity known in the United States as audio description was referred to in the USSR as 
“typhlocomments”. The terms “typhlocomment” and “typhlocommentator” were also used. 

It is generally accepted that the term “audio description” was introduced into scientific use 
in 2002 by S.N. Vanshin.  In his book “Audio description, or Verbal description for the Blind: an 
instructional and methodical manual”, audio description is defined as “a concise description 
of an object, space, or action that is incomprehensible to the blind (visually impaired people) 
without special verbal explanations”.

S.N. Vanshin emphasizes that the term “audio description” is broader in meaning, since it 
implies the use of not only sound methods, but also written and printed ones. For example, a 
description of a painting, photograph, geographical map, or drawing for the blind can be made 
not only in audio format, but also on paper.

It is generally accepted that the practice of audio description appeared in the USSR in 1978, 
although in fact radio commentary of sports events, which was conducted in the USSR since the 
late 1920s and still has not lost its relevance, can be considered a kind of audio description. S.N. 
Vanshin believes that audio description has an even more ancient history: “Audio description 
appeared immediately after the appearance of human speech and simultaneously with the 
appearance of the first blind person. This required three mandatory conditions:

1) the presence of a blind person who needs to transmit information about the surrounding 
world by speech means; 

2) the possibility of using developed speech that it allows verbal description of an object, 
space or action so that people can understand them “without vision”;

3) the presence of a sighted person who has the ability to describe verbally for the blind” 

Conclusion
In the course of our analysis of the subject-specific literature published in both domestic 

and foreign sources, we came to the following conclusions. First, the topic of audio description is 
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currently at the initial stage of development, despite the fact that the origins of the phenomena 
appeared in the late XIX – early XX centuries. Secondly, scientific and technological achievements 
for a century and a half were not considered as information and communication technologies 
that could find their application in the process of socialization of persons with disabilities. Third, 
social communication resources currently allow for the dissemination and implementation of 
translation practices in the institutional environment in order to reach and involve people with 
disabilities in socio - cultural interaction.

The experience gained by foreign researchers from the USA, Spain, Great Britain, Germany, as 
well as domestic researchers, allows us to improve the quality of verbal commentary, strengthen 
its informational component, while avoiding deviations in interpretation.

Our observations let us consider the audio descriptor and typhlocommentator as a translator 
who implements his activity in social communication.
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Аудиовизуалды аударма және аудиодескрипция: тарихы және дамуы

Аңдатпа. ХХ ғасырдағы технологиялардың қарқынды дамуы ақпарат алудың жаңа 
мүмкіндіктерінің пайда болуына түбегейлі әсер етті. Осы кезеңде мүмкіндігі шектеулі тұлғаларға 
деген көзқарас түбегейлі өзгерді. Мұның бәрі аудиовизуалды аударманың әлеуметтік аударма 
формасы ретінде қалыптасуына әкелді. Мақалада аудиовизуалды аударманың қалыптасуына 
және дамуына әкелген тарихи және әлеуметтік-мәдени факторлар, оны жүзеге асыру үшін – 
аудиодескрипция қарастырылады. Мүмкіндігі шектеулі жандарды әлеуметтік ортаға қосудың 
маңыздылығын түсіну ХХ ғасырдың басында, зағип немесе әлсіз адамдардың сипаттамаларымен 
ақпарат алудың визуалды әдістерін алмастыруға алғашқы әрекеттер жасалған кезде пайда 
болғанына қарамастан, бұл бағыттағы алғашқы теориялық зерттеулер ХХ ғасырдың 70-ші 
жылдары ғана пайда бола бастады. Қазіргі уақытта аудиовизуалды аударманы дамытуға 
және жетілдіруге қызығушылық артып келеді. Мақаланың негізгі идеясы – ХХІ ғасырдағы 
аудиовизуалды аударманың даму перспективаларын сипаттау.

Түйін сөздер: аудиовизуалды аударма, аудиодескрипция, әлеуметтік бағдарланған 
аударма, ауызша аударма, әлеуметтік коммуникация, аудиодискриптор, тарихи және 
әлеуметтік-мәдени факторлар.
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Аудиовизуальный перевод и аудиодескрипция: история и развитие

Аннотация. Интенсивное развитие технологий в ХХ веке оказало фундаментальное 
влияние на появление новых возможностей для получения информации. В этот же 
период радикально изменилось отношение к людям с ограниченными возможностями, 
существовавшее до этого времени. Все это привело к появлению аудиовизуального перевода 
как формы социального перевода. В статье рассматриваются исторические и социокультурные 
факторы, которые привели к появлению и развитию аудиовизуального перевода в его форме 
реализации – аудиодескрипции. Несмотря на то, что понимание важности вовлечения людей 
с ограниченными возможностями в социальный контекст пришло еще в начале ХХ века, когда 
были предприняты первые попытки заменить визуальные способы получения информации 
слепыми или слабовидящими людьми на описания, первые теоретические работы на эту тему 
стали появляться только в 70-х годах ХХ века. В настоящее время наблюдается повышенный 
интерес к развитию и совершенствованию аудиовизуального перевода. Основная идея статьи 
заключается в описании перспектив развития аудиовизуального перевода в XXI веке.

Ключевые слова: аудиовизуальный перевод, аудиодескрипция, социально-
ориентированный вид перевода, устный перевод, социальная коммуникация, аудиодескриптор, 
исторические и социокультурные факторы.
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Ғылыми мақала
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У. Шекспирдің 130-сонетінің қазақ тіліндегі аудармасының 
ерекшеліктері

Аңдатпа. Ағылшын жазушысы, актер Уильям Шекспир әлемге өзінің 
пьесаларымен қатар сонеттерімен де аса әйгілі. Ақын қаламынан саны 
154-ке жететін әсерлі де тартымды сонеттер шыққан еді. Автор өзінің бұл 
жұмысында түрлі тақырыптарды қамтып, әр алуан бейнелерді һәм бейнелеу 
құралдарын шебер қолданған. Оның, әсіресе, 18 және 130-сонеттері өте 
танымал. Осы тұрғыдан, ұсынылған мақалада 130-сонет қарастырылып, оның 
орыс және қазақ тілдеріндегі аударма нұсқалары талданады. Бұл зерттеудің 
мақсаты – У. Шекспирдің 130-сонетінің қазақ тіліндегі тәржімесінің 
ерекшеліктерін анықтау және зерделеу. Мақала, түпнұсқа мен аударма 
нұсқалары арасындағы айырмашылықтар мен ұқсастықтарды, сондай-ақ әр 
аудармашының тәржіме жұмысында қолданған әдіс-тәсілдерін анықтауға 
бағытталған. Бұл ғылыми жұмыстың идеясы – сонеттің үш нұсқасын 
салыстыру, Самуил Маршак және Хамит Ерғалиев нұсқаларында кездесетін 
өзгешіліктерді дәйектеу. Берілген мақаланың ғылыми маңыздылығы 
Х. Ерғалиев аудармасындағы сонеттердің жеткіліксіз зерделенуінде. 
Зерттеудің практикалық маңыздылығы ұсынылған деректердің студенттер, 
магистранттар және докторанттардың ғылыми-зерттеу жұмыстарына 
пайдалы болуымен айқындалады. Ғылыми жұмыс барысында У. Шекспир 
сонеттері, көркем аударма, сонет аудармасына байланысты ғылыми 
тұжырымдар ескеріліп, салыстыру, сипаттамалы, аналитикалық әдістер 
кеңінен қолданылды. Аталған әдістер сонеттің түпнұсқасы мен оның С. 
Маршак аударған орыс тіліндегі және Х. Ерғалиев тәржімелеген қазақ 
тіліндегі нұсқаларының арасында әртүрлі айырмашылықтардың бар екендігі 
туралы қорытынды жасауға мүмкіндік берді. 
Түйін сөздер: Хамит Ерғалиев, Самуил Маршак, аударма әдістері, көркем 
аударма, сөзбе-сөз тәржіме, жанама аударма, сонеттердің қараторы ханымы. 
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Кіріспе
Уильям Шекспир – сонет жанрының асқан шебері әрі драматург. Оның 154 сонеттен 

тұратын жинағы алғаш рет 1609 жылы жарыққа шыққан. Ақынның бұл шығармасы алуан 
түрлі тақырыптарды қамтиды, оның ішінде махаббат, сұлулық, уақыт, өлім, және адам 
сезімдерінің қисапсыз күрделі құбылыстары. Сонет құрылымына келетін болсақ, әр сонет 14 
жолдан құрылған: төрт жолды үш шумақ және қорытынды қос тармақ. Ұйқас сұлбасы ABAB 
CDCD EFEF GG формасында жасалған. У. Шекспир сонеттерінің ерекшелігі – бейнелер 
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молшылығы. Ақын алуан сырлы метафораларды, теңеулерді, бай сипаттамаларды эмоция 
мен ойды беруде шебер қолданған.

Көркем сөз зергерінің 154 сонеті тақырыптық белгілері бойынша үлкен екі топқа 
бөлінеді: алғашқы 126 сонет досына, ал 127-154 сонеттері қараторы ханымға арналған 
[1, 585]. Бұл екі тұлғаға да У. Шекспир не поэтикалық, не ешбір басқа есім бермеген еді. 
Сонеттерден оқырман тек ханымның қараторы, қара шашты, махаббатта адалдығымен 
ерекшеленбейтінін ғана біле алады. Сол үшін де ол “Сонеттердің қараторы ханымы” (the 
Dark Lady of the Sonnets) лақап атына ие болды [1, 581].

Ақын сонеттерінің ішінде ең танымалы – 18 және 130-сонеттер. Бұл екі сонет 
құрылымдары, көркемдік мазмұндары – бір-бірінің толық қарама-қайшылығы. 18-сонет 
дәріптеушілік түрінде жазылса, 130-сонет дәстүрлі үміттерді жоққа шығарып, махаббат 
лирикасының шарттылықтарына қарсы құрылған. Бұл сонеттердің екеуі де У. Шекспирдің 
тіл шеберлігін, оның махаббаттың әртүрлі қырларын зерттей білу қабілетін және ақындық 
шарттылыққа жаңашыл көзқарасын көрсетеді. Осы тұрғыдан У. Шекспирдің 130-сонетінің 
қазақ тіліндегі тәржімесіне талдау жасауды мақсат еттік. Бұл мақсатқа жету үшін келесі 
міндеттерді шешу алдыға қойылды: 130-сонеттің түпнұсқасы мен аударма нұсқаларын 
(орыс тілінде жазылған Самуил Маршак аудармасы мен қазақ тіліндегі Хамит Ерғалиев 
тәржімесін) жан-жақты талдау, ерекшеліктерін анықтау және аударма жұмысында 
қолданылған әдіс-тәсілдерді зерделеу.

Зерттеу әдістері
Мақала жазу барысында У. Шекспир сонеттері, көркем аударма, сонет аудармасына 

байланысты ғылыми тұжырымдар ескерілді. Зерттеу кезінде салыстыру, сипаттамалы, 
аналитикалық әдістер басшылыққа алынды.

Талқылау мен нәтижелер
Уильям Шекспирдің 130-сонеті аудармашылар арасында үнемі үлкен қызығушылық 

тудырады. Оның қара сөзбен және поэзиялық аудармаларының елуге жуық нұсқасы 
белгілі [2, 25]. Бұл сонет махаббат поэзиясына дәстүрлі емес тәсілімен ерекшеленеді, 
әдеттегі петраркалық (сүйікті адамның сұлулығын асыра мақтау) дәстүрлерді бұзады. У. 
Шекспир берілген сонетінде ханымды қарапайым тілмен шынайы, тіпті кейде әзіл-оспақ 
сипаттамаларды қолдана суреттеп, оның бірегейлігін, даралығын дәріптейді.

У. Шекспир сонеттері 1833 жылдан бастап орыс тіліне аударыла бастаған. Сол 
уақыттан бүгінгі таңға дейін тәржімешілер арасында түрлі маман иелері болды, олар ақын 
В.С. Межевич, граф И. Мамун, әдебиеттанушы Н.В. Гербель, ақын В.Г. Бенедиктов, опера 
либреттошысы М. Чайковский, жазушы Б. Пастернак, сценарийші С. Маршак, тілші А. 
Финкель, авиаинженер А.И. Кузнецов, ақын-аудармашы А. Шаршакнэ, әдебиет сыншысы 
И.О. Шайтанов және т.б. [3].

Бұл нұсқалардың ішінде ең танымалы, әрі сәтті шыққаны – С. Маршактікі. С. Маршак 
аудармаларындағы Шекспир сонеттері тілден тілге ғана емес, стильден стильге де тәржіме 
болып табылады. Бұл туралы оқырмандарға да ескертілу керек [4].

Хамит Ерғалиевтің де С. Маршак аудармаларын негізге алуы тектен-текке емес. 
Өйткені, С. Маршак өзінің аударма шығармаларында бар түпнұсқалықты: айқын 
ұйқастарды, қызықты желіні, жарқын бейнелерді сақтады. М. Морозов С. Маршактың 
аудармаларындағы Шекспир сонеттері туралы былай жазады: “...Өзге тілдің киімін киген 
Шекспир сонеттері өз үнін, өз әуенін сақтаған” [5].

Сөйтіп, өз өмірінің алты жылын У. Шекспир сонеттерінің аудармасына арнаған Х. 
Ерғалиев толық аяқталған бұл аударма жұмысын 1978 жылы жариялайды. Осылай ақын 
ұлттық әдебиетімізге өзінің қолтаңбасымен келіп, поэзия жанрындағы лириканың ең бір 
керемет, сұлу да сазды түрі сонет жанрының қалыптасуында үлкен еңбек етті. Ағылшынның 
ұлы перзенті У.Шекспирдің сонеттерін тұңғыш рет қазақша сөйлетіп, өзі де 200-ден астам 
сонет жазды [6, 20]. 
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У. Шекспирдің 130-сонетінің қазақ тіліндегі аудармасының ерекшеліктері

Бұл аударма жұмысы тікелей ағылшын тілінен емес, дәнекер тіл – орыс тілі арқылы 
жүргізілгендіктен, әрине, Х. Ерғалиевтің нұсқасы біршама ерекшеліктерге ие, тіпті 
ақынның аудармасы кей тұстарда негізге алынған С. Маршактың тәржімесінен де 
дараланады. Мысалы, сонеттің ең алғашқы жолына үңілсек, бірнеше айырмашылықтарды 
аңғара аламыз: 

“My mistress’ eyes are nothing like the sun” [7] (Менің ханымның көздері күнге 
ұқсамайды) деп Уильям Шекспир жазса, С. Маршак оны:

“Ее глаза на звезды не похожи” [1, 492] (Оның көздері жұлдыздарға ұқсамайды) деп 
тәржімеледі. Ал, Хамит Ерғалиев С. Маршактың нұсқасын көркемдеп:

 “Бибі көзі жұлдызыңнан көмескі” [8, 671] деп қазақшалаған еді. Бұл жерде бірнеше 
ерекшеліктер байқалады. 

Біріншіден, Уильям Шекспир бұл сонетін “my” яғни “менің” деп бастайды, алайда 
тәржімешілердің нұсқаларында бұл есімдік қайталанбайды. Т.В. Ханжина болса өз 
зерттеуінде есімдік қолданысын: “Тәуелдік есімдіктер (“менің”) лирикалық қаһарманның 
сүйіктісіне деген жан ықыласын, ал “оның” есімдігі – даралықты көрсетеді” деп түсіндіреді 
[9, 184]. Екінші бір өзгешелік ағылшын ақыны “mistress” (ханым) сөзін қолданды, ал С. 
Маршак болса тек “ее” (оның) деп аударды. Х. Ерғалиевтің нұсқасына келер болсақ, 
қазақ ақыны “бибі” сөзін дәл тауып қолданғанын айта аламыз. Келесі бір көзге түсетін 
айырмашылық ол түпнұсқадағы “are nothing like the sun” (күнге ұқсамайды) фразасының 
аударма нұсқаларында жұлдыз деп ауыстырылып берілуі. Хамит Ерғалиев өз нұсқасында 
“жұлдызыңнан көмескі” деп көздер сипаттамасын одан әрі әсерлеуге тырысқандай көрінеді. 
Дегенмен, екі аудармашы да түпнұсқа бейнелеу құралын – теңеуді сақтағандары анық.

Екінші тармақта да ерекшеліктерді байқауға болады. Егер түпнұсқада:
 “Coral is far more red, than her lips red” [7] (Маржан әлдеқайда қызыл, оның еріндерінің 

қызылдығына қарағанда) деп берілсе, С. Маршак нұсқасында:
 “Нельзя уста кораллами назвать” [1, 492] (Еріндерін маржан дей алмайсың) деп 

жеткізілген еді. С. Маршак өз аудармасында ерін сипатын біршама жұмсартып бергендей, 
ал У. Шекспир кемсіте суреттегендей болады. Х. Ерғалиевтің аудармасына келсек, ақын:

 “Ерінін де қан-қызыл деп мақтама” [8, 671] деп тәржімелейді. Х. Ерғалиев бұл тұста 
теңеуді (коралл/маржан) қолданбай, бірден оның (кораллдың) басты белгісін, яғни оның 
түсін негізге алады. 

Келесі үшінші тармақта У. Шекспир былай жазады: 
“If snow be white, why then her breasts are dun” [7] (Егер қар аппақ болса, неге оның 

кеудесі сұр қоңыр). С. Маршак өз аудармасында өзгертулер мен қысқартулар енгізіп, бұл 
сонет жолын келесідей тәржімелейді: 

“Не белоснежна плеч открытых кожа” [1, 492] (Ашық иық терісі аппақ қардай емес). С. 
Маршак аудармасын негізге алған Х. Ерғалиевтің де нұсқасы осыған ұқсас болып шықты: 

“Иығы да аппақ қардай емес-ті” [8, 671]. Яғни екі аудармашы да “breasts” (кеуде) сөзін 
қайталамай, оның орнына С. Маршак “плеч кожа” (иық терісі), ал Х. Ерғалиев “иық” сөзін 
қолданды. Сонымен қатар, У. Шекспир қолданған “dun” яғни сұр қоңыр түсі екі аударма 
нұқсаларында да кездеспейді.

Ханымның шашын суреттейтін төртінші тармақ: 
“If hairs be wires, black wires grow on her head” [7] (Егер шаш сым болса, онда оның 

басында қара сымдар өседі) аударма нұсқаларында ықшамдалып берілді. Мысалы С. 
Маршак бұл жолды:

“И черной проволокой вьется прядь” [1, 492] (Қара сымдай бұрым шашы бұйраланады) 
деп тәржімеледі. Х. Ерғалиевтің вариантында:

“Бұрымдары өрген сымдай қап-қара” [8, 671] деп аударылды. Сонеттің бұл жолының 
орыс және қазақ тілдеріндегі нұсқаларын алып салыстырсақ екеуінде де шашты қара 
сымға теңеу сақталған. Дегенмен, түпнұсқаға қарағанда аудармашылардың бұл теңеуді 
көркемдеп жеткізгендері байқалады. Егер У. Шекспир қара сымдар өседі деп жазса, С. 
Маршак бұйраланады, ал Х. Ерғалиев өрген деп бұл сонет жолын әсемдей тәржімелейді.
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Келесі сонеттің бесінші және алтыншы жолдары ханымның бетін суреттейді:
“I have seen roses damasked, red and white,
But no such roses see I in her cheeks;” [8]
(Мен қызыл және ақ, дамаск раушандарын көрдім,
Бірақ мен оның бетінде мұндай раушандарды көріп тұрған емеспін;)
С. Маршактың нұсқасында бұл жолдар келесідей берілді:
“С дамасской розой, алой или белой,
Нельзя сравнить оттенок этих щек.” [1, 492]
(Дамаск раушанымен, қызыл немесе ақ,
Бұл беттің реңкін салыстыруға болмайды.)
Орыс тіліндегі аудармада “мен” есімдігі бұл жолдарда мүлдем қолданылмаған, 

сәйкесінше лирикалық қаһарман да көрінбейді.
Х. Ерғалиев бұл сонет тармақтарын былай аударды:
“Дамасканың қызыл гүлі деп өңін
Өз қалпынан бола көрме бұлжытар.” [8, 671]
Ақынның нұсқасында біршама ерекшелік байқалады. Ол, раушан сөзін қайталамай, 

бірден қызыл гүл деп тәржімелейді, осыдан ақ сөзі де аудармада түсіп қалғаны көрінеді. 
Ал, сонеттің 6-жолы мүлдем өзгеше қазақшаланғанын көреміз.

 Сонеттің 7-8 жолдарын У. Шекспир ханымның иісін сипаттауға арнайды:
“And in some perfumes is there more delight
Than in the breath that from my mistress reeks.” [7]
(Және кейбір хош иістерде рақат көбірек
Менің сүйіктімнен шығатын тыныс иісіне қарғанда)
С. Маршактың аудармасына келсек, бұл жерде аудармашы барынша көркемдеп 

жеткізуге тырысқанын айқын аңғарамыз:
“А тело пахнет так, как пахнет тело,
Не как фиалки нежный лепесток.” [1, 492]
(Ал дене иісі, дененің иісі сияқты,
Шегіргүлдің нәзік жапырағы сияқты емес.) 
С. Маршак өз нұсқасында сонет жолына түпнұсқада жоқ шегіргүл жапырағына теңеуді 

қосты.
Х. Ерғалиевтің тәржімесі бұл тұста С. Маршактікіне жақын келеді:
“Дене – дене, өз иісі бар дененің,
Оған әсте ұқсамайды гүл-жұпар” [8, 671]
Аудармашы ақын тек шегіргүл деп емес, гүл-жұпар деп өз нұсқасында береді.
Келесі екі жол ханымның дауысына арналады:
“I love to hear her speak, yet well I know
That music hath a far more pleasing sound:” [7]
(Мен оның сөйлегенін тыңдағанды жақсы көремін, дегенмен мен жақсы білемін,
Музыканың үні әлдеқайда жағымды екенін) 
Осылай түпнұсқада берілген сипаттама С. Маршактың аудармасында үлкен өзгеріске 

ұшырайды:
“Ты не найдешь в ней совершенных линий,
Особенного света на челе.” [1, 492]
(Сен одан шүбәсіз сызықтарды таба алмайсың,
Әсіресе маңдайында сәулені.)
Көріп тұрғанымыздай аудармашы бұл жерде ханымның дауысы туралы мүлде сөз 

қозғамайды. Х. Ерғалиевтің тәржімесінде де осылай:
“Таңғалардай ғаламат жоқ түрінде,
Тұрған жоқ ол еш сәулемен жалғасып;” [8, 671]  
Үшінші катреннің соңғы екі жолы ханымның жүрісін суреттейді:
“I grant I never saw a goddess go,
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My mistress, when she walks, treads on the ground:” [7]
(Мен мойындаймын, мен ешқашан әйел-құдайдың жүргенін көрген емеспін,
Менің сүйіктім, ол жүргенде, жерді басып жүреді)
Бұл сонет жолдарын С. Маршак дәл жеткізе алғандай:
“Не знаю я, как шествуют богини,
Но милая ступает по земле.” [1, 492]
(Мен әйел-құдайлардың қалай жүретінін білмеймін,
Бірақ сүйіктім жерді басып жүреді.)
Х. Ерғалиевтің нұсқасы болса, шамалы өзгешеліктерге ие:
“Көргенім жоқ, көкте дейді пірің де,
Менің еркем жүр ғой мұнда жер басып.” [8, 671]
У. Шекспирдің бұл сонетіндегі соңғы қос тармағына келетін болсақ, әдеттегідей ақын 

оны қорытынды түрінде береді:
“And yet by heaven, I think my love as rare,
As any she belied with false compare.” [7]
(Дегенмен, аспанмен ант етемін, мен ойлаймын, менің махаббатым сондай ерекше,
Кез келген әйел сияқты, жалған салыстырумен жоққа шығарылған.)
Ағылшын ақыны сонеттің бірінші жолынан он екінші жолына дейін өз сүйіктісінің 

кемшіліктерін суреттегенімен осы соңғы екі тармақ оның ханымды сүйетіні анық 
көрінеді. “Шекспир бұл жерде сұлулықтың дәстүрлі және шындыққа сәйкес келмейтін 
сипаттамаларынсыз да, ханым оған ерекше екенін айтады. Бұл сонетті ерен және 
қызықты ететін нәрсе – Шекспир өзінің сүйіктісін барлық жағымсыз жағымпаздықпен 
сипаттағанымен, соңында ол ханымды жақсы көретінін мойындағаны және оны ешбір 
асыра сілтеусіз, жалған салыстырусыз ерекше деп санағаны” [10].

С. Маршак бұл сонет жолдарындағы негізгі ойды өз нұсқасында бере алды дей аламыз:
“И все ж она уступит тем едва ли,
Кого в сравненьях пышных оболгали.” [1, 492]
(Әйтсе де ол басқаларына зорға жол берер,
Көпірме салыстыруда жала жабылғандарға)
Дегенмен, аудармашы аспанмен ант етемін, менің ойымша, менің махаббатым деген 

тіркестерді өз вариантында қолданбайды.
Х. Ерғалиев С. Маршак нұсқасын шебер тәржімелеп, өз нұсқасын келесі жолдармен 

аяқтайды:
“Сонда да ол ешбір артық белгісіз
Ағыл-тегіл теңеулерге бергісіз.” [8, 671]
Сонеттің рифмалық сұлбасына тоқталатын болсақ, түпнұсқа ABAB CDCD EFEF 

GG формасында құрылған. С. Маршак та, Х. Ерғалиев те өз аударма нұсқаларында бұл 
рифмалық сұлба формасын сақтаған. 

Бұл жүргізілген талдауда кездесетін ерекшеліктер 1-кестеде көрсетілген.

У. Шекспирдің 130-сонетінің қазақ тіліндегі аудармасының ерекшеліктері
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Ерекшеліктер Түпнұсқа С. Маршак нұсқасы Х. Ерғалиев 
нұсқасы

Есімдіктер 
қолданысы

My mistress’ eyes (Менің 
ханымның көздері)

Ее глаза 
(Оның көздері)

Бибі көзі

I have seen roses damasked, 
red and white [7] 
(Мен қызыл және ақ, дамаск 
раушандарын көрдім)

С дамасской розой, 
алой или белой [1, 492] 
(Дамаск раушанымен, 
қызыл немесе ақ)

Д а м а с к а н ы ң 
қызыл гүлі деп 
өңін [8, 671]

But no such roses see I in her 
cheeks; [7] (Бірақ мен оның 
бетінде мұндай раушандарды 
көріп тұрған емеспін)

Нельзя сравнить 
оттенок этих щек [1, 
492]. 
(Бұл беттің реңкін 
с а л ы с т ы р у ғ а 
болмайды)

Өз қалпынан 
бола көрме 
бұлжытар [8, 
671].

Than in the breath that from my 
mistress reeks [7]. 
(Менің сүйіктімнен шығатын 
тыныс иісіне қарғанда)

Не как фиалки нежный 
лепесток [1, 492]. 
(Шегіргүлдің нәзік 
жапырағы сияқты 
емес.)

Оған әсте 
ұқсамайды гүл-
жұпар [8, 671].

I love to hear her speak, yet well 
I know [7] 
(Мен оның сөйлегенін 
тыңдағанды жақсы көремін, 
дегенмен мен жақсы білемін)

– –

I grant I never saw a goddess 
go [7] 
(Мен мойындаймын, мен 
ешқашан әйел-құдайдың 
жүргенін көрген емеспін)

Не знаю я, как 
шествуют богини [1, 
492] 
(Мен әйел-
құдайлардың қалай 
жүретінін білмеймін)

Көргенім жоқ, 
көкте дейді пірің 
де [8, 671]

My mistress, when she walks, 
treads on the ground: [7] 
(Менің сүйіктім, ол жүргенде, 
жерді басып жүреді)

Но милая ступает по 
земле [1, 492]. (Бірақ 
сүйіктім жерді басып 
жүреді.)

Менің еркем жүр 
ғой мұнда жер 
басып [8, 671].

And yet by heaven, I think my 
love as rare,
As any she belied with false 
compare [7]. 
(Дегенмен, аспанмен ант 
етемін, мен ойлаймын, менің 
махаббатым сондай ерекше,
Кез келген әйел сияқты, 
жалған салыстырумен жоққа 
шығарылған.)

И все ж она уступит тем 
едва ли,
Кого в сравненьях 
пышных оболгали 
[1, 492]. (Әйтсе де ол 
басқаларына зорға жол 
берер,
Көпірме салыстыруда 
жала жабылғандарға)

Сонда да ол ешбір 
артық белгісіз
А ғ ы л - т е г і л 
т е ң е у л е р г е 
бергісіз [8, 671].

1-кесте.

130-сонеттің түпнұсқасы мен аударма нұсқаларындағы негізгі ерекшеліктер

Г.А. Хасенова, С.Н. Негимов
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Сөздердің 
алмастырылуы

sun (күн) звезды (жұлдыздар) жұлдыз

breasts (кеуде) плеч кожа (иық терісі) иығы

roses (раушандар) роза (раушан) гүл
Сипаттама 
объектісінің 
өзгеруі

I love to hear her speak, yet well 
I know
That music hath a far more 
pleasing sound: [7] 
(Мен оның сөйлегенін 
тыңдағанды жақсы көремін, 
дегенмен мен жақсы білемін,
Музыканың үні әлдеқайда 
жағымды екенін)

Ты не найдешь в ней 
совершенных линий,
Особенного света на 
челе [1, 492]. (Сен одан 
шүбәсіз сызықтарды 
таба алмайсың,
Әсіресе маңдайында 
сәулені.)

Т а ң ғ а л а р д а й 
ғаламат жоқ 
түрінде,
Тұрған жоқ ол 
еш сәулемен 
жалғасып [8, 671]

Бейнені 
жұмсарту, 
көркемдеу

Coral is far more red, than 
her lips red: [7] (Маржан 
әлдеқайда қызыл, оның 
еріндерінің қызылдығына 
қарағанда)

Нельзя уста кораллами 
назвать [1, 492] 
(Еріндерін маржан дей 
алмайсың)

Ерінін де қан-
қызыл деп 
мақтама [8, 671].

her breasts are dun [7] (оның 
кеудесі сұр қоңыр)

Не белоснежна плеч 
открытых кожа [1, 
492] (Ашық иық терісі 
аппақ қардай емес)

Иығы да аппақ 
қардай емес-ті [8, 
671].

black wires grow on her head 
[7]
(оның басында қара сымдар 
өседі)

И черной проволокой 
вьется прядь [1, 492]. 
(Қара сымдай бұрым 
шашы бұйраланады)

Б ұ р ы м д а р ы 
өрген сымдай 
қап-қара [8, 671].

And in some perfumes is there 
more delight
Than in the breath that from 
my mistress reeks [7]. 
(Және кейбір хош иістерде 
рақат көбірек
Менің сүйіктімнен шығатын 
тыныс иісіне қарғанда)

А тело пахнет так, как 
пахнет тело,
Не как фиалки нежный 
лепесток [1, 492]. 
(Ал дене иісі, дененің 
иісі сияқты,
Шегіргүлдің нәзік 
жапырағы сияқты 
емес.)

Дене – дене, өз 
иісі бар дененің,
Оған әсте 
ұқсамайды гүл-
жұпар [8, 671].

Сөздердің 
аудармада 
түсіп қалуы

If snow be white  (Егер қар 
аппақ болса)

– –

dun (сұр қоңыр) – –

If hairs be wires, (Егер шаш 
сым болса)

– –

I have seen (Мен көрдім) – –

And yet by heaven, (Дегенмен, 
аспанмен ант етемін)

– –

1-кестеге сәйкес У. Шекспир өзінің 130-сонетінде ең көп қолданған есімдігі – I, яғни мен. 
Мен есімдігін ақын 7 рет қайталайды, ал аударма нұсқада С. Маршак тек 1 рет қолданады. 
Бұдан басқа ерекшеліктер сөздердің алмастырылуында, сипаттама объектісінің өзгеруінде, 
бейнені жұмсарту мен көркемдеуде және сөздердің аудармада түсіп қалуында айқын 
көрінеді.

У. Шекспирдің 130-сонетінің қазақ тіліндегі аудармасының ерекшеліктері
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Қорытынды
Зерттеу барысында тәржімешілердің сөзбе-сөз аудармаға емес, түпнұсқадағы негізгі 

ой, стиль, әуен, бейнелеу құралдарын жеткізуге тырысқандарын аңғарамыз. Н.В. Гогольдің 
айтқанындай: “Түпнұсқаға жақын болу үшін кейде оның сөздерінен әдейі алыстау керек”. 
Аудармашылар өздерінің мақсатына жету үшін, әрине, әр түрлі әдіс-тәсілдерді пайдаланды. 
Олардың негізгі мақсаты да түпнұсқа авторының рухын, стилін, тілдік ерекшеліктерін 
сақтау. Дегенмен, мұның барлығын өз тілінде, әдебиетінде көркем үйлестіру де алға 
қойылады. Міне, осындай үндестік жаңа аударма нұсқасын тудырады. Бұл ретте В.А. 
Жуковскийдің “Ақынның аудармашысы, қайсыбір дәрежеде, төл жаратушының өзі” деуі 
өте-мөте қисынды.

Мүдделер қақтығысы
Мақала бойынша мүдделер қақтығысы жоқ.
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Г.А. Хасенова, С.Н. Негимов
Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева, Астана, Казахстан

Особенности перевода 130-го сонета У. Шекспира на казахский язык

Аннотация. Английский писатель, актер Уильям Шекспир наряду со своими пьесами 
известен миру также и своими сонетами. Из-под пера поэта вышло 154 захватывающих и 
привлекательных сонета, в которых автор затронул различные темы и мастерски использовал 
различные образы и изобразительные средства. Особой популярностью пользуются его сонеты 
18 и 130. В связи с этим в представленной статье рассматривается сонет 130 и анализируются 
его переводные варианты на русский и казахский языки. Целью данного исследования 
является выявление и изучение особенностей казахского перевода 130 сонета У. Шекспира. 
Статья направлена на выявление различий и сходств между оригиналом и его переводными 
вариантами, а также методов, используемых каждым переводчиком. Идея данной научной 
работы состоит в том, чтобы сравнить три варианта сонета, выявить различия в вариантах 
переводов Самуила Маршака и Хамита Ергалиева. Научная значимость данной статьи 
заключается в недостаточном исследовании сонетов в переводе Х. Ергалиева. Практическая 
значимость исследования определяется полезностью представленных данных для научно-
исследовательской работы студентов, магистров и докторантов. В ходе научной работы были 
приняты во внимание научные заключения о сонетах У. Шекспира, художественном переводе и 
переводе сонетов. Широко использовались методы сравнения, описательные и аналитические 
методы. Эти методы позволили сделать вывод об имеющихся различиях между оригинальным 
сонетом и его вариантами перевода. 

Ключевые слова: Хамит Ергалиев, Самуил Маршак, методы перевода,  художественный 
перевод, подстрочный перевод, косвенный перевод, Смуглая дама Сонетов.

G.А. Khassenova, S.N. Negimov
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

Features of the translation of W. Shakespeare’s 130th sonnet into Kazakh language

Abstract. The English writer and actor William Shakespeare, along with his plays, is also known 
for his sonnets. He wrote 154 breathtaking and fascinating sonnets, in which touched on various 
topics and skillfully used various images and literary devices. His sonnets 18 and 130 are especially 
popular. In this regard, in the presented article sonnet 130 is examined and its translated versions 
into Russian and Kazakh are analyzed. The purpose of this research is to identify the features of 
the Kazakh translation of W. Shakespeare’s sonnet 130. The article aims to reveal differences and 
similarities between the versions of sonnet, as well as the methods used by each translator. The idea 
of this scientific work is to compare and find differences in Samuil Marshak’s and Khamit Yergaliyev’s 
versions. The scientific significance of this article lies in the insufficient study of the sonnets translated 
by Kh. Yergaliyev. The practical significance of the study is determined by the usefulness of the 
presented data for the researchers. Scientific conclusions about W. Shakespeare’s sonnets, literary 
translation and translation of sonnets were taken into account. Comparative, descriptive and analytical 
methods were widely used, and assisted to draw a conclusion about the differences between variants 
of sonnet. 

Keywords: Khamit Yergaliev, Samuil Marshak, translation methods, literary translation, 
interlinear translation, indirect translation, The Dark Lady of the Sonnets.
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Application of andragogy principles in teaching foreign language 
(using English as the example)

Abstract. Developing methods and ways of teaching for adult learners is one of the 
main tasks in modern higher educational institutions and extended educational 
systems, because a specialist of the modern progressive society must be not only 
a professional in his field and possess a number of skills and abilities necessary 
for work, but be proficient in one or more foreign languages. However, in our 
experience many specialists neither speak a foreign language at all, nor know 
it at a high enough level to run professional operations in a foreign language, 
whether it is negotiating or writing a business letter. For this reason, this article 
analyses the works of many scientists studying the problems of andragogy, a 
science dealing with the specificities of adult education. Not only main negative 
psychological factors, interfering the effectiveness of foreign language learning by 
adults, are identified but also positive ones, among which there is a high degree 
of motivation and the ability to independently control their learning process, 
evaluate learning results. A teacher plays an important role in a learning process, 
whose main task is to plan a course so that adult learners can achieve by the 
end their goals and can apply their knowledge in practice. Therefore, various 
communicative methods in teaching adult learners are used to develop speaking, 
reading, listening and writing skills, as well as to form a number of competencies 
necessary for professional activities and process of communication in a foreign 
language. The main objective of this article is to find the effective ways, methods 
and strategies in teaching adult learners. The relevance of the study is explained 
by the need of specialists with a foreign language knowledge in the modern labor 
market; hence, a language learning by adults is highly demanded. 
Keywords: andragogic approach, andragogy, adult learner, English language 
learning
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Introduction
Glo balization has a significant impact on education particularly on the way adults learn 

English language. Many adults from different cultures and countries seek English educators to 
enhance their English skills for various reasons, such as finding a job abroad, enhancing effective 
communication at work, improving social status or professional mobility. 

Nowadays, it is far more frequent and popular to go back to school and continue one’s 
education well after initial graduation. Thus, it is crucial to understand the principles of 
andragogy for teaching adults.

Just as pedagogy deals with learning in relation to children, andragogy seeks to understand 
the impact of education on adults and how to optimize instruction for the specific needs of 
this age group. Thus, educating them refers to techniques and practices optimized for effective 
teaching of adult learners, which is the ultimate goal of the corporate training and development 
sector.

Andragogy inspires educators to better connect learning experiences to what adult learners 
already know. Allowing for personal input, better pacing, and review and review of knowledge 
helps adults apply the knowledge they already have to new topics they face.

Although several studies have attempted to discuss the andragogy and its principles, only 
few studies investigate its implementation and the practical guidance on how to employ each 
characteristic in the teaching and learning process.

In accordance with difference between andragogy and pedagogy, it can be highlighted that 
there are several significant differences between andragogy and pedagogy. 

In terms of learning orientation, children generally study to pass tests, whereas adults have 
specific reasons for their learning. The teaching and learning process in education is typically 
guided by educators, while adults often take a self-directed approach. Another difference lies in 
learners’ experiences; children usually have fewer experiences compared to adults, who possess 
a wide range of life experiences. Readiness to learn also varies; children’s readiness is influenced 
by educators’ preparations, while adult learners are usually motivated by their desire to acquire 
new knowledge relevant to their lives. Finally, students’ learning orientation differs: children 
often focus on curriculum content, while adult learners tend to be more self-directed in their 
studies.

The last is students’ motivation. In this factor, the difference is visible because children 
tend to be extrinsically motivated while adults are more intrinsically motivated. Due to the 
differences in the way of adults and children learn, it is pivotal for educators to consider the six 
characteristics of andragogy when teaching adults. 

Literature Review
The ter m andragogy as used by several researchers is most closely associated with Malcolm 

Knowles, a teacher who had contributed immensely to the field of adult learning. Andragogy 
coined by a German educator named Alexander Knapp in the year 1833 which was later 
popularized by Knowles in the 1960s [1]. According to Knowles, andragogy is the art and science 
of adult learning, hence andragogy refers to formal and informal learning engagement by an 
adult [2].

Andragogy as a term is equivalent to pedagogy. Andragogy emanated from the Greek word 
“man-leading” while pedagogy means “child leading” [3]. In his study, Graham [4] affirms that 
Knowles was convinced that adult learning had to be self-driven. Rather than having teacher-
centric education is, adult learning should be centered on the students and teach them the power 
of self-motivated learning.

Andragogy is anchored on the premise that educators coordinate the learning process 
and facilitate the acquisition of content by the learners. Robinson [5] notes that andragogy 
encourages the involvement of learners in their learning experiences and sets the parameters of 
those experiences.
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Rather than following the traditional approach he emphasized the mutual engagement 
between the facilitator and the learner. Similarly, McCall [6] claimed that andragogy gives more 
attention to the learning process and internalizing the needs of the learners rather than the 
teaching process and the educators’ delivery.

However, the vocal points of andragogy as originally developed by Eduard Lindeman and 
revised by Knowles [7], is based on six main assumptions:

• Adult learners need to know: Adult learners will always appreciate if they know the value 
of their learning and why they need to learn.

• Self-concept of the learners: Adult learners are self-directed, independent and autonomous 
in their learning.

• Experience of the adult learner: The prior experience of the adult learner is a huge 
repository of resources for learning. The adult learner is inclined to learn by drawing from their 
reservoir of experience.

• Adult readiness to learn: Adults at any point in time are ready to learn what they believe 
they need to know.

• Orientation to learning: The orientation to learning for any adult is to materialize for 
immediate use. Adult learning orientation is problem centered, life focused and learner-centered.

• Motivation to learn: The adult learner is more intrinsically motivated than extrinsically.
They desire the value of learning.
In the field of pedagogical science, the philosophical and methodological foundations of 

adult education have been formulated, the initial provisions of andragogy have been developed 
and substantiated, and trends in the development of andragogic education of adults have been 
determined (Vasilkova T.A., S.G. Vershlovsky, Lindeman E.K., Mitina A.M. Knowles M., V.G. 
Onushkin, E.I. Ogarev, V.I. Podobed, D. Savichevich, Rachal L., Makatova Zh.A., Taubaeva 
Sh.T.). Ideas that emphasize the leading role of the individual in the development of society and 
his own personality, personal freedom, responsibility, and the intrinsic value of existence (A. 
Maslow, K. Rogers) had a significant influence on the development of andragogy.

Materials and Methods
This study incorporates semi-systematic literature review, theoretical research methods 

(analysis of scientific literature, modeling, comparison, generalization); study and analysis 
of world and domestic experience in the field of androgogical education and empirical 
(questionnaire, interview, study of products of activity, study of documents, method of expert 
assessments), scientometric methods. Semi-systematic type of review is also known as a narrative 
review approach that is designed for reviewing different types of topics and these topics have 
been conducted by diverse groups or researchers. To find supported and relevant literature, 
keywords such as ‘andragogy’, ‘pedagogy’, and ‘adult learning’ had been utilized in order to 
reach information from various journals and databases.  Using these keywords and selecting the 
publication year between 2014 and 2024, the researchers selected and reviewed relevant journal 
articles from a total of 16 thousand results. Articles were chosen for peer review due to the 
current issue, quality, relevance.

Discussion and Results
Our analysis of stu dies and various publications covering the period 2014–2024 showed that 

lifelong learning was explained using different concepts based on the research area and trends. 
An overview of concepts related to lifelong learning can be found in Table 1. Analysis of those 
concepts revealed that the most prominent concepts were lifelong learning skills, lifelong learning 
competencies, and the three types of lifelong learning (formal, non-formal, and informal).
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Table 1. Analysis of concepts related with lifelong learning

Concepts Authors
Adult education Mandal (2019); Tsatsaroni & Evans (2014)
Assessment Matsumoto-Royo (2022)
Att itudes toward learning and individual 
lifelong learning behavior

Lavrijsen & Nicaise (2017)

Educational technology Sen & Durak (2022)
Integrated framework of lifelong 
learning

James (2020); Panitsides (2014)

Learning achievements Omirbayev (2021)
Lifelong learners Bagnall (2017)
Lifelong learning competencies Council of the European Union (2018); Grokholskyi et 

al. (2020); Kwan et al. (2017); Omirbayev (2021); Shin & 
Jun (2019)

Lifelong learning experience Shin & Jun (2019)
Lifelong learning skills Deveci (2022); Karataş et al. (2021); Moore & Shaff er 

(2017); Omirbayev (2021)
Lifelong learning tendencies Matsumoto-Royo et al. (2022); Nacaroglu et al. (2021); 

Sen & Durak (2022)
Three types of lifelong learning (formal, 
nonformal, and informal)

do Nascimento et al. (2018);  Walters et al. (2014); Yang et 
al. (2015); Yen et al. (2019); Yorozu (2017)

The following sections review different use of andragogy in teaching English and analyze 
their implementations to ensure professional mobility.

Researchers such as Scott, conducted a study of university students in literacy courses, and 
proposed that an andragogical approach to teaching and learning could potentially serve as a 
model for better literacy practices in education. Inquiry learning, which is one of the techniques 
in andragogy, can also be applied to junior high school students. Research conducted by 
Sinulingga shows that the inquiry learning model is applied to physical health lessons, showing 
better learning outcomes than direct learning. Determining the learning model in teaching and 
learning activities will help the success of students.

The application of andragogy principles to educators is also strengthened by research 
conducted by Anderson & Boutelier entitled to unite andragogy with the professionalism of adult 
performance in the teacher’s initial preparation program. This research identified that the best 
way to support professional learning through andragogy is by applying skills, identifying growth, 
building relationships and flexibility. Teachers as learners in training, require the application of 
self-contained content with a collaborative process for immediate and sustainable effectiveness. 
The suggestion in this research for the success of the teacher preparation program in the future 
is to provide program instructors who are professional in andragogy and applied consistently in 
all program institutions so that they can support students to improve professionalism. Inquiry 
learning to build and support peer relationships is also emphasized in this study. 

Key principles of andragogy include self-direction, prior experience, readiness to learn, 
immediacy of application, motivation, and problem-centered learning.

Lifelong learning and andragogy are closely intertwined concepts in the field of adult 
education. Andragogy, the method and practice of teaching adult learners, provides the 
theoretical foundation and practical strategies necessary for fostering a lifelong learning society. 

The connection between lifelong learning and andragogy is evident in the way andragogical 
principles and practices underpin the development of a lifelong learning society. Andragogy 
provides the necessary theoretical and practical framework to support adult education, adapt 
to technological advancements, and contribute to economic and social development. The 
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role of andragogues is crucial in facilitating these processes, ensuring that adult learners can 
continuously acquire and apply new knowledge and skills throughout their lives.

Using English language teaching as a means of professional mobility.
It has been known that most the college students face problems in communicating in English, 

especially in non-English-speaking country. The main cause is the teacher failed in choosing 
the appropriate approach for students. Further, it is necessary to choose a proper approach for 
college students for teaching speaking skills. From a philosophical point of view, there are two 
sorts of teaching approaches. These are the andragogy and pedagogy approaches. Andragogy is 
used for adult learners, and pedagogy is used for young learners. Seen from their age, students 
at colleges are positively categorized into adult students. 

Strategies for effective teaching of English to adult learners for professional development.
The study has implications for English language school educators’ preparation, development, 

and support. By providing an overview of the what, why, and how of digital tool use for English 
language teaching, educators, school leadership, and professional development providers can 
develop a better level of awareness of how to prepare educators with the tools they need for 
the digital realities of schools. Therefore, ensuring they have the competencies required for 
teaching with technology. In addition, this study provides a model for understanding the context 
and subject-specific bidirectional relationship between tools, their affordances, and educators’ 
professional tasks [8].

The andragogic approach to professional mobility through teaching English is an effective 
way of empowering adult learners to take control of their learning process. In teaching English, 
the principles of andragogy are particularly relevant because most adult learners have specific 
goals in mind when they decide to learn English. They want to improve their job prospects, 
communicate better with colleagues or clients, or simply enjoy traveling more confidently. By 
using an andragogic approach, educators can tailor their lessons to meet these specific needs 
and interests. Moreover, the use of technology in language learning has made it easier for adult 
learners to take control of their learning process. Online resources such as videos, podcasts, 
games, and social media platforms provide opportunities for self-directed learning outside the 
classroom.

Professional mobility is an essential goal for many language learners. The ability to 
communicate effectively in English can open doors to new job opportunities, career advancement, 
and international business relations. Andragogy, the teaching approach aimed at adult learners, 
can be a useful tool in facilitating professional mobility. Andragogy recognizes that adult learners 
have unique needs and motivations that differ from those of traditional students. To support 
professional mobility among language learners, andragogic strategies such as self-directed 
learning, experiential learning, and problem-based learning can be employed.

These methods allow adult learners to take control of their own learning process by setting 
goals and objectives that align with their career aspirations. Moreover, andragogy encourages 
active participation in the learning process. This approach emphasizes the importance of practical 
applications of knowledge gained through classroom instruction. By incorporating real-world 
scenarios into language instruction, learners can better understand how to apply their newly 
acquired skills in professional settings.

When it comes to teaching English for professional mobility, an andragogic approach is 
highly effective. This approach recognizes that adult learners have unique needs and preferences, 
and that they learn best when they are actively involved in the learning process. Therefore, 
principles of andragogy must be applied in teaching English for professional mobility.

Firstly, the teacher must recognize that adult learners are self-directed. They know what 
they want to learn and why they need to learn it. Therefore, educators should involve them in 
setting learning goals and objectives. 

Secondly, adult learners bring a wealth of experience into the classroom. Educators should 
capitalize on this experience by creating opportunities for them to share their knowledge with 
each other.

Application of andragogy principles in teaching foreign language (using English as the example)
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Thirdly, adult learners prefer practical and relevant learning experiences. Therefore, educators 
should provide real-life examples and scenarios that relate to their professional contexts. 

Fourthly, adult learners need a safe environment where they can take risks without fear of 
failure or embarrassment. Finally, educators must recognize that adult learners have different 
learning styles and preferences.

When it comes to teaching English to adults, an andragogic approach is essential for 
effective learning. This approach focuses on the learner as an adult with unique experiences, 
needs, and interests. Therefore, the methods and techniques for implementing an andragogic 
approach must consider this adult perspective. Firstly, educators must encourage learners to 
take responsibility for their own learning. This means involving them in setting goals, planning 
lessons and evaluating their progress. Secondly, educators should make use of learners’ prior 
experiences by linking new concepts to what they already know.

Thirdly, an effective way of teaching English to adults is by facilitating group discussions 
where everyone participates.

Another technique is using authentic materials such as newspapers or magazines that are 
relevant to learners’ interests or professions. Educators can also use simulations or role-plays that 
relate to real-life situations as a way of practicing language skills. In conclusion, an andragogic 
approach recognizes that adults have different motivations for learning English compared to 
children. The adoption of an andragogic approach to professional mobility through teaching 
English presents both challenges and benefits.

One challenge is the need for educators to shift their mindset from a traditional 
teacher-centered approach to a learner-centered one. This requires educators to become 
facilitators, creating a supportive learning environment that encourages learners 
to take responsibility for their own learning. However, the benefits of adopting an 
andragogic approach are numerous. Learners are empowered to take ownership 
of their learning process, which leads to increased motivation and engagement.
Additionally, learners can apply what they learn in real-life situations, increasing the relevance 
and practicality of the skills they acquire. Moreover, an andragogic approach promotes lifelong 
learning by emphasizing critical thinking, problem-solving skills, and self-reflection. These 
skills are essential for individuals who wish to be competitive in today’s rapidly changing job 
market. In conclusion, although there may be challenges associated with adopting an andragogic 
approach to professional mobility through teaching English, the benefits outweigh them by far.

One of the most effective ways to understand how the andragogic approach can be applied 
in teaching English for professional mobility is through case studies or examples of successful 
implementation. 

One such example is the “English for Work” program in Australia, which aims 
to develop the language skills of adult learners so that they can succeed in their 
chosen profession. The program uses a range of andragogic techniques, such as 
collaborative learning, problem-based learning, and self-directed learning, to engage 
learners and ensure that they are actively involved in their own learning process.
Another example comes from the United States, where many community colleges offer courses 
in English for specific purposes (ESP) that are designed to meet the needs of adult learners who 
are seeking employment or career advancement. These courses use an andragogic approach 
that emphasizes learner autonomy and encourages students to take responsibility for their own 
learning. As a result, many students have been able to improve their English language skills and 
find better-paying jobs or advance in their current careers.

The future prospects of incorporating andragogy in language learning programs aimed 
at enhancing professional mobility through English proficiency are promising. Andragogy, 
which is a teaching approach geared towards adult learners, recognizes the unique needs and 
motivations of adult learners and emphasizes learner autonomy, active participation, relevance, 
and practicality. This approach can be particularly effective for professionals who need to 
learn English as a second language to advance their careers or achieve international mobility. 
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Incorporating andragogy in language learning programs can help learners acquire the specific 
linguistic skills and cultural knowledge needed for their professions.

In conclusion, an andragogic approach to teaching English can empower language learners 
with the skills necessary for professional mobility.

Discussion.The results of our review showed that theoretical papers, such as reports, policy 
document, and lifelong learning concepts were generally much more extensive than empirical 
studies. Despite attempts to formulate new lifelong learning theories and apply existing ones, 
researchers have yet to develop a strong theory of lifelong learning. Consistent with the results of 
our systematic review is Steffens (2015) assertion that no single theory of learning can adequately 
account for all types of lifelong learning.

The prior studies’ use of lifelong learning concepts can be the basis for further studies to 
build comprehensive theoretical frameworks in line with the current situation. This study’s 
concept analysis identified lifelong learning skills; lifelong learning competencies; and formal, 
nonformal, and informal learning as the most salient concepts.

The concept of andragogy as applied to the teaching and learning of adult learners has 
history that dates back to some decades. Issues with andragogy in relations to adult learners 
remain one of the major discussions in the field of adult learning [9]. Concerns about meeting the 
literacy needs, integration, and social inclusion of adult learners in yielding the desired results in 
developed countries, with many currently acquiring the needed content knowledge.

Andragogy is a method that specifically focuses on supporting adults’ learning addressing 
several characteristics of adult learning [10]. From the result section, it can be highlighted that 
the six principles of Andragogy can be applicable in designing teaching and learning materials, 
teaching methods, and assignments.  

It can be also pointed out that andragogy has six assumptions in describing adult learners’ 
characteristics: 

1) An adult is someone who has an independent self-construction (self-concept); 
2) An Adult has more experience than children (experience); 
3) An adult has a readiness to learn (readiness to learn); 
4) An adult is highly affected by internal motivation than external motivation (motivation); 
5) An adult often knows the reason why he/she learns something (need to know); 
6) An adult is a problem-centered rather than subject-centered (problem center learning). 
Similarly, Hughes and Quinn [11] argue that there are several general characteristics of adult 

learning: 
1) The process of adults’ learning is continuing, not starting; 
2) Adults have a set of experiences; 
3) Adults have knowledge and values; 
4) Adults have aspirations and intentions in situational learning; 
5) Adults have learning expectations; 
6) Adults have a competing interest; 
7) Adults employ phase of learning. The way scholars classify these characteristics may 

seems different but these actually imply similar meaning and characters.
Based on the results of the researcher’s analysis of various research results conducted in the 

last 7 (seven) years related to the implementation of andragogy principles in adult education 
in various educational settings in society, the researchers found that there was significant 
consistency in the studies conducted. A number of studies have shown that the use of appropriate 
andragogical methods in the learning process for adults can improve learning outcomes, optimize 
the potential of students, and lead to the achievement of the expected learning goals. In fact, a 
study mentions that inquiry techniques, which are thick with andragogical learning, can also be 
applied to junior high school students and show better learning outcomes than direct/traditional 
learning.

Other studies have also shown that the implications of andragogy in adult education are 
not rigid. The key to hope in andragogy is to practice compassion and caring ethics, value 
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learning across the spectrum of formal, non-formal and informal contexts, support and activate 
society as a learning ecosystem, recognize lifelong learning as a human right regardless of 
age and status, starting from the assumption and respect for the social and collective nature 
of learning and regard networks as a means of action and learning. Integration and support 
from all parties, including tutors/facilitators, students, managers of educational institutions and 
even the government, is indispensable in the implementation of andragogy for adult education. 
Overall, the research results reviewed support the positive influence of the implementation 
of andragogical principles in various settings of adult education in society. However, further 
research is needed to further strengthen the concept of andragogy, andragogy development and 
innovation, as well as broaden our insights about the application of andragogy in a broader 
scheme. Future research in the field of andragogy will provide stronger evidence and can serve 
as a guide for andragogy practitioners in various educational settings, both formal and non-
formal. The approach and application of andragogy in non-formal learning will foster students’ 
learning motivation because it is planned together, and facilitates understanding in the learning 
process because it is based on the experiences of students. 

A study on the application of andragogy in education was carried out by Danial who 
conducted research using a descriptive qualitative approach regarding the application of 
andragogy principles in life skills education programs to increase the resilience of entrepreneurs 
conducted at a course and training institution sewing department. The first thing the institution 
manager does is identify the needs of students to find out their learning goals and targets for 
attending the tailoring course. Identification of needs is also needed to plan and solve problems 
that occur when students experience difficulties. The institution also prepares a comfortable 
room, in addition to facilitating students with adequate facilities, allowing them to freely express 
their sewing experience and review problems and solutions in every meeting. Student experience 
is a source of learning. The format of learning in this institution is 70% practice and 30% theory. 
Evaluation is carried out by institutions with competency tests after students have completed 
each level. Evaluation is carried out to determine the knowledge and skills of students. The 
results of applying the principles of andragogy in course and training institutions can make the 
learning process comfortable, students are free to express themselves and experience and can 
increase the resilience of students to become skilled and reliable entrepreneurs.

Conclusion
Andragogy is a learning theory discussing the way to assist adults in learning. This 

study has explored the concept of Andragogy, reviewed its six characteristics, and provided 
several suggested implications on how to apply its characteristics in the teaching and learning 
processes. The suggested applications of the principle of andragogy have also adjusted to the 
teaching process of current pandemic situations. Many researchers have studied the implication 
of andragogy, but only a few studies discuss how to apply each six principles in both face-
to-face and virtual teaching and learning processes.  The implication of six characteristics 
of Andragogy, furthermore, can be integrated in teaching methods, designing learning 
materials, and structuring the assignments for supporting adults learning. The difference 
between Andragogy and Pedagogy as well as the direction for future research have also been 
discussed. The main differences of these two learning theories can be highlighted from the six 
characteristics of andragogy: learning experiences, learning orientation, learners’ self-concept, 
readiness to learn, motivation, and students’ orientation. Further study that primarily focuses on 
the implementation of six assumptions for English Language Learners (ELLs) in an English as 
a Foreign Language (EFL) context need to be conducted in order to provide more practical and 
meaningful implications for educators teaching adult learners in teaching. 

In the 21st century, we all need to be lifelong learners. Our world is changing around us in 
such a frantic pace that if we do not continue to grow and develop; we will soon be left behind. We 
need to keep our skills sharp and up to date so that we have an edge in all we do. In conclusion, 
higher education is undertaking the important function to diffuse civilization, train talents, 
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innovate science and technology and cater for the society which take on the lofty and divine 
mission in the construction of life-long education system. Higher education must emancipate the 
mind, change the idea to cultivate high quality talents who possess solid foundation, innovative 
thinking and practice ability.

Literature research results to understand the implications of applying the principles of 
andragogy in various educational settings in society show positive findings. The results of the 
researcher’s analysis of the research results show that the application of andragogy principles 
in adult education can increase resilience, learning motivation, facilitate understanding in 
the learning process and be able to improve better learning outcomes. It should be noted that 
the teacher’s ability to manage learning also affects the competence of students to achieve the 
expected competency standards. 

Educators must understand the principles of both pedagogy and andragogy so that the 
strategies used in the learning process are in accordance with the conditions and characteristics 
of their students. This understanding is very necessary to produce competent student outcomes 
in accordance with predetermined learning objectives. The role of the government is also needed 
regarding policies in the development of adult learning. This literature review provides a basis 
for the development of further research related to the application of andragogy in adult learning. 
The various methods used in the studies studied, the variability of the subjects and the responses 
of the research subjects have a role in the research results. Suggestions for future researchers, 
is that a good instrument needs to be developed to be able to measure the implications of 
andragogy appropriately so that the results of the study can empirically become a solid guide 
for practitioners. In addition, much needed research development and innovation in andragogy. 
Because the learning needs of adults are getting bigger along with the times and the complexity 
of life’s problems.

The authors of this article encourage discussions in universities of how using andragogy 
advances adult learning. Moreover, it is hoped that the andragogical approaches identified in the 
article will serve as examples that can be used to expand the learning outcomes of adult learners.
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Применение принципов андрагогики при обучении иностранному языку (на 
примере английского языка)

Аннотация. Разработка методов и способов обучения взрослой аудитории является 
одной из главных задач современных высших учебных заведений и систем дополнительного 
образования, ведь в современном прогрессивном обществе специалист должен быть не только 
профессионалом в своей области и обладать рядом необходимых для работы навыков и умений, 
но и владеть одним или несколькими иностранными языками. Однако современные реалии 
показывают, что большинство специалистов либо вовсе не владеет иностранным языком, либо 
знает его на недостаточно высоком уровне для осуществления профессиональной деятельности 
на иностранном языке, будь то ведение переговоров или написание делового письма. По 
этой причине в данной статье были проанализированы работы многих авторов, изучающих 
проблемы андрагогики – науки, занимающийся спецификой обучения взрослых. Нами были 
выявлены не только основные психологические факторы, препятствующие эффективному 
изучению иностранных языков взрослыми, но и положительные, среди которых можно назвать 
высокую степень мотивации и способность самостоятельно контролировать свой процесс 
обучения, оценивать результаты обучения. Немаловажную роль в процессе обучения играет 
сам преподаватель, основной задачей которого является планирование курса таким образом, 
чтобы обучающиеся по окончанию курса достигли поставленной цели и могли применить 
свои знания на практике. Поэтому в обучении взрослой аудитории применяются различные 
коммуникативные методы, позволяющие развить навыки говорения, чтения, аудирования 
и письма, а также сформировать ряд компетенций, необходимых для профессиональной 
деятельности и процесса коммуникации на иностранном языке. Основной целью данного 
исследования является выявление основных эффективных способов, методов и стратегий 
в обучении взрослой аудитории. Актуальность исследования выражается в том, что на 
современном рынке труда недостаточно много специалистов со знанием иностранного языка, 
отсюда и высокий спрос на его изучение взрослой аудиторией.  

Ключевые слова: андрагогический подход, андрагогика, взрослый студент, изучение 
английского языка.
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Шет тілін оқытуда андрагогия принциптерін қолдану (ағылшын тілі негізінде)

Аңдатпа. Ересек аудиторияны оқытудың әдістері мен әдістерін әзірлеу қазіргі жоғары оқу 
орындары мен қосымша білім беру жүйелерінің негізгі міндеттерінің бірі болып табылады, 
өйткені қазіргі прогрессивті қоғамда маман өз саласының кәсіби маманы болып қана қоймай, 
бірқатар дағдыларға ие болуы және жұмысқа қажетті қабілеттерді, сонымен қатар бір немесе 
бірнеше шет тілдерін меңгеруі керек. Дегенмен, қазіргі заманғы шындық мамандардың 
көпшілігінің не шет тілін мүлдем білмейтінін немесе келіссөздер немесе іскерлік хат жазу 
сияқты кәсіби қызметті шет тілінде жүзеге асыру үшін жеткілікті жоғары деңгейде білмейтінін 
көрсетеді. Осы себепті бұл мақалада андрагокика мәселелерін зерттейтін көптеген авторлардың 
еңбектері талданды - ересектерді оқыту ерекшеліктерімен айналысатын ғылым. Біз ересектердің 
шет тілдерін тиімді меңгеруіне кедергі келтіретін негізгі психологиялық факторларды ғана 
емес, сонымен қатар оң факторларды да анықтадық, олардың ішінде мотивацияның жоғары 
деңгейі және оқу процесін өз бетінше басқару және оқу нәтижелерін бағалау мүмкіндігі бар. 
Оқыту процесінде маңызды рөлді оқытушының өзі атқарады, оның негізгі міндеті – курстың 
соңында студенттер өз мақсатына жететіндей және алған білімдерін практикада қолдана 
алатындай курсты жоспарлау. Сондықтан ересек аудиторияны оқытуда сөйлеу, оқу, тыңдау 
және жазу дағдыларын дамыту үшін, сонымен қатар кәсіби іс-әрекетке және шет тілінде 
қарым-қатынас процесіне қажетті бірқатар құзыреттерді қалыптастыру үшін әртүрлі қарым-
қатынас әдістері қолданылады. Бұл зерттеудің негізгі мақсаты – ересек аудиторияны оқытудың 
негізгі тиімді жолдарын, әдістерін және стратегияларын анықтау. Зерттеудің өзектілігі қазіргі 
еңбек нарығында шет тілін білетін мамандардың жеткіліксіздігінде, сондықтан ересектердің 
оны үйренуге деген сұранысының жоғары екендігінде.

Түйін сөздер: андрагогикалық тәсіл, андрагогика, ересек оқушы, ағылшын тілін үйрену.
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Инновационные проектные задания для формирования 
межкультурно-коммуникативной компетенции учащихся  

Аннотация. Ста тья посвящена исследованию использования 
инновационных форм проектных заданий в обучении иностранному 
языку для формирования межкультурно-коммуникативной компетенции 
учеников 9 класса. В работе были использованы следующие методы: 
обзор литературы по определению межкультурно-коммуникативной 
компетенции и проектных заданий, анкетирование и тестирование 
учащихся 9 класса, наблюдение, статистический подсчет. В основной части 
статьи изучены инновационные подходы к формированию межкультурно-
коммуникативной компетенции с использованием проектных заданий на 
примере зарубежной художественной литературы, включающих задания 
на изучение культурных особенностей, преодоление стереотипов и 
предубеждений, а также развитие умения эффективного взаимодействия 
с представителями других культур. Приводятся примеры трёхступенчатых 
инновационных проектных заданий на примере обучения чтению коротких 
английских рассказов. В результате исследования были проанализированы 
преимущества использования инновационных проектных заданий на 
примере чтения английской литературы, таких, как развитие творческого 
мышления, работа в команде, коммуникативные навыки и критическое 
мышление. В заключении подводятся итоги, отмечается важность 
использования проектных заданий в обучении иностранному языку для 
развития межкультурно-коммуникативной компетенции учащихся. 
Ключевые слова: проектные задания, иностранный язык, межкультурно-
коммуникативная компетенция, английская литература, образование, 
межкультурное взаимодействие.
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Введение
В современном мире межкультурно-коммуникативная компетенция стала 

неотъемлемой частью успешного образования и профессиональной деятельности. 
Обучение иностранному языку играет важную роль в развитии этой компетенции, 
поскольку оно способствует не только овладению языковыми навыками, но и расширению 
культурных знаний, пониманию и уважению к различиям между культурами [1, 11].



ВЕСТНИК Евразийского национального университета имени Л.Н. Гумилева. Серия Филология
BULLETIN of L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series 233233№ 3(148)/2024

Инновационные проектные задания для формирования межкультурно-коммуникативной компетенции 
учащихся  

Современное общество сталкивается с вызовами, связанными с культурным 
многообразием и необходимостью эффективного межкультурного взаимодействия. 
Традиционные методы обучения иностранным языкам не всегда способствуют развитию 
межкультурно-коммуникативной компетенции учащихся. Возникает необходимость в 
новых подходах и методах, которые бы активно включали учащихся в исследовательскую и 
творческую деятельность, способствовали пониманию и уважению к различиям в культуре 
и повышению уровня межкультурной грамотности.

Постановка задачи
В большинстве случаев традиционные методы обучения иностранным языкам, 

ориентированные на грамматику и словарный запас, могут быть недостаточными для 
формирования межкультурно-коммуникативной компетенции учащихся [2, 18]. Для того, 
чтобы учащиеся могли полноценно и эффективно взаимодействовать с представителями 
других культур, необходимо включать в учебный процесс активные и практические методы, 
стимулирующие их исследовательские способности и межличностное взаимодействие. 
Одним из наиболее эффективных подходов к формированию межкультурно-
коммуникативной компетенции является использование проектных заданий в обучении 
иностранному языку [3, 77].

Инновационные формы проектных заданий, такие, как WebQuest, прогнозирование 
ситуации и защита мнения, предоставляют учащимся возможность применять свои 
языковые навыки на практике, изучать и исследовать культуру и традиции страны, 
говорящей на изучаемом языке, а также развивать свои исследовательские, творческие 
и коммуникативные способности. Несомненно, важность данных проектных заданий в 
обучении иностранному языку и их роль в формировании межкультурно-коммуникативной 
компетенции учащихся отражена в многочисленных трудах отечественных и зарубежных 
ученых [4, 8].

Цели и задачи 
При организации данного исследования были поставлены следующие цели:
1) Исследовать роль проектных заданий в формировании межкультурно-

коммуникативной компетенции учащихся в обучении иностранному языку на примере 
чтения английской литературы.

2) Определить методы и подходы, которые способствуют эффективному 
использованию проектных заданий для развития межкультурно-коммуникативной 
компетенции на примере чтения английской литературы.

3) Изучить результаты исследований и практические примеры, подтверждающие 
эффективность проектных заданий в обучении иностранному языку и формировании 
межкультурно-коммуникативной компетенции учащихся.

Первоначально при изучении теоретико-методологических основ исследования 
были выделены следующие ключевые положения в современной методологии, такие, 
как концепция межкультурно-коммуникативной компетенции, предложенная Майклом 
Байрэмом в 1997 году, которая определяет межкультурно-коммуникативную компетенцию 
как способность взаимодействовать и понимать представителей других культур, применяя 
знания о культуре, языке и коммуникации [5, 6].

Важная концепция была предложена Клэр Крамш [6, 65], которая подразумевает 
комбинированное изучение контекста и культуры в языковом обучении. Данная 
концепция подчеркивает важность учета контекста и культурных особенностей при 
изучении иностранного языка. Крамш подчеркивает, что язык и культура взаимосвязаны, 
и обучение языку должно включать изучение культурных аспектов. 

Очень полезным и знаменательным классификатором в современной методике 
обучения иностранным языкам является Общеевропейская рамка квалификаций 
владения иностранными языками (CEFR). Для определения каждого уровня 
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коммуникативной компетенции и целей обучения была использована Общеевропейская 
рамка квалификаций (Council of Europe, 2001) [7], предлагающая общую систему 
классификации языковых навыков и умений, которая учитывает межкультурные аспекты 
и коммуникативные цели.

Одним из последних важных исследований по оценке межкультурной компетенции 
выступают исследования по оценке межкультурной компетенции работы Анджея 
Фантини [8, 460]. Он представляет различные инструменты и подходы для оценки 
межкультурной компетенции учащихся.

Несомненно, все эти теоретические исходные положения взяты во внимание при 
разработке и проведении исследования по инновационным проектным заданиям в 
формировании межкультурно-коммуникативной компетенции учащихся в обучении 
иностранному языку. Данные аспекты служат основой для определения целей, выбора 
методов и анализа результатов.

История проектных заданий в образовании
Проектный подход к обучению имеет свои корни в конструктивистской педагогике, 

которая акцентирует активное участие учащихся в процессе обучения и развития их 
навыков самостоятельного исследования и решения проблем. Их использование началось 
в начале XX века в рамках движения «Прогрессивное образование» [9, 15].

Однако идея проектного обучения стала более широко распространена в 1960-х годах, 
когда стала активно развиваться концепция конструктивизма и активного обучения. С тех 
пор проектные задания стали неотъемлемой частью образования во многих странах и в 
различных образовательных сферах [10, 251].

 Одним из пионеров проектного обучения был американский педагог Уильям Х. 
Килпатрик, который в начале 20 века предложил использовать проекты в образовании 
для активного применения знаний и развития практических навыков учащихся. В его 
работе «Проектный метод» (The Project Method), опубликованной в 1918 году, Килпатрик 
подчеркивал важность организации проектных заданий, которые позволяют учащимся 
применять знания на практике и решать реальные проблемы [11, 10].

В последующие годы проектные задания получили признание и стали широко 
применяться в различных областях образования, включая иностранные языки. В области 
обучения иностранным языкам проектные задания стали особенно популярными 
в рамках коммуникативного подхода, который акцентирует внимание на развитии 
коммуникативных навыков и использовании языка в реальных ситуациях [12, 28]. 

На сегодняшний день они могут быть адаптированы в различных образовательных 
сферах, включая начальное, среднее и высшее образование. С развитием информационных 
и коммуникационных технологий проектные задания стали более доступными и удобными 
для реализации. Вместо традиционных бумажных проектов учащиеся могут использовать 
онлайн-ресурсы, социальные сети, цифровые инструменты и платформы для совместной 
работы над проектами [13, 119], [14, 150], [15]. Это позволяет им обмениваться идеями, 
получать обратную связь от своих товарищей и учителей, а также создавать продукты и 
презентации высокого качества [16, 27].

Проектный метод означает комплексный подход к обучению и включает в себя 
систематический процесс планирования, реализации и оценки проектов для облегчения 
обучения учащихся. Проекты в данном контексте относятся к деятельности в реальной 
жизни, которая требует от учащихся применения широкого спектра навыков, знаний и 
установок для решения проблем или ответов на вопросы, относящиеся к конкретной теме 
или предмету исследования [17]. 

Проектный метод включает в себя следующие принципы:
− Ориентированность на ученика: проектный метод ставит студента в центр 

процесса обучения, позволяя ему брать на себя ответственность за свое обучение и активно 
участвовать в различных этапах проекта.
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− Аутентичность: проекты должны быть актуальными, значимыми и аутентичными, 
на примере чтения английской литературы, отражающими реальные жизненные ситуации 
и проблемы, чтобы облегчить учащимся перенос знаний и навыков в реальный мир.

− Сотрудничество: проектный метод делает упор на командную работу и отношения 
сотрудничества, способствующие социальному позитивному межличностному 
взаимодействию.

− Междисциплинарный подход: проектный метод поощряет интеграцию 
нескольких предметов или дисциплин, предоставляя учащимся целостный взгляд на мир 
и способствуя развитию навыков критического мышления [18, 10].

Включение культуры в изучение английского языка значительно повышает 
лингвистическую компетентность учащихся, акцентируя их культурную осведомленность 
и эмпатию, а также стимулирует развитие критического мышления. Более того, 
преподавание культуры с помощью языка может помочь учащимся осознать взаимосвязь 
языка, культуры и общества и способствовать более глубокому пониманию картины мира 
[19, 226-228].

В таблице 1 показаны различные компоненты интегрированного в культуру урока 
английского языка с использованием проектного метода:

Таблица 1
Компоненты культурно-интегрированного урока английского языка 

с использованием проектного метода

Ком поненты Описание
Выбор темы Учитель выбирает культурно значимую тему, такую, как праздники, 

традиции, обычаи или социальные проблемы, которая отражает 
целевую культуру и соответствует интересам, потребностям и уровню 
владения языком учащихся.

Мозговой штурм Учитель и учащиеся проводят мозговой штурм идей, вопросов и 
проблем, связанных с выбранной темой. 

Исследование Преподаватель помогает ученикам проводить исследования по 
выбранной теме, используя различные источники, такие, как чтение 
английской литературы, статьи, видео, интервью и онлайн-ресурсы. 

Планирование 
проекта

Преподаватель и учащиеся планируют проект, определяя его цели, 
задачи, сроки, ресурсы и критерии оценки. 

Реализация 
проекта

Преподаватель и учащиеся реализуют проект, выполняя задания, 
сотрудничая, общаясь и отслеживая свой прогресс. 

Презентация 
проекта

Учитель и учащиеся представляют проект, делясь своими находками, 
инсайтами и размышлениями с классом или более широкой аудиторией.

Оценка Преподаватель и учащиеся оценивают проект, его эффективность, 
определяя области для улучшения и размышляя об опыте обучения. 

Методы исследования
Как уже было указано в обзоре литературы, в данной работе был проведен анализ 

работ Майкла Байрэма, Клэр Крамш, Совета Европы и других исследователей в 
области межкультурной коммуникативной компетенции и проектного обучения, также 
представлены различные методы и подходы, используемые в обучении иностранному 
языку через проектные задания.

Проектные задания представляют собой структурированные и организованные 
задачи, которые требуют от учащегося активного участия, самостоятельного исследования 
и коммуникации на иностранном языке. Таблица 2 ниже демонстрирует разнообразные 
роли проектных заданий в обучении иностранному языку. Они помогают учащимся 
активно участвовать в процессе обучения на примере чтения английской литературы, 
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развивать свои языковые и межкультурные навыки, а также применять свои знания и 
умения в реальных ситуациях. 

Проектные задания стимулируют творческое мышление, сотрудничество, 
самостоятельность и развитие ключевых компетенций, необходимых в современном мире 
[20, 120].

Нами были выделены основные роли проектных заданий в обучении иностранному 
языку:

- Повышение мотивации и интереса учащихся к изучению языка
Проектные задания в обучении иностранному языку предлагают учащимся 

возможность работать над реальными задачами и проектами, которые вызывают у них 
интерес и мотивацию. Вместо традиционных учебных заданий, проекты позволяют 
учащимся применять свои знания и навыки в конкретных ситуациях. Когда учащиеся 
видят цель и практическую пользу от своей работы, их мотивация к изучению языка 
значительно возрастает.

- Развитие навыков коммуникации и взаимодействия с носителями языка
Проектные задания включают в себя ситуации, где учащимся необходимо 

взаимодействовать с носителями языка, что развивает навыки устной и письменной 
коммуникации, а также способность адаптироваться к различным ситуациям общения.

 - Способствование развитию межкультурно-коммуникативной компетенции
Проектные задания предоставляют учащимся возможность исследовать и понять 

различные культуры и традиции. Они сталкиваются с разнообразием мнений, ценностей 
и норм, что способствует развитию их межкультурно-коммуникативной компетенции. 
Они также могут изучать и сравнивать языковые и культурные особенности разных стран, 
что расширяет их кругозор и понимание мира.

- Практическое применение лингвокультурологических знаний на примере чтения 
английской литературы

Проектные задания предлагают учащимся возможность применять 
лингвокультурологические знания при чтении коротких рассказов на английском языке. 
Они могут использовать язык для выполнения конкретных задач, решения проблем или 
представления результатов исследований. Это помогает учащимся увидеть практическую 
ценность лингвистических и страноведческих навыков и осознать их применимость в 
реальном мире.

 - Развитие самостоятельности, критического мышления и проблемного решения
Проектные задания требуют от учащихся самостоятельной работы, инициативы 

и принятия ответственности за свои результаты. Учащиеся должны самостоятельно 
планировать, организовывать и выполнять свои проекты, что развивает их навыки 
саморегуляции и самостоятельности. Они также сталкиваются с проблемами, которые 
требуют критического мышления и поиска решений.

 - Стимулирование творческого мышления и развитие аналитических навыков на 
примере чтения английской литературы

Проектные задания включают элементы творчества, поскольку учащимся 
предоставляется свобода выбора в реализации своих идей. Они могут разрабатывать 
оригинальные проекты, искать нестандартные решения и предлагать новые подходы 
[21,509]. Это стимулирует их творческое мышление и способствует развитию 
инновационных и аналитических навыков.

В ходе практического применения инновационных проектных заданий для 50 
учащихся 9 класса в КГУ «Гимназия №132» г. Алматы была представлена данная разработка 
инновационного проекта на уроке английского языка по теме «A community project».

Цель данного проекта: оценить эффективность реализации проектов, интегрированных 
в культуру на примере чтения английской литературы. Проект внедрялся на уроках 
английского языка в 9-м классе.

Материалы: Анкеты для предварительного и итогового тестирования, грамматический 
тест, рубрики проекта, проектные материалы и ресурсы.
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Процедура:
1. Предварительное тестирование: было проведено тестирование на определение 

исходного уровня владения английским языком, культурные знания учащихся и навыки 
управления проектами.

2. Реализация проекта: учащиеся были поделены для работы в группах над созданием 
проектов, связанных с культурой, таких, как культурная ярмарка, презентация о различных 
культурах и странах, WebQuest, цифровой сторителлинг и т.д. 

3. Итоговое тестирование: было проведено итоговое тестирование, чтобы оценить 
результаты обучения учащихся и проанализировать их опыт обучения.

Ниже представлен пример анкеты для оценки уровня владения языком, культурных 
знаний учащихся и навыков управления проектами до/после реализации проекта, 
интегрированного в культуру, на уроке английского языка в 9-м классе.

Анкета на уровень владения английским языком, культурных знаний и навыков 
управления проектами

1. What is your level of proficiency in English?
a. Excellent
b. Good
c. Satisfactory
d. Beginner
2. How much time per week do you spend practicing English outside of school?
a. More than 5 hours
b. 3 to 5 hours
c. 1 to 3 hours
d. Less than 1 hour
3. How familiar are you with the culture of English-speaking countries?
a. Very familiar
b. Familiar
c. Fairly familiar
d. Not familiar
4. Which aspects of the culture of English-speaking countries interest you the most?
a. History
b. Literature
c. Art and cinema
d. Music
e. Cuisine
f. Fashion and style
g. Sports
h. Other
5. Do you have experience participating in projects?
a. Yes, actively participating
b. Yes, participated before but not currently
c. No, never participated
6. What role do you prefer in team projects?
a. Leader
b. Organizer
c. Creative contributor
d. Analyst
e. Coordinator
f. Support and motivation
g. Other

Инновационные проектные задания для формирования межкультурно-коммуникативной компетенции 
учащихся  
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7. How often do you read English literature?
a. Daily
b. Several times a week
c. Once a week
d. Less than once a week
e. Never
8. Which genres of English literature are you interested in?
a. Novel
b. Science fiction
c. Detective
d. Poetry
e. Classics
f. Adventure
g. Non-fiction
h. Other
9. What methods do you prefer to use to improve your English language skills and cultural 

knowledge?
a. Educational courses and online resources
b. Reading books and articles in English
c. Communication with native speakers
d. Watching movies, series, and videos in English
e. Traveling to English-speaking countries
f. Participating in cultural events and exchange programs
g. Other
10. What additional skills or knowledge do you think could help you in intercultural 

communication?

 Далее нами были проведены 3 этапа работы над проектом.
Этап 1.
1) Определить проблему исследования. 
Brainstorm. Students are asked several questions:

2) Сделать предположения и определить направление поиска материалов.
So, the topic was defined as follows: “Holidays Around the World: A Cultural Celebration” 

и предложены несколько коротких рассказов как “Christmas Eve” by Nikolai Gogol и “All 
Saints’ Eve” by Ray Bradbury для чтения.

3) Далее была проведена организация учащихся в группы и распределены роли 
каждого члена группы.

1. What is culture?

3. How are cultures similar and diff erent?2. Why should we study diff erent cultures?

4. What characteristics can we study about cultures?

6. How do geography, climate, and natural resources aff ect the way people live and work?5. How do beliefs and values of individuals aff ect society?

Р.Ф. Жусупова , Д.А. Красавина, М. Чоури
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b. Several times a week
c. Once a week
d. Less than once a week
e. Never
8. Which genres of English literature are you interested in?
a. Novel
b. Science fiction
c. Detective
d. Poetry
e. Classics
f. Adventure
g. Non-fiction
h. Other
9. What methods do you prefer to use to improve your English language skills and cultural 

knowledge?
a. Educational courses and online resources
b. Reading books and articles in English
c. Communication with native speakers
d. Watching movies, series, and videos in English
e. Traveling to English-speaking countries
f. Participating in cultural events and exchange programs
g. Other
10. What additional skills or knowledge do you think could help you in intercultural 

communication?

 Далее нами были проведены 3 этапа работы над проектом.
Этап 1.
1) Определить проблему исследования. 
Brainstorm. Students are asked several questions:

2) Сделать предположения и определить направление поиска материалов.
So, the topic was defined as follows: “Holidays Around the World: A Cultural Celebration” 

и предложены несколько коротких рассказов как “Christmas Eve” by Nikolai Gogol и “All 
Saints’ Eve” by Ray Bradbury для чтения.

3) Далее была проведена организация учащихся в группы и распределены роли 
каждого члена группы.

1. What is culture?

3. How are cultures similar and diff erent?2. Why should we study diff erent cultures?

4. What characteristics can we study about cultures?

6. How do geography, climate, and natural resources aff ect the way people live and work?5. How do beliefs and values of individuals aff ect society?

Next, the teacher divided the students into groups and suggested each of them choose one 
of the topics for their future project. The sub-topic was “Religious holidays”:

Vocabulary brainstorming: Ask students to brainstorm a list of vocabulary words related to 
religious holidays. For example, they listed words such as “ceremony”, “tradition”, “prayer” or 
“ritual”.

Holiday sharing: Ask each student to share a religious holiday that they celebrate with their 
family or community. They discussed the history and traditions of the holiday, as well as any 
special foods or activities associated with it.

Cultural comparisons: Compare and contrast different religious holidays from around the 
world. Students compared Christmas in the United States with Hanukkah in Israel, or Eid al-Fitr 
in Saudi Arabia with Diwali in India.

Первый этап заканчивается определением рабочих групп и распределением задач в 
команде.

Этап 2. 
На втором этапе преподавателю необходимо помочь учащимся разработать план 

проекта. Учащиеся овладели активной лексикой и грамматикой в рамках учебной темы 
на примере чтения английской литературы, прежде чем переходить к обсуждению 
проблемных вопросов.

Были предложены и исследованы следующие произведения зарубежной 
художественной литературы для учеников 9 класса по программе:

- «Gulliver’s travels» by Jonathan Swift
- «Pride and Prejudice» by Jane Austin
- «The call of the wild» by Jack London
Цели:
1) выполнить лексические, грамматические упражнения по чтению английской 

литературы, чтобы закрепить основные слова и словосочетания;
2) организовать работу в небольших группах для сбора, анализа и обобщения 

соответствующей информации из прочитанных произведений;
3) определить способы представления результатов проектной работы (постер, 

таймлайн, инфографика, слайды, таблица).
На данном этапе можно предложить также другие примеры инновационных форм 

проектных заданий для формирования межкультурно-коммуникативной компетенции:
1. Создание презентации о культуре и истории определенной страны. Учащиеся 

исследуют информацию о выбранной стране, собирают фотографии, факты, интересные 
аспекты культуры и создают презентацию на иностранном языке, которую затем 
представляют перед классом.

2. Организация культурной ярмарки. Группы учащихся представляют разные 
культуры, каждая из которых знакомит других участников с особенностями своей 
страны. Они готовят традиционные блюда, представляют национальную музыку и танцы, 
демонстрируют национальные костюмы и рассказывают о своей культуре. Все участники 
имеют возможность узнать больше о разных культурах и обогатить свои знания.

3. Создание видеоблога или блога о путешествиях. Учащиеся могут вести видеоблог 
или цифровой сторителлинг, в котором рассказывают о своих путешествиях в разные 
страны и делают обзоры на местные достопримечательности, культуру, традиции и язык 
[22]. Они могут также проводить интервью с местными жителями и делиться своими 
межкультурными впечатлениями.

4. Организация межкультурного проекта с партнерской школой за рубежом. 
Учащиеся сотрудничают со сверстниками из другой страны, проводят обмен письмами, 
видеоконференции или общаются через онлайн-платформы [23,51]. В рамках проекта они 
совместно исследуют и сравнивают культуры, обсуждают различия и сходства, а также 
разрабатывают совместные проекты и презентации [24,55].

Инновационные проектные задания для формирования межкультурно-коммуникативной компетенции 
учащихся  
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5. Одной из актуальных инновационных форм проектных заданий в эпоху 
цифровизации образования является WebQuest. «WebQuest» (веб-квест) – это формат 
обучения, который был разработан Берни Доджем и Томасом Марковичем в конце 1990-х 
годов [25,33]. Этот метод обучения представляет собой структурированную активность, в 
которой учащиеся используют интернет-ресурсы для исследования определенной темы 
или проблемы. Основная идея WebQuest заключается в том, чтобы предоставить учащимся 
четкие задания и ресурсы, которые помогут им искать информацию в Интернете [26,270].

Примеры WebQuest-заданий, использованных в рамках эксперимента:
WebQuest 1: Shakespearean Theater
Introduction:
You are a theater enthusiast who has been assigned to create a WebQuest on Shakespearean 

theater. Your goal is to explore the life and works of William Shakespeare, as well as the 
characteristics of Elizabethan theater.

Task:
• Research the life of William Shakespeare, including his early years, career, and notable 

plays.
• Investigate the key elements of Elizabethan theater, such as the Globe Theatre, stage 

design, costumes, and acting techniques.
• Create a multimedia presentation or a website that includes information about 

Shakespeare’s life, the characteristics of Elizabethan theater, and a summary of one of his famous 
plays.

Resources:
• Books, articles, or reliable online sources about William Shakespeare and Elizabethan 

theater.
• Online resources with images or videos showcasing the Globe Theatre and Elizabethan 

theater practices.
Evaluation:
Your presentation or website will be assessed based on the accuracy and depth of the 

information, creativity in design, and proficiency in English language usage.
WebQuest 2: Cultural Exchange Project
Introduction:
You have been selected to participate in a cultural exchange program where you will learn 

about a specific country and present your findings to the class. Your goal is to research the 
chosen country and create an engaging presentation.

Task:
• Choose a country that interests you and is different from your own culture.
• Research and gather information about the country’s history, geography, traditions, 

customs, food, famous landmarks, and notable figures.
• Prepare a multimedia presentation, such as a slideshow or video, to share your findings 

with the class. Include engaging visuals and speak about the country’s unique aspects.
Resources:
• Books, websites, or articles about the chosen country’s culture, history, and geography.
• Online resources with images or videos showcasing the country’s landmarks or traditions.
Evaluation:
Your presentation will be evaluated based on the accuracy and depth of the information, 

visual appeal, clarity of speech, and overall presentation skills.

Этап 3.
Третий этап – заключительный, на котором каждая группа, пара или, если это 

индивидуальная работа, один ученик защищали свой проект перед классом. Каждая группа 
имела право сама решать, какую форму представления результатов своей проектной 
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деятельности выбрать. Так, для презентации проектов были использованы компьютер, 
проектор, интерактивная доска, что сделало презентации более интересными.

Debate: Divide students into groups and have them debate a controversial issue related 
to religious holidays students celebrate religious holidays or whether businesses should be 
required to give employees time off for religious observances.

Creative writing: Students write a short story or poem inspired by a religious holiday. They 
use their imagination to create a fictional story based on the traditions and values of the holiday.

Типы презентационных проектов были разными, например: плакат, брошюра или 
ролевая игра, демонстрация продукта, созданного на основе информационных технологий, 
диалоги различных персонажей, конференция, перформанс и т.д. [27,11].

Результаты и Обсуждение
Для эффективности организации эксперимента были предложены тестовые 

задания по изучаемым темам 9 класса, до и после эксперимента. Данные задания были 
представлены как тест, состоящий из 50 вопросов, с одним или двумя правильными 
ответами и направлены на контроль усвоения следующих грамматических и лексических 
тем:

1) Conjunctions so, if, when, where, and before to connect the parts of sentences;
2) Use a variety of compound adjectives, adjectives as participles, comparative structures 

indicating degree, and intensifying adjectives;
3) Use a variety of comparative degree adverb structures with regular and irregular adverbs 

use a wide variety of pre-verbal, post-verbal, and end-position adverbs;
4) Use infinitive forms after an increased number of verbs and adjectives, use gerund forms 

after a variety of verbs and prepositions, and use a variety of prepositional and phrasal verbs on 
a wide range of familiar general and curricular topics.

 Данный тест был нацелен на проверку овладения лингвистической компетенцией 
учеников и в результатах эксперимента выделены как показатели владения языком. 

Test

1. He practiced his guitar for hours every day, ________ he could become a skilled musician.
a) so
b) if
c) when
d) where
2. ________ it rains, we will have a picnic indoors.
a) So
b) Before
c) If
d) When
3. She will come to the party ________ she finishes her work on time.
a) so
b) before
c) if
d) where
4. She has a ________ personality, always making everyone around her smile.
a) charmingly
b) beautifully
c) heartwarming
d) happily
5. The concert was ________ than I expected.
a) gooder

Инновационные проектные задания для формирования межкультурно-коммуникативной компетенции 
учащихся  
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b) goodly
c) better
d) best
6. The ________ child could barely contain his excitement on Christmas morning.
a) excitedest
b) exciting
c) most excited
d) excitedly
7. She sings ________ than anyone else in the choir.
a) goodly
b) better
c) more good
d) good
8. He arrived ________ to catch the train.
a) late
b) later
c) latest
9. He enjoys ________ books in his free time.
a) reading
b) to read
c) read
d) reads
10. She decided ________ a new language this summer.
a) learning
b) to learn
c) learn
d) learns

Также в конце 3 этапа результаты проектов оцениваются как преподавателями, так 
и учащимися других групп. Учитель предлагает им вопросы для общего обсуждения. 
Организуя процесс обсуждения, учителем затрагиваются различные аспекты проделанной 
работы: процесс и результат, положительное и отрицательное, объективная оценка 
продукта и степень удовлетворенности каждого участника.

Questions for discussion were the following:
1. Have you achieved the goal of the project?
2. What did you learn, what did you understand, and what did you change?
3. Which of the stages of working on the project did you remember the most?
4. What would you do differently next time, and why?
По окончанию всех трех этапов работы над инновационными проектными заданиями 

было проведено итоговое тестирование по культурным знаниям, по страноведению, 
навыкам управления проектом и отношению к проектам, результаты которого 
представлены в таблице 4. В анкетах перед тестированием и после тестирования учащимся 
было предложено оценить свои ответы по шкале от 1 до 5, где 1 – самый низкий балл, а 
5 – самый высокий.

Р.Ф. Жусупова , Д.А. Красавина, М. Чоури
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Taблица 4
Результаты предварительного и итогового анкетирования учащихся

Категория Средний показатель 
предварительного 

тестирования

Средний показатель 
итогового 

тестирования
Владение языком 3.22 3.28
Культурные знания 3.92 4.11
Навыки управления проектами 3.92 4.22
Отношение к проектам, 
интегрированным в культуре (интерес к 
обучению)

4.06 4.56

Отношение к проектам, 
интегрированным в культуре 
(заинтересованность в работе над 
проектом)

4.06 4.33

Данные результаты изображены в Диаграмме 1:

Диаграмма 1 – Результаты предварительного и итогового анкетирования учащихся.

На примере диаграммы 1 мы наблюдаем следующую картину, что итоговые показатели 
по всем 5 категориям улучшены. Так, уровень владения языком на предварительном этапе 
составил 3,2, а на итоговом этапе – 3,5 балла.

Улучшение по данной категории (уровень владения языком) составляет 0,3 балла, 
что может показаться незначительным. Однако необходимо учитывать, что такой 
положительной динамике способствовало выполнение всего нескольких инновационных 
форм проектных заданий.

Инновационные проектные задания для формирования межкультурно-коммуникативной компетенции 
учащихся  
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Особенным представляется увеличение по категории «интерес к изучению предмета». 
Здесь предварительный показатель был 4,0 балла, а на итоговом тестировании вырос до 4,5 
балла.

Результаты показывают, что реализация проектов, интегрированных в культуру, 
на уроках английского языка в 9-м классе на примере чтения английской литературы
является эффективным способом улучшить уровень владения языком учащихся, их 
культурные знания, навыки критического мышления и анализа, навыки сотрудничества 
и коммуникации, а также навыки управления проектами. В целом интеграция культуры 
на уроках английского языка с помощью проектного обучения может обеспечить 
обучающимся значимый опыт обучения.

Таким образом, инновационные проектные задания способствуют формированию 
межкультурно-коммуникативной компетенции учащихся, так как они требуют не только 
умения говорить и писать на иностранном языке, но и понимания культурных особенностей, 
обычаев, традиций и ценностей страны, говорящей на этом языке. В процессе выполнения 
проекта учащиеся исследовали и анализировали различные аспекты культуры на примере 
чтения английской литературы, проводили интервью с носителями языка, представляли 
аутентичные материалы и обменивались мнениями с представителями другой культуры.

Заключение
После проведении серии проектов нами были определены преимущества 

инновационных форм проектных заданий в формировании межкультурно-
коммуникативной компетенции:

• Развитие навыков исследования. Проектные задания требуют от учащихся 
проведения исследований о культуре и истории страны на примере чтения английской 
литературы. Они учат находить, анализировать и оценивать информацию из различных 
источников, что способствует развитию навыков самостоятельного исследования.

• Практическое применение языковых навыков. Проекты предоставляют возможность 
ученикам использовать свои языковые навыки на практике. Они пишут и говорят на 
иностранном языке, взаимодействуют с носителями языка и другими участниками проекта, 
что помогает им развивать свою уверенность и навыки коммуникации на иностранном 
языке.

• Развитие межкультурной чувствительности. Выполнение проектных заданий 
требует от учеников углубленного изучения культуры, традиций и ценностей другой 
страны. Это помогает им развить межкультурную чувствительность, понимание и 
уважение к различиям между культурами, а также способность адаптироваться к разным 
коммуникативным стилям и нормам.

• Сотрудничество и командная работа. Проекты обычно выполняются в группах, что 
способствует развитию навыков сотрудничества и командной работы. Учащиеся учатся 
эффективно обмениваться идеями, разрешать конфликты, принимать решения в группе 
и добиваться общих целей.

Однако для успешного внедрения проектных заданий в образовательную практику 
необходимо учитывать различные факторы. Важно обеспечить доступность необходимых 
ресурсов, предоставить поддержку и подготовку педагогов, а также организовать 
соответствующую методическую поддержку и оценку проектных заданий. 

Также были выделены недостатки проектных заданий в формировании межкультурно-
коммуникативной компетенции:

• В некоторых случаях учащимся может не хватать реального опыта общения с 
представителями других культур, что затрудняет понимание и уважение культурных 
различий и особенностей.

• Учащиеся могут не видеть ценности или практической пользы от участия в 
межкультурных проектах, что может снизить их мотивацию и заинтересованность в 
процессе.

Р.Ф. Жусупова , Д.А. Красавина, М. Чоури
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• Оценка межкультурно-коммуникативной компетенции может быть сложной из-за 
ее субъективности и многообразия аспектов. Учителям может быть трудно оценить вклад 
каждого учащегося в рамках проекта.

• В некоторых случаях учителям может не хватать поддержки со стороны 
администрации школы или образовательного учреждения для проведения проектов, 
направленных на развитие межкультурно-коммуникативной компетенции. 
(Международное сотрудничество)

• При организации WebQuest учителю необходимо заранее продумывать и 
тщательно готовить все интернет-ресурсы во избежание буллинга и спама.

Итак, в данной статье была рассмотрена роль проектных заданий в формировании 
межкультурно-коммуникативной компетенции учащихся в обучении иностранному 
языку. 

Основываясь на проведенном анализе литературы и исследовании были сделаны 
следующие выводы:

− Проектные задания способствуют эффективному развитию межкультурно-
коммуникативной компетенции учащихся. Они позволяют учащимся активно 
взаимодействовать с языком и иностранной культурой, осваивать навыки эффективной 
коммуникации в различных ситуациях и развивать уважение к разнообразию культур.

− Использование новых форм проектных заданий в обучении иностранному 
языку способствует развитию навыков самостоятельности, критического мышления, 
проблемного решения, коммуникации и сотрудничества. Учащиеся становятся активными 
участниками образовательного процесса, их мотивация и интерес к изучению языка 
значительно возрастают.

− Инновационные проектные задания на примере чтения английской литературы
способствуют развитию творческого мышления и стимулируют более глубокое понимание 
и применение учебного материала. 

− Данные задания позволяют учащимся применять свои знания и навыки на практике, 
решать реальные проблемы, а также развивать аналитические и организационные навыки.

Таким образом, дальнейшие исследования и разработка методических рекомендаций 
помогут дальше усовершенствовать и применять проектные задания в образовательной 
практике для эффективного развития межкультурно-коммуникативной компетенции 
учащихся.
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Мәдениетаралық және коммуникативтік құзыреттілікті қалыптастыруға арналған 
инновациялық жобалау тапсырмалары

Аңдатпа. Мақала 9-сынып оқушыларының мәдениетаралық және коммуникативтік 
құзыреттілігін дамыту үшін шет тілін оқытуда жобалық тапсырмалардың инновациялық 
түрлерін пайдалануды зерттеуге арналған. Жұмыста келесі әдістер қолданылды: 
мәдениетаралық коммуникативтік құзыреттілік пен жобалық тапсырмаларды анықтау 
үшін әдебиеттерді шолу, 9-сынып оқушыларының сауалнамасы мен тестілеу, бақылау, 
статистикалық есептеулер. Мақаланың негізгі бөлімінде мәдени ерекшеліктерді зерделеу, 
стереотиптер мен жаңсақ пікірлерді жеңу, сондай-ақ басқа елдердің өкілдерімен тиімді 
әрекеттесу қабілетін дамытуға арналған тапсырмаларды қоса алғанда, шетелдік көркем әдебиет 
мысалында жобалық тапсырмаларды пайдалана отырып, мәдениетаралық коммуникативті 
құзыреттілікті қалыптастырудың инновациялық тәсілдері қарастырылады. Үш кезеңді 
инновациялық жоба тапсырмаларының мысалдары ағылшын тілінде қысқаша әңгімелерді 
оқуға үйрету мысалында келтірілген. Зерттеу нәтижесінде ағылшын әдебиетін оқу үлгісін 
пайдалана отырып, инновациялық жобалық тапсырмаларды қолданудың шығармашылық 
ойлауды, топтық жұмысты, коммуникативті дағдыларды және сыни тұрғыдан ойлауды дамыту 
сияқты тиімді жақтары талданды. Қорытындылай келе, нәтижелер шығарылып, студенттердің 
мәдениетаралық және коммуникативтік құзыреттілігін дамыту үшін шет тілін оқытуда 
жобалық тапсырмаларды қолданудың маңыздылығы атап өтілді.

Түйін сөздер: жобалық тапсырмалар, шет тілі, мәдениетаралық-коммуникативтік 
құзыреттілік, білім беру, мәдениетаралық өзара іс-қимыл, оқу процесі, мәдениетаралық 
түсіну, тілдік дағдылар, трансұлттық білім беру, зерттеу дағдылары, мәдени бейімделу, 
мәдениетаралық оқыту.

Инновационные проектные задания для формирования межкультурно-коммуникативной компетенции 
учащихся  
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Formation of intercultural-communicative competence: 
innovative project tasks

Abstract. The article focuses on implementing the use of innovative forms of project assignments 
in foreign language education to foster intercultural communicative competence among 9th-grade 
students. The study employed various methods, including literature review to define intercultural 
communicative competence and project assignments, surveys and tests with 9th-grade students, 
observation, and statistical analysis. The core of the article examines innovative approaches to 
developing intercultural communicative competence through project assignments related to foreign 
literature. These include tasks aimed at understanding cultural nuances, overcoming stereotypes 
and biases, and enhancing the ability to interact effectively with individuals from different cultures. 
Examples are provided of three-staged innovative project assignments focused on teaching the reading 
of short English stories. The study analyzed the benefits of using innovative project assignments in the 
context of English literature reading, such as fostering creative thinking, teamwork, communicative 
skills, and critical thinking. The conclusion summarizes the findings, emphasizing the significance 
of project assignments in foreign language education for developing students’ intercultural 
communicative competence.

Keywords: project tasks, foreign language, intercultural and communicative competence, 
English literature, education, intercultural interaction, cultural awareness.
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Abstract. STEM education is a progressive trend in modern education. Its aim 
is to develop students’ critical thinking, research abilities, engineering thinking 
based on scientific methods, technical applications, mathematical modelling, 
etc. Implementation of STEM approach will expand the boundaries of students’ 
thinking, bring Kazakhstani education closer to the international standard, and 
open new opportunities for students. Statistics on the implementation of STEM 
education in the Kazakhstan education system shows that the transition in the 
pilot phase began in 2012, in the conditions of updated content in Nazarbayev 
Intellectual Schools, Haileybury, Quantum School, etc. However, at the level of 
university education this topic is highly significant. The application of STEM-
education technologies in teaching foreign languages is of particular interest.
The article presents an analysis of the results of the international project, which 
was funded under the grant program of the U.S. Mission in Kazakhstan. The 
article considers STEM education as a means of teaching a foreign language at the 
university, which allows to include students in the activities in the natural-scientific 
field, thus ensuring the success of future specialists in the world of constantly 
changing information technologies. All this is possible due to the interdisciplinary 
applied nature of STEM education. In the course of the study, a meta-analysis 
was conducted to determine the impact of STEM educational practices on 
student lear ning outcomes in teaching and learning process. The research makes 
an overview of universities in Kazakhstan in terms of students’ demographics, 
language level, etc. Then the context is provided on teacher training, teacher 
preparation, lesson planning, a model for planning and delivering instruction 
to university students. This context lays the foundation for the development of 
an integrated STEM learning module that utilizes STEM + Language learning 
approach.
Keywords: STEM education, meta-analysis, learning outcomes, scientific 
education.
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Introduction
English language learners make up the fastest growing subgroup of the student population 

in Kazakhstan. This significant population needs to master English language as well as become 
proficient in the content defined by academically rigorous science and technology. In addition, 
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computer science or computational thinking is becoming increasingly important for all students 
to become professionals or active members in our informative and very fasting developing 
society.

A progressive direction in modern education is STEM education. Its essence lies in the fact 
that allows you to develop students’ intellect, research abilities, engineering thinking based 
on scientific methods, technical applications, mathematical modelling, engineering design. Of 
particular interest is the use of STEM education model in teaching English in universities. STEM 
education is not a separate subject, it involves the integration of knowledge from different areas, 
thanks to this STEM education can be used in teaching different subject areas. The integration 
of knowledge from various fields allows future professionals to be successful in most spheres. 
Almost all experts note that progressive technologies increase motivation for learning and 
expand basic knowledge in different fields. 

Problem Statement
This article highlights the problem and perspectives associated with   STEM (Science, 

Technology, Engineering, and Mathematics) education and Foreign Language education and 
draw attention to the national need for such an interdisciplinary education. The purpose of 
the article is to outline these underlying constructs and perspectives for discussion among the 
broader educational community. The research and discussion presented here aims to encourage 
integrated interdisciplinary studies between English language fields with the STEM subjects by 
reviewing current STEM Education literature and programs; current foreign language programs; 
pedagogy relating to the integration of the subjects; and any effort to combine the two content 
areas. The development of the STEM approach in education begins in the 1990s. Over the years, 
the US National Science Foundation first used the acronym SMET, which later changed to the 
well-known STEM in 2001. STEM is based on the idea of simultaneously developing skills in 
areas such as science, technology, engineering and mathematics. Today, STEM is becoming a 
priority in global education, as it allows to study several subjects in a single educational scheme.

In the modernization of the education system in Kazakhstan, the main link can be considered 
is updating the content of educational programs, the development and implementation of 
new programs that will help ensure a gradual, smooth transition to training focused on the 
development of personality, culture of thinking, independence and responsibility for decision 
making [1, p. 193-194]. Today the schools, colleges and universities require such programs that 
are aimed at forming a high level of technological development. 

Our Ministry of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan is currently 
in the process of working with teachers, school leaders, parents and children, to redevelop 
the Curriculum. Amongst the objectives of the redevelopment is to become internationally 
recognised as providing the highest quality STEM education for all learners across all levels of 
education. 

Methodology
The methodological part of our project’s research lays the foundation for the creation of 

an integrated STEM unit that uses a backward-looking design approach to more clearly define 
the links between content and language. The research makes an overview of universities in 
Kazakhstan in terms of students’ demographics, language level, etc. Then the context is provided 
on teacher training, teacher preparation, lesson planning, a model for planning and delivering 
instruction to university students. This context lays the foundation for the development of an 
integrated STEM learning module that utilizes STEM + Language learning approach.

A meta-analysis method was used to measure the effects of STEM educational practices in 
the national and international teaching procedures and training practices. Meta-analyses can be 
conducted using aggregated data, called summary data (SD), or using data collected for each 
individual research participant, called individual participant data (IP). This statistical meta-
analysis method combined the results of separate research studies. The meta-analysis method 
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included calculating the impact of independent variations on the dependent variable by using 
quantitative statistical methods to assess, compare and to integrate quantitative data from 
experimental and quazi-experimental studies conducted in any educational field [2, p. 43-44]. 

Results and Discussions
The present research was conducted within the context of a 6 months STEM Experience 

for Teachers project «STEM Content Integrated with Language Leaning Activities (SCILLA)» 
in 2020,  and it was funded by the U.S. Mission in Kazakhstan, the U.S.-Kazakhstan University 
Partnerships Grants Program.  The goal of the project was to improve teacher training and 
curriculum development for English language teachers, including developing STEM teachers’ 
English skills to prepare them to teach in English. 

It was coordinated by professor D. K. Hartman from Michigan State University. The project 
aimed to support Kazakhstan’s efforts to develop STEM education system in Kazakhstan 
universities. Administered by American Councils for International Education (American 
Councils), this grant was designed to jointly enhance curricula, deliver improved faculty 
engagement and educational outcomes, and facilitate joint research and other projects in 
Kazakhstan and the United States. Grant funding contained supporting faculty and technical 
experts, materials, conferences, forums fees to implement international projects that advance the 
specific programme objectives:

- Upgrading the skills of teachers, teaching and learning methodologies of English 
language, including STEM education;

-  Modernisation of content, teaching and learning pedagogy and curricula such as 
commercialisation of research, STEM and innovations;

- Establish Kazakhstan’s institutional capacity to enhance and support international co-
operation with US community colleges, colleges and universities.

Modern education globally aims to bring STEM education into the main stream of 
traditional education. This is due to the fact that STEM education allows students to be included 
in the language learning activities in the field of science, thus ensuring the success of future 
specialists in a world of ever-improving information technologies. All of this is made possible 
by the interdisciplinary applied nature of STEM education. Thus, STEM education is one of the 
brightest innovations of the 21st century, combining elements of pedagogy of innovation and 
pedagogy of art. The effectiveness of this approach is associated with practical implementation 
of synergy of different branches of knowledge in the process of education.

Conducting a review of the research literature on English language teaching in integration 
with each of the STEM subjects is a challenging task and has been done for math’s education 
[3, 4] and science education [5]. This problem is more challenging because it requires an 
interdisciplinary approach that goes beyond traditional disciplinary silos.

 While there exists substantial academic literature on STEM education, there are fewer 
resources and studies on teaching English Learners within a STEM education program model. 
Some articles discuss “modification” or “adaptations” to a STEM curriculum to better serve the 
needs of English Learners; however, few articles suggest English teaching best practices and 
STEM education are mutually beneficial programs. STEM inherently includes experiments, 
engineering design, visuals, realia, and technology. 

In our estimation, these components are perfect for teaching English Learners because they 
bring the curriculum to life in a language-rich and contextualized environment. Conversely, 
teaching utilizing ESL methods and best practices enhances the learning of all students because 
it focuses attention on the academic English necessary to communicate effectively in these 
disciplines. There exists an incredible opportunity to simultaneously teach both STEM subjects 
and academic language to all students. These traditionally separate teaching areas actually have 
complementary, and mutually beneficial, planning practices and teaching methodologies.

The study examined published and statistically evaluated articles in national and 
international scientific journals and doctoral theses, carried out using STEM educational practices 
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in the national and international educational process in the period from 2014 to 2021. All works 
and papers have the necessary thoroughly researched quantitative data. Doctoral theses without 
permission were not included in the survey. During the selection process, the titles and keywords 
of scientific papers in Kazakh, Russian and English languages were taken into account: «STEM», 
«STEM education», «STEM activities», «STEM curricula», «STEM application». As a result of 
the research, international and national papers were included in the sub-analysis according to 
the criteria when they were reviewed for the purposes of the research. A total of 1200 students 
in the experimental groups and 1220 in the control groups were included in the meta-analysis. 
The studies were divided into subgroups based on learning outcomes; including the areas of 
the discipline in which STEM educational practices were applied. An appropriate form of data 
coding for the purpose of the study was developed by us to explore the inclusion the cases of 
the studies found in the research into the meta-analysis and its validity, to compare the cases 
studies and to identify the statistical information used in the research. In the study, research 
coding forms were completed by two academic experts with scientific degrees. After coding, the 
forms of both experts were mutually evaluated. As a result of the evaluation, the reliability of 
the codes was calculated to be 87% using the formula developed by Miles and Hubermann [6, p. 
122]. According to the validity formula, results of 70 % are sufficient for reliability, so according 
to this it can be concluded that the coding done for the research identified for the investigation 
objectives is reliable.

In our meta-analysis, the impact of STEM educational technologies and STEM-practices on 
student learning outcomes was studied in the parameters of learners’ academic progress, course 
attendance attitudes and academic process skills, the other categories were excluded from the 
study. From a practical point of view, the researchers who will work on these topics will be 
able to study STEM educational practices over a full period of study by researching different 
factors including the impact on different subjects and can conduct meta-analysis investigations. 
Moreover, the studies conducted in this meta-analysis were mainly focused on students’ academic 
achievements. It is suspected that STEM educational practices among researchers should focus 
more on the outcomes of the knowledge achieved. 

Theoretical analysis of sources on STEM education has allowed us to identify key features 
of integrating STEM subjects with language learning education that distinguish it from the 
traditional system of education. The essence of them is as follows:

- STEM subjects, are academically rigorous and language intensive [7, p. 3];
- the integration of STEM-education content with foreign language learning provides an 

opportunity for student’ independent training, they learn to identify problems and search for 
ways to solve them in an autonomous self-directed manner through active purposeful and 
conscious activity;

- students solve problems and through participation in teamwork students have the 
opportunity to share their analytical and creative findings and misjudgments with other team 
members [8, p. 517];

- STEM education cultivates and encourages mutual support and mutual assistance in 
solving learning problems.    

Conclusion
The active development of STEM education began in Kazakhstan from 2014. This is 

confirmed by the designated transition to the updated content of school education in the context 
of STEM within the framework of the State Program for the Development of Education and 
Science for 2016-2019. To implement the new educational policy, it is planned to include STEM 
elements in the curricula aimed at the development of new technologies, scientific innovations, 
and mathematical modelling. 

With the release of the State Program for the Development of Education and Science of 
the Republic of Kazakhstan for 2020 – 2025 [9], we highlight the importance and perspectives 
associated with STEM subjects and language with English learners (ELs). 

B.H. Kussanova, L. Zh. Beisenbayeva, Olanrewaju Olaoye
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Furthermore, STEM  education is integrated with the updated content of Education of the 
Republic of Kazakhstan, which also uses spiraling form of learning, which involves re-learning 
of material throughout the training. This is a new interdisciplinary and project-based approach 
to learning, which allows students to strengthen research and scientific and technological 
capabilities, develop skills of critical, innovative and creative thinking, problem solving, 
communication and teamwork [10, p. 91]. 

The State program defines its first and main aim as the development of such qualitative 
education that is characterised by global competitive ability of Kazakhstan students to participate 
in international research and scientific projects, be ready to defend and discuss the results of 
their research and of their practical activity in international conferences; actively communicate 
with the colleagues from global community.

In modern national education the participants of the educational process have a wide 
choice of means, forms and technologies that allow to form the necessary qualities in students. 
Integration of STEM-education and foreign language teaching is fundamentally different from 
the traditional system of education. It creates conditions for the development and improvement 
of analytical and creative abilities of students, develops independence and teamwork in obtaining 
new knowledge.
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STEM-образование: интеграция контента на уроках английского языка
(проект SCILLA)

Аннотация. Прогрессивным направлением в современном образовании является STEM-
образование. Его цель в том, что оно позволяет развивать критическое мышление студентов 
высшей школы, исследовательские способности, инженерное мышление с опорой на научные 
методы, технические приложения, математическое моделирование и т.д. Реализация STEM-
подхода расширит границы сознании студентов, приблизит казахстанское образования к 
международному стандарту, откроет перед обучающимися новые возможности. Статистика 
внедрения STEM-образования в систему казахстанского образования показывает, что 
переход в пилотном режиме начался в 2012 году в условиях обновленного содержания 
(Назарбаев Интеллектуальные школы, Haileybury, школа Quantum и т.д.). Однако на уровне 
университетского образования данная тема является актуальной. Особый интерес вызывает 
применение технологий STEM-образования в обучении иностранным языкам.

В статье представлен анализ результатов международного проекта, который был 
профинансирован в рамках программы грантов Представительства США в Казахстане. В 
статье рассматривается STEM-образование как средство преподавания иностранного языка в 
университете, которое позволяет включать студентов в активную деятельность в естественно-
научной области, тем самым обеспечивая успех будущих специалистов в мире постоянно 
совершенствующихся информационных технологий. Всё это становится возможным благодаря 
междисциплинарному прикладному характеру STEM-образования. В ходе исследования 
был проведен метаанализ с целью определить влияние образовательных практик STEM на 
результаты обучения студентов в учебном процессе. В исследовании представлен контекст 
обучения преподавателей, их подготовка, планирование уроков, модель планирования и 
проведения занятий со студентами университетов. Этот контекст закладывает основу для 
разработки интегрированного учебного модуля STEM, использующего подход STEM + обучение 
иностранному языку.

Ключевые слова: STEM-образование, метаанализ, результаты обучения, научное 
образование.
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STEM білімі: ағылшын тілі сабақтарында мазмұнды біріктіру
(SCILLA жобасы)

Аңдатпа. Қазіргі білім берудегі прогрессивті бағыт – STEM білім беру. Оның мақсаты – 
оқушылардың сыни тұрғыдан ойлауын, зерттеушілік дағдыларын, ғылыми әдістерге негізделген 
инженерлік ойлауын, техникалық қолдану, математикалық модельдеу т.б. 

STEM тәсілін енгізу студенттердің сана-сезімінің шекарасын кеңейтіп, қазақстандық білім 
беруді халықаралық стандартқа жақындатады және студенттер үшін жаңа мүмкіндіктер 
ашады. Қазақстандық білім беру жүйесінде STEM білім беруді енгізу статистикасы пилоттық 
режимге көшу 2012 жылы жаңартылған мазмұн жағдайында басталғанын көрсетеді. Дегенмен, 
университеттік білім деңгейінде бұл тақырып өзекті болып табылады. Шетел тілдерін оқытуда 
STEM білім беру технологияларын пайдалану ерекше қызығушылық тудырады.

Мақалада АҚШ-тың Қазақстандағы өкілдігінің гранттық бағдарламасы бойынша 
қаржыландырылған халықаралық жобаның нәтижелеріне талдау берілген. Мақалада STEM 

B.H. Kussanova, L. Zh. Beisenbayeva, Olanrewaju Olaoye
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білім беру университетте шет тілін оқыту құралы ретінде қарастырылады, бұл студенттердің 
жаратылыстану ғылымдарына белсенді қатысуына мүмкіндік береді, сол арқылы болашақ 
мамандардың үздіксіз жетілдірілген ақпараттық технологиялар әлемінде табысқа жетуін 
қамтамасыз етеді. Мұның бәрі STEM білім берудің пәнаралық қолданбалы сипатының 
арқасында мүмкін болады. Зерттеу барысында STEM білім беру тәжірибесінің студенттердің 
оқу және оқыту үдерісіндегі оқу нәтижелеріне әсерін анықтау үшін мета-талдау жүргізілді. 
Зерттеу мұғалімдерді оқыту контекстін, мұғалімдерді дайындау, сабақты жоспарлау және 
университет студенттерімен сабақтарды жоспарлау және өткізу үлгісін ұсынады. Бұл контекст 
STEM + шет тілін оқыту тәсілін пайдалана отырып, интеграцияланған STEM оқыту модулін 
әзірлеуге негіз қалайды.

Түйін сөздер: STEM білім беру, мета-анализ, оқыту нәтижелері, жаратылыстану бойынша 
білім.

References

1. Turysbek R, Kussanova B., Sarekenova M. Buribayeva R. Basic scientific principles of the 
national idea «Mangilic El» in the studies of Kazakh scientists, Asia Life Sciences, Suppl. 21, No 1, 
187-199 (2019) [Electronic resource]. – Available at: http://emtpub.com/wp-content/uploads/2019/11/
Supplement-21-No-1-2019.pdf

2. Cohen J, Manion L, Morrison K.  Research methods in education (Taylor & Francis, New-
York, 2007, 633 p.)

3. De Araujo, Z, Roberts, S. A, Willey, C., & Zahner, W. English learners in K-12 mathematics 
education: A review of the literature, Review of Educational Research, № 88(6), 879–919 (2018).

4. De Araujo Z,  Smith E, & Sakow  M., Reflecting on the dialogue regarding the mathematics 
education of English learners, Journal of Urban Mathematics Education, № 9(2), 33–48 (2016)

5. Lee  O. English language proficiency standards aligned with content standards, Educational 
Researcher, № 47(5), 317–327 (2018)

6. Miles M.B., Huberman A.M. The qualitative data analysis: an expanded sourcebook, 2 edition 
(Sage Publications, 1994, 354 p.)

7. Lee O, Stephens A.  English Learners in STEM Subjects: Contemporary Views on STEM 
Subjects and Language with English Learners, Educational Researcher, 2-6 (2020)

8. Zhussupova R, Shadiev R. Digital storytelling to facilitate academic public speaking skills: 
case study in culturally diverse multilingual classroom, Journal of Computers in Education, 10(3), 
499-526 (2023). DOI: https://doi.org/10.1007/s40692-023-00259-x

9. The State program for the development of Education and Science of the Republic of 
Kazakhstan for 2020-2025.

10. Zholymbaev O.M, Abil’mazhinov E.T, Shakerhan K.O., Ontagarova D.R., Sadykova R.A. 
Prioritetnye aspekty vnedrenija STEM- obrazovanija v Kazahstane i za rubezhom i sravnenie tendencij 
ego razvitija, Vestnik Moskovskogo universiteta. – Serija 20. Pedagogicheskoe obrazovanie, №4, 89-
97 (2021).

Information about the authors:

Kussanova  B.H. – Doctor of Philology, Associate Professor, L.N. Gumilyov Eurasian National 
University, Astana, Kazakhstan. ORCID: 0000-0002-9091-0504.

Beisenbayeva L.Zh. – corresponding author, PhD, Associate Professor, L.N. Gumilyov Eurasian 
National University, Astana, Kazakhstan. ORCID: 0000-0001-5932-9263. 

Olanrewaju Olaoye –  PhD, Senior Lecturer/Program Director, Lincoln State University, UK. 
ORCID: 0000-0002-6230-8970.

Кусанова Б.Х. – доктор филологических наук, доцент, Евразийский национальный 
университет им. Л.Н. Гумилева, Астана, Казахстан. ORCID: 0000-0002-6230-8970.

STEM education: content integration in English classes (SCILLA project)



Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ Хабаршысы. Филология сериясы
ISSN: 2616-678Х, eISSN: 2663-1288

258258 № 3(148)/2024

Бейсенбаева Л.Ж. –   PhD, и.о.доцента, Евразийский национальный университет им. 
Л.Н. Гумилева, Астана, Казахстан. ORCID: 0000-0001-5932-9263. 

Оланреваху Олаойе – PhD, старший преподаватель/директор программы, 
Государственный университет Линкольна, Великобритания.  ORCID: 0000-0002-6230-8970. 

Кусанова Б.Х. – филология ғылымдарының докторы, қауымдастырылған профессор, 
Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті, Астана, Қазақстан. ORCID: 0000-0002-
6230-8970.

Бейсенбаева Л.Ж. –   PhD, доцент м.а., Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті, 
Астана, Қазақстан. ORCID: 0000-0001-5932-9263. 

Оланреваху Олаойе – PhD,  аға оқытушы/бағдарлама директоры, Линкольн мемлекеттік 
университеті, Ұлыбритания. ORCID: 0000-0002-6230-8970. 

Copyright: © 2024 by the authors. Submitted for possible open access publication under the terms and conditions 
of the Creative Commons Attribution (CC BY NC) license (https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/).

B.H. Kussanova, L. Zh. Beisenbayeva, Olanrewaju Olaoye



Бас редактор: Ж.Ә. Аймұхамбет

Компьютерде беттеген: Ж.Қ.Оспан

Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің
ХАБАРШЫСЫ. Филология сериясы.

- 2024. - 3 (148). - Астана: ЕҰУ. 260 б.
Шартты б.т. - 17,6 Таралымы - 10 дана

Электронды нұсқа: http: // bulphil.enu.kz

Мәтін мазмұнына типография жауап бермейді.

Редакция мекенжайы: 010008, Қазақстан Республикасы,
Астана қаласы, Қ. Сәтбаев көшесі, 2.

Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті
Tел.: +7(7172) 709-500 (ішкі 31-413)



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің
баспасында басылды




